


Дорогие коллеги, друзья!
Уходящий 2023 г. был насыщен многими событиями, значи-

мыми в культурной жизни нашей страны. Важнейшим из них 
стал объявленный в соответствии с Решением Совета глав 
правительств СНГ Год русского языка в странах Содружества, 
где язык Пушкина «является мощной объединяющей силой, 
скрепляющей наши многонациональные государства». 

В Кыргызстане эта всеобъемлющая объединительная за-
дача возложена на Кыргызско-Российский Славянский универ-
ситет (КРСУ), главная миссия которого – «развитие русского 
языка и культуры, продвижение русскоязычного образования 
и интеграционных процессов в сфере образования и науки, со-

здание языковой и культурной среды, способствующей взаимообогащению культур, 
языков, сохранению исторических и национальных традиций народов Кыргызстана 
и России». Отрадно, что по ряду важнейших позиций, отражающих положение и устой-
чивость русского языка в странах СНГ, Кыргызстан занимает третье место после 
Беларуси и Казахстана.

В структуре КРСУ уже на протяжении четырех лет успешно функционирует Инсти-
тут русского языка им. А. Орусбаева (КРСУ), названный в честь выдающегося русиста 
Кыргызстана. Деятельности ИРЯ КРСУ и других подразделений университета в меро-
приятиях по распространению и продвижению русского языка, процессам межкультур-
ного диалога посвящены многие материалы этого номера. Например, вы узнаете об 
итогах круглого стола «Проблемы и перспективы функционирования русского языка 
в СНГ», об успешной реализации проекта «Послы русской культуры в Кыргызстане», 
о XV Конгрессе МАПРЯЛ «Русский язык и литература в меняющемся мире», об участии 
кыргызстанских русистов в Первом форуме по лингвокультурологии, проходившем 
в октябре нынешнего года в Москве.

Всех, кому интересны новости в мире языкознания, наверняка заинтересуют ма-
териалы о проходившем в Бишкеке Международном форуме тюркоязычных народов, 
о гостевых лекциях в КРСУ крупного ученого, специалиста в области невербальной 
коммуникации, профессора Григория Ефимовича Крейдлина. 

Символично, что Год русского языка совпал с вехой, значимой для многих читающих 
людей на планете. Исполнилось 95 лет со дня рождения нашего дорогого земляка, ве-
ликого гуманиста, классика кыргызской и мировой литературы Чингиза Торекуловича 
Айтматова. Наш номер почти целиком посвящен этому значимому для всех событию, 
поэтому большинство его материалов так или иначе освещают мир творчества вели-
кого классика. Например, тем, кто интересуется его вкладом в развитие билингвизма, 
предлагаем научные статьи о двуязычии и художественном переводе айтматовских 
произведений, об особенностях языка писателя. 

Коллектив редакции журнала приглашает всех к сотрудничеству.
Успехов вам и новых творческих свершений в Новом, 2024 году!

Главный редактор журнала «Русское слово в Кыргызстане»,
доктор филологических наук, директор Института русского языка

им. профессора А. Орусбаева (КРСУ) М. Дж. Тагаев 
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Ректор КРСУ  
представил вуз 

на парламентских  
слушаниях в Москве

95-летию писателя-провидца  
Ч. Т. Айтматова посвящается…

ГОД РУССКОГО ЯЗЫКА В СНГ

–  По  Конституции  Кыргызской  Рес- 
публики  от  5  мая  2011  г.,  Ч.  2.  Ст.  13., 
в  Кыргызстане  в  качестве  официально-
го  языка используется  русский,  государ-
ственный язык – кыргызский. В Ч. 3 этой 
же  статьи  указано,  что  представителям 

всех  этнических  групп,  образующих  на-
род КР, гарантируется право на создание 
условий для сохранения, изучения и раз-
вития  родного  языка.  При  этом  необхо-
димо отметить, что порядок применения 
официального языка установлен Законом 

14 ноября 2023 г. в Совете Федерации прошли парламентские слушания «Государ-
ственная политика в сфере сохранения, защиты и развития русского языка: состояние, 
проблемы и пути решения» под председательством спикера СФ В. И. Матвиенко.

В мероприятии приняли участие министр просвещения РФ С. С. Кравцов, замести-
тель председателя Госдумы П. О. Толстой, заместитель председателя СФ К. И. Ко-
сачев, председатель Комитета Совета Федерации по науке, образованию и культуре 
Л. С. Гумерова, ректоры ведущих вузов России и стран СНГ, учителя, эксперты. 

Кыргызстан на мероприятии представлял и. о. ректора КРСУ, поскольку был затро-
нут вопрос об укреплении позиций русского языка на мировой арене, ведь Славянские 
университеты, работающие в странах СНГ, играют важную роль в распространении 
языка Пушкина, Толстого и других великих писателей. 

Редакция журнала «Русское слово в Кыргызстане» публикует стенограмму выступ- 
ления и. о. ректора КРСУ Д. В. Фомина-Нилова. 
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№ 52 от 29 мая 2000 г., т. е. практически 
23 года назад. 

Согласно переписи населения 2022 г., 
38 % населения свободно владеет русским 
языком, 25 %  заявляют,  что  владеют хо-
рошо, 9 % – вообще не владеют русским, 
другие 9 % – очень слабо. В целом в КР 
в семи областях и восьми крупных горо-
дах работают 64 вуза и 2 350 школ, в сто-
личном городе Бишкеке – 44 университе-
та и 176 школ. В школах – 1 млн 407 тыс. 
учащихся. При этом каждый третий кыр-
гызский школьник учится в школе с рус-
ским  языком  обучения,  2/3,  таким  обра-
зом, обучается без русского языка. 

Важно  подчеркнуть,  что  в  подавляю-
щем большинстве национальных универ-
ситетов преподавание ведется на кыргыз- 
ском языке. С русским языком обучения 
уже возникают определенные проблемы. 
Однако в КРСУ им. первого Президента 
РФ Б. Н. Ельцина, который сейчас отме-
чает свое 30-летие, преподавание и дело-
производство ведется на русском языке. 

У  нас  есть  Институт  русского  языка, 
открытый  25  февраля  2020  г.,  который 
пользуется  мощнейшей  поддержкой Ин-
ститута русского языка им. А. Пушкина, 
РУДН, МГУ и ряда других ведущих уни-
верситетов России.

Необходимо  подчеркнуть  большую 
проблему:  в  Кыргызстане  огромный  де-
фицит  учителей,  способных  препода-
вать  на  русском  языке.  По  поручению 
министра образования РФ В. Н. Фалько-
ва  и  министра  образования  и  науки  КР 
Д. Ш. Кендирбаевой 12 октября 2023 г. при-
нято решение о создании педагогического 

факультета  на  базе  КРСУ,  с  целью  под-
готовки учителей для  кыргызских школ, 
способных  объясняться  с  детьми,  кото-
рые говорят только по-кыргызски, и обу- 
чать  учеников  так,  чтобы  они  к  11-му  
классу говорили, писали и читали на рус-
ском языке. 

Конечно,  запускать  с  нуля  педагоги- 
ческий факультет – крайне сложно, поэ-
тому  надеюсь  на  помощь  и Минпросве-
щения, и Рособрнадзора; возможно, дру-
гих  российских  корпораций,  потому  что 
необходимы серьезные инвестиции.

Стенограмма выступления.
Видеоролик: https://rutube.ru/video/54

8d59a6f7e2dff6c50f7a4fb43935fe/
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С 8 по 16 сентября 2023 г. в Бишкеке, 
Оше  и  Кара-Балте  прошел  масштабный 
фестиваль  «Кыргызстан  –  Россия:  об-
щее  культурное  наследие».  Мероприя- 
тие организовано Фондом наследия рус-
ского  зарубежья  и  Домом  русского  за-
рубежья  им.  А.  И.  Солженицына  при 
участии представительства Россотрудни-
чества  в  Кыргызстане  и  при  поддержке 
Министерства  культуры  России,  Мини-
стерства  культуры,  информации,  спор-
та  и  молодежной  политики  Кыргызской 
Республики,  корпорации  «ВЭБ  РФ», 
Бишкекской  и Кыргызстанской  епархии, 
Театра  оперы  и  балета  им.  А.  М.  Мал-
дыбаева,  информационного  агентства 
«Sputnik – Кыргызстан», Кыргызско-Рос-
сийского Славянского университета, Рус-
ского  театра  драмы им. Ч.  Т. Айтматова 
и Кыргызской национальной консервато-
рии им. К. М. Молдобасанова. 

Фестиваль  открылся  в Бишкеке  улич-
ной  выставкой  «Люди  двух  культур: 

диалог,  влияние,  наследие».  Вниманию 
кыргызстанцев и гостей были представле-
ны 30 стендов, рассказывающих о судьбах 
выдающихся  личностей,  связывающих 
Кыргызстан  и  Россию,  – Ч.  Т. Айтмато-
ва, О. М. Мануйловой, А. М. Фетисова, 
С. Чокморова и других. 

Данная выставка – убедительное свиде-
тельство многонационального общего куль-
турного наследия КР и РФ. Одна из задач 
организаторов  –  раскрыть  малоизвестные 
факты культурной жизни Кыргызстана. 

По  мнению  А. Ф. Зульхарнее- 
ва,  руководителя  представительства 

Фестиваль  
«Кыргызстан –  

Россия:  
общее культурное  

наследие»
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Россотрудничества,  «это люди уникаль-
ные, замечательные, это фундамент, на 
котором мы живем, растем и воспиты-
ваем наших детей». 

Интересно,  что  выставка  стала  свое- 
образной ниточкой, которая связала меж-
ду  собой  несколько  поколений  ведущих 
ученых: «Мы внуки А. М.  Фетисова, – на 
фоне  изображения  ученого  рассказала 
его  родственница. – Вот пятое поколе-
ние, а вот восьмое. Алексей Михайлович 
был ученым, биологом. Он приехал сюда 
и озеленил наш город, Карагачевую рощу, 
этот бульвар (Дзержинку)».

Научный  консультант  выставки 
П. И. Дятленко, кандидат исторических 
наук, доцент кафедры истории КРСУ, счи-
тает: «Диалог русской и кыргызской куль-
тур продолжается уже около двух веков. 
Он обогащает обе культуры и приводит 
к формированию общего культурного 
наследия и пространства. Много раз-
ных людей внесли вклад в этот процесс. 
Биография и основные заслуги части из 
них представлены в рамках прошедшей 
выставки. Зачем это нужно сейчас? По-
нимание общего прошлого и культурно-
го наследия крайне важно для развития 
сотрудничества двух народов во время 
сегодняшнего совместного определения 
вектора движения в будущее». 

Насыщенная программа фестиваля вы-
звала интерес у ценителей поэзии, роман-
сов и духовной музыки, мастеров и люби-
телей фотографии, а также театралов. 

Коллектив Кыргызского национально-
го академического театра оперы и балета 
им. А. М. Малдыбаева  принял  активное 
участие  в  фестивале,  представив  зрите-
лям программу «Вечер русского романса. 

Рахманинов-gala».  Выбор  артистов  был 
не случаен. В этом году исполнилось 150 
лет  со  дня  рождения  великого  компози-
тора  –  С.  В.  Рахманинова.  Выступили 
выпускник  Московской  государствен-
ной консерватории им. П. И. Чайковско-
го  В.  А.  Айрапетян,  солисты  и  оркестр  
Театра опера и балета Бишкека, концерт-
мейстер – заслуженная артистка Кыргыз-
стана Ю. А. Бабич. 

«Музыкальный слог Рахманинова, по 
моему мнению, доступен каждому, не 
нужно владеть музыкальной грамотой, 
чтобы понимать эту чудесную музы-
ку», – считает В. А. Айрапетян.

По  информации  организаторов  кон-
церта  –  представителей  «Русского  дома 
в  Бишкеке»,  романсы  С.  В.  Рахманино-
ва  называют  его  душевной  исповедью. 
Композитором  создано  немало  творений 
в  этом  жанре  –  около  восьми  десятков,  
каждое  отличается  удивительной  ис-
кренностью.  Он  часто  говорил  о  том, 
что любит поэзию, и всегда возводил ее 
на  второе  почетное  место  после  музы-
ки.  Участники  концерта  собрали  всю 
палитру его произведений для голоса из 
разных  периодов  творчества,  чтобы  как 
можно полнее рассказать об этой стороне 
наследия композитора.
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9  сентября  2023  г.  состоялось  откры-
тие  фотовыставки  «Из  России  в Азию», 
где были представлены фотокопии работ 
С. М. Прокудина-Горского  –  энтузиаста, 
и путешественника XIX – начала XX в. 

По  сведениям  организаторов  выстав-
ки,  при  поддержке  Николая  II  у  путе-
шественника  были  свой  поезд  и  даже 
пароход,  специальные  автомобили  по-
вышенной  проходимости,  которые  мог-
ли ездить по горам. И порядка 15 лет он 
провел  в  путешествиях.  Сделал  более 
четырех тысяч цветных стеклянных нега-
тивов. Путешествовал и по Центральной 
Азии, бывал на территории Кыргызстана. 
Сохранившийся  архив  мастера  огромен 
и насчитывает несколько тысяч фотогра-
фий.  Только  на  сайте  Библиотеки  Кон-
гресса США представлено 2600 снимков. 
В. Л. Михайлов-Лидский отобрал для вы-
ставки  25  наиболее  интересных  кадров, 
в  том  числе  из  запечатлевших  Кыргыз-
стан  1907  года  (их  всего  6),  и  рассказал 
о  деятельности  Прокудина-Горского  на 
открытии выставки.

«Прокудин-Горский не только фото-
граф. В первую очередь он был химиком. 
Кстати, он был учеником Менделеева, 
ездил по всей России, рассказывал лю-
дям о принципах цветной фотографии. 

Показывал свои полноцветные рабо-
ты», – поделился писатель и журналист 
В. Л. Михайлов-Лидский.

Спектакль  «Темные  аллеи» по произ-
ведению классика также прошел в рамках 
фестиваля в Государственном националь-
ном русском театре драмы им. Ч. Т. Айт- 
матова.  Лейтмотивом  сюжета  стала  лю-
бовь. Оригинальность костюмов, музыка, 
декорации  вносят  в  спектакль  лиричес- 
кие и драматические настроения. 

10  сентября  2023  г.  фестиваль  про-
должился  в  конференц-зале  Свято-Вос-
кресенского  кафедрального  собора.  Там 
проходил  концерт  «Духовная  музыка 
русского  зарубежья».  Зрители  ознакоми-
лись  с  творчеством  великих  композито-
ров-эмигрантов  –  А.  А.  Архангельско-
го,  И.  А.  Гарднера,  А.  Т.  Гречанинова, 
А.  М.  Лабинского,  Б.  М.  Ледковского, 
С. В. Рахманинова. Программа была ис-
полнена Архиерейским хором Свято-Вос-
кресенского кафедрального собора. 

Далее  к  участникам  фестиваля  при-
соединились  музыковед,  джазовая  певи-
ца  солистка  Биг-бенда,  лауреат  многих 
джаз-фестивалей И. Ю. Аравина  (Алма-
ты)  и  этно-джаз-группа  «Salt  Peanuts» 
(Бишкек).  На  сцене  Кыргызской  нацио-
нальной  консерватории  им.  К.  М.  Мол-
добасанова они провели лекцию-концерт 
«Русские корни новой музыкальной куль-
туры  30-х  годов».  В  составе  коллектива 
играли  опытные  музыканты,  ярчайшие 
джазовые  исполнители  Кыргызстана  – 
Б. Кыдыкбаев, К. Кыдыкбаев, Омургазы 
уулу Жыргалбек, Э. Кыдыкбаев.

Сильное влияние американского джаза 
на становление русской культуры – мало-
известная  страница.  Отцы  –  основатели 
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джазовой традиции (Дж. Гершвин, И. Бер-
лин,  Л.  Бернстайн  и  многие  другие)  – 
были выходцами из Российской империи 
или  потомками  российских  подданных. 
Даже великий Л. Армстронг воспитывал-
ся в семье эмигрантов из России и испол-
нял произведения на русском языке. Зри-
тели смогли прикоснуться к корням этой 
новой музыкальной культуры 30-х годов 
на уникальном джазовом концерте. 

В  конференц-зале  главного  корпу-
са  Кыргызско-Российского  Славянского 
университета 11 сентября 2023 г. в рамках 
фестиваля состоялась гостевая лекция из-
вестного  российского  поэта,  переводчи-
ка, литературоведа, историка литературы 
М.  И.  Синельникова,  посвященная  теме 
Востока в русской литературе для препо-
давателей кафедры истории и теории ли-
тературы, кафедры русского языка и сту-
дентов-филологов 1–2-го курсов. 

В ходе лекции участники погрузились 
в восточный колорит, присущий произве-
дениям  русской  литературы,  ознакоми-
лись  с  творчеством  лектора,  имеющим 
тесные связи с Кыргызстаном. 

Ранние  годы  Синельникова  прошли 
в Джалал-Абаде. Позже семья переехала 
в Ош, где будущий поэт окончил среднюю 
школу и исторический факультет Ошско-
го  педагогического  института.  В  1969  г.  
М.  И.  Синельников  по  рекомендации  
Союза  писателей  Киргизии  поступил 
в  московский  Литературный  институт 
имени М.  Горького,  в  котором  проучил-
ся несколько лет, и в юном возрасте стал 
профессиональным литератором. 

По  информации  организаторов  фе-
стиваля,  он  на  протяжении  десятиле-
тий  не  утрачивал  связи  с  Кыргызстаном 

и  кыргызской  литературой,  часто  писал 
стихи о стране, переводил поэтов, в статьях 
отражал  события,  происходящие  в  Кыр-
гызстане.  Одна  из  важнейших  перевод-
ных работ известного московского поэта – 
книга «Мой Алыкул» (1988), куда вошли 
осуществленные  М.  И.  Синельниковым 
переложения  стихов  и  поэм  А.  Осмоно-
ва. В первое издание книги «Ала-Кийиз» 
(2006) вошли избранные многочисленные 
стихи о родине, переводы из кыргызской 
поэзии,  статьи о кыргызской литературе, 
воспоминания о Жолоне Мамытове, а так-
же и произведения Синельникова, переве-
денные на кыргызский язык.

«В образовательном отношении 
М. И. Синельников провел интерес-
ный дискурс взаимодействия русской 
и восточной литературы, которые сту-
денты-филологи проходят в процессе 
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обучения. Полезной оказалась лекция 
с воспитательной и эстетической точ-
ки зрения – участники послушали стихи 
в прекрасном исполнении поэта. Впе-
чатления от выступления Михаила 
Исааковича остались исключительно 
положительные, студенты активно 
участвовали в обсуждении заявленной 
темы», – отметил заведующий кафедрой 
истории и теории литературы КРСУ, про-
фессор Б. Т. Койчуев. 

В рамках фестиваля также был открыт 
арт-объект «русскому кыргызу», как назы-
вали выдающегося лингвиста, профессо-
ра,  академика,  автора  фундаментальных 
кыргызско-русского  и  русско-кыргыз-
ского словарей К. К. Юдахина  за неоце-
нимый  вклад  в  становление  и  развитие 
кыргызского  языкознания  и  русско-кыр-
гызского  культурного  диалога.  Портрет 
К. К. Юдахина (мурал) украсил фасад гу-
манитарного факультета Кыргызско-Рос-
сийского Славянского университета. 

Мурал,  площадь  которого  составляет 
около  160  квадратных  метров,  создава-
ли  10  дней.  Над  арт-объектом  работала 
супружеская  пара,  которая  представляет 
бренд Katrevich WOOD & ART. 

«Нам очень хотелось, чтобы от про-
шедшего фестиваля «Кыргызстан –  

Россия: общее культурное наследие» 
остались не только хорошие воспомина-
ния, но и материальные свидетельства. 
Одним из таких свидетельств стал му-
рал на здании Кыргызско-Российского 
Славянского университета. Мы долго 
думали над сюжетом и решили, что ни-
кто больше Константина Юдахина не 
олицетворяет общее культурное насле-
дие наших стран. Блестящий знаток 
тюркских языков с 20-х годов провел мно-
жество экспедиций по кыргызским айы-
лам, фиксируя народный язык. В глубинке 
слагали легенды об «орусе Жудакине», 
коллекционирующем понравившиеся ему 
слова», – отметил на церемонии открытия 
арт-объекта  руководитель  международ-
ных  проектов  Фонда  наследия  русского 
зарубежья Константин Погорельский.

Бишкекская  программа фестиваля 
«Кыргызстан – Россия: общее культурное 
наследие» завершилась оперным концер-
том.  Опера  «Алеко»  Рахманинова  была 
в репертуаре Кыргызского национального 
академического театра оперы и балета не-
сколько лет назад, но уже давно не испол-
няется,  театр,  заручившись  поддержкой 
Фонда наследия русского зарубежья, по-
ставил себе целью восстановить это гени-
альное произведение. Выпускная студен-
ческая работа, созданная за поразительно 
короткий срок – 17 дней, свидетельствует 
о  необычайном  таланте  молодого  ком-
позитора  и  его  страстной  увлеченности 
этим произведением. Либретто для оперы 
было  написано  известным  театральным 
деятелем  В.  И.  Немировичем-Данченко. 
Это  юношеское  произведение  Рахмани-
нова привлекло к себе пристальное и вос-
торженное  внимание П. И. Чайковского, 
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содействовавшего  его  постановке.  Поэ-
тому  заключительный  вечер  фестиваля 
в Бишкеке снова был посвящен С. Рахма-
нинову.

Мероприятия  фестиваля  радовали  не 
только  жителей  и  гостей  Бишкека,  но 
и Оша. По информации З. Я. Мискичеко-
вой,  13  сентября  на  факультете  русской 
филологии  Ошского  государственного 
университета  состоялась  лекция-встре-
ча  с  известным  поэтом,  переводчиком, 
литературоведом  М.  И.  Синельниковым  
«Кыргызстан  в  русской  поэзии  и  кир-
гизская поэзия в русских переводах». На 
встрече присутствовали  студенты и пре-
подаватели пяти  вузов  города,  учащиеся 
и учителя шести школ-гимназий, гости – 
учителя  из  города Таш-Кумыра,  а  также 
поклонники его поэтического творчества. 
Студенты  и  учащиеся  прочитали  стихо- 
творения  поэта,  задали  интересующие 
их вопросы.

«Встреча с поэтом началась с про- 
смотра выставки детских рисунков  
«Наш общий дом – чудесная Земля» уча-
щихся художественных школ 
Оша и Нооката. Ребята подго-
товили рисунки, посвященные 
Киргизии и России. Выставка 
сопровождалась исполнением 
русских и кыргызских народ-
ных песен»,  –  рассказала  ру-
ководитель  Русского  центра 
в Оше З. Я. Мискичекова. 

14  сентября  сотрудники 
Русского  центра  вместе  с  со-
ветником министра  культуры, 
информации,  спорта  и  моло-
дежной  политики  Кыргыз-
стана  Тамарой  Кадырбаевой 

организовали  выставку  картин  «Кыр-
гызский  край,  моя  земля,  родимые  про-
сторы!»  и  провели  встречу  с  художни-
ками,  окончившими  российские  вузы, 
где  были  представлены  работы  различ-
ной  техники  исполнения:  масло,  аква-
рель,  графика,  декоративно-прикладное  
искусство.

15  сентября  мероприятия  фестиваля 
в  городе  Оше  завершились  концертом 
«Друзья,  прекрасен  наш  союз!»,  подго-
товленным  Русским  центром  при  под-
держке Русского дома в Оше.

Участниками  концертной  програм-
мы  стали  преподаватели  и  студенты фа-
культета  искусств  ОшГУ,  Ошского  го-
сударственного  музыкального  училища 
им. Ниязалы, музыкальных школ и шко-
лы-гимназии № 6 им. А. С. Макаренко.

На концерте, по сообщению З. Я. Мис- 
кичековой,  прозвучали  романсы,  арии 
из опер, народные и современные песни 
на  кыргызском  и  русском  языках.  Ар-
тисты  представили  произведения  ком-
позиторов  разных  стран  на  скрипке, 
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флейте,  саксофоне,  аккордеоне  и  форте-
пиано.  Участники  концерта  читали  сти-
хи  о  Кыргызстане  и  России,  о  Родине  
и дружбе.

Во дворе Индустриально-педагогичес- 
кого  колледжа Ошского  государственно-
го  университета,  где  проходил  концерт, 
была  организована  небольшая  фотовы-
ставка «Живем мы сердце к сердцу – дети 
дома  одного»,  на  которой  представлены 
фотографии  с  совместных  мероприятий 
Русского центра и российских учителей, 
работающих  в  рамках  гуманитарного 
проекта Министерства просвещения Рос-
сийской Федерации «Российский учитель 
за рубежом».

Таким образом, концерт был посвящен 
не только общему культурному наследию 
Кыргызстана  и  России,  дружбе  наших 

народов,  но  и  связи,  преемственности 
поколений, содружеству творческих кол-
лективов и взаимосвязи различных учеб-
ных заведений.

По задумке организаторов, финальный 
аккорд фестиваля «Кыргызстан – Россия: 
общее  культурное  наследие»  прозвучал 
в  городе  Кара-Балте.  Это  не  случайно, 
поскольку  организаторы  стремились 
донести  идеи  связности  исторических 
эпох и культур до максимально широкой  
аудитории. География фестивалей Фонда 
наследия русского зарубежья охватывает 
самые разные уголки России, среди кото-
рых немало внимания уделяется неболь-
шим  городам.  В Кыргызстане  также  ре-
шили продолжить данную традицию.

В течение нескольких недель маститые 
педагоги  по  театральному  мастерству, 
хореографии,  вокалу  и  сценическому 
движению вместе с участниками множе-
ства творческих коллективов Кара-Балты 
готовили  поистине  грандиозное  собы-
тие,  которое  стало  знаковым  явлением 
для  городского  культурного  сообщества. 
В  концерте  приняли  участие  более  200 
участников.  Гости  из  ведущих  театров 
Бишкека исполнили произведения компо-
зиторов русского зарубежья: С. В. Рахма-
нинова, А. Т. Гречанинова, А. Н. Вертин-
ского и других.

По материалам интернет-изданий 
обзор подготовили 
Е. В. Мухортова, 
специалист ИРЯ,

Н. В. Сорочайкина, 
методист журнала 

«Русское слово в Кыргызстане»
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Международный языковой форум тюр-
коязычных народов прошел 21–22 сен- 
тября в Бишкеке. Мероприятие состо-
ялось с участием представителей девя-
ти государств.

Провести  встречу,  на  которой  был 
обсужден  ряд  вопросов  функциониро-
вания  и  развития  тюркской  языковой 
семьи,  предложила  членам  Междуна-
родной  организации  тюркской  культуры  
(ТЮРКСОЙ)  Национальная  комиссия 
по  государственному  языку  и  языковой 
политике  при  Президенте  Кыргызской 
Республики – в сотрудничестве с админи-
страцией ее президента. 

В  состав оргкомитета,  утвержденного 
18 апреля 2023 года председателем кыр-
гызстанского кабмина Акылбеком Жапа-
ровым, вошли зампредседателя кабинета 
министров Эдиль Байсалов, управделами 
президента Каныбек  Туманбаев,  предсе-
датель  Национальной  комиссии  по  гос- 
языку, другие официальные лица.

Дебатировали  более  250  видных 
лингвистов-тюркологов  и  специалистов 
смежных  наук  из  Кыргызстана,  России, 
Турции,  Азербайджана,  Казахстана,  Уз-
бекистана,  Туркменистана,  Венгрии 

и  Германии.  Модерировали  дискуссию 
представители ТЮРКСОЙ, Международ-
ной  Тюркской  академии,  Международ-
ного фонда  тюркской  культуры и  насле-
дия,  Фонда  тюркского  языка  и  истории, 
Турецкого  агентства  по  сотрудничеству 
и координации, Высшего института куль-
туры,  языка и истории имени Ататюрка, 
а также занимающихся вопросами языка 

Международный  
форум  

тюркоязычных  
народов в Бишкеке
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государственных  структур  тюркских  го-
сударств.

На  церемонии  открытия  госсекретарь 
КР Суйунбек Касмамбетов зачитал Обра-
щение  президента  Кыргызстана  Садыра 
Жапарова к участникам. В тексте, в част-
ности, было подчеркнуто: «Действитель-
но,  тюркский  мир  внес  особый  вклад 
в  мировую  культуру,  развивая  кочевую 
цивилизацию.  Многообразная  кочевая 
культура, оставленная нашими предками 
(ценности, традиции и обычаи), – самый 
священный дар всему тюркскому миру!»  

В  числе  видных  общественных  дея-
телей  и  политиков  в  мероприятии  уча-
ствовали  вице-спикер  Жогорку  Кене-
ша  Нурланбек  Азыгалиев,  член  Совета 
старейшин  (аксакалов)  тюркоязычных 

государств Медеткан Шеримкулов, гене-
ральный  секретарь  ТЮРКСОЙ  Султан 
Раев,  президент Международного фонда 
тюркской  культуры  и  наследия  Гюнай 
Эфендиева,  президент  Международной 
тюркской  академии  Шахин  Мустафаев, 
многие другие.

По замыслу организаторов, форум дол-
жен был активизировать и расширить со-
трудничество тюркоязычных стран в во-
просах тюркских языков и культур. В ходе 
ряда  пленарных  и  двух  секционных  за-
седаний  участники  обсудили  проблемы 
языковой интеграции и продиктованную 
необходимость  мер  по  сохранению  на-
циональных языковых норм и традиций. 
Обсуждались  и  нюансы  языковой  поли-
тики различных государств, лингвистика 
в  свете  развития  искусственного  интел-
лекта, а также перемены, произошедшие 
за последние несколько лет.

Было принято решение проводить фо-
рум каждые три года – с целью укрепле-
ния единства тюркоязычных народов. Яр-
ким событием мероприятия стал доклад, 
который сделал один из участников: док-
тор филологических наук, профессор, ди-
ректор Института  русского  языка  КРСУ 
Мамед  Джакыпович  Тагаев.  Докладчик 
собрал  и  исследовал  высказывания  пи-
сателя Чингиза Торекуловича Айтматова 
о  роли  русского  и  кыргызского  языков 
в  сохранении  и  развитии  самобытной 
культуры Кыргызстана.   

А. У. Токомбаев, 
зам. гл. редактора журнала 

«Русское слово в Кыргызстане»
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Президенты России и Кыргызстана 
оценили работу КРСУ

Круглая дата не осталась без внимания 
президентов В. В. Путина и С. Н. Жапа-
рова. Их встреча проходила в это же вре-
мя в рамках официального визита главы 
РФ  в  КР  в  госрезиденции  «Ала-Арча». 
По словам российского лидера, в 2023 г. 
на  деятельность Кыргызско-Российского 
Славянского  университета  выделено  по-
рядка  450  миллионов  рублей.  Он  отме-
тил, что в КРСУ учатся 8500 студентов из 
20  стран.  Кроме  того,  филиалы  россий-
ских университетов открываются в кыр-
гызских регионах. 

В. В. Путин  рассказал: «Сегодня от-
мечается значимая годовщина – 30-летие 

основания Киргизско-Российского Сла-
вянского университета. Это еще раз 
подчеркивает многогранный характер 
российско-киргизского партнерства, 
которое охватывает самые разные  
сферы, естественно, и культурно-гума-
нитарную».

И новых планов  
громадьё  

(КРСУ – 30 лет!)

Флагман образовательной индустрии – Кыргызско-Российский Славянский универси-
тет им. первого Президента РФ Б. Н. Ельцина – отпраздновал свое 30-летие. Торже-
ственные мероприятия проходили с 11 по 13 октября 2023 г. В праздновании приняли 
участие представители государственных органов власти Кыргызской Республики и Рос-
сийской Федерации, Министерства образования и науки Кыргызстана и Министерства 
науки и высшего образования Российской Федерации, руководители и студенты Славян-
ских университетов и вузов-партнеров, а также делегация Сибирского федерального 
университета (вуза-куратора КРСУ по Программе развития Славянских университе-
тов). Предлагаем вниманию читателей обзор нескольких значительных событий юби-
лейных торжеств, посвященных 30-летию вуза. 
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Президент  КР  С. Н. Жапаров  под-
держал коллегу: «Ваш визит имеет сим-
волический смысл, так как он совпал 
с 20-летием авиабазы «Кант» и 30-лети-
ем Кыргызско-Российского Славянского 
университета. Эти знаменательные со-
бытия – символ нашей дружбы. Мы при-
даем огромное значение развитию куль-
турно-гуманитарного сотрудничества 
с Россией. В этом плане хотелось бы 
отметить роль Кыргызско-Российского 
Славянского университета, который за 
прошедшие 30 лет своего функциониро-
вания стал одним из лидеров в области 
высшего образования и науки в Кыргыз- 
стане. За прошедшие годы универси-
тет выпустил большое количество вы-
сококвалифицированных специалистов, 
успешно работающих в Кыргызстане, 
России и других странах мира». 

Масштабная выставка, или Исто-
рия о том, как деканы КРСУ стали ги-
дами

Масштабная  выставка  «Славянский 
больше  чем  университет»,  расположен-
ная у главного входа КРСУ, – старт тор-
жественных мероприятий,  посвященных 
30-летию  вуза.  Под  мелодию  симфо-
нического  оркестра  красную  ленточку 

перерезали и. о. ректора КРСУ Г. В. Ло-
цев  и  ректор  Сибирского  федерального 
университета М. В. Румянцев.

Вниманию  гостей  на  стендах  была 
предложена история  вуза-юбиляра  начи-
ная  с  1993  г.  –  момента  его  основания. 
Экскурсию для участников праздничных 
мероприятий  и  гостей  провел  и.  о.  про-
ректора по информации и связям с обще-
ственностью Л. И. Сумароков. Выставка 
включала  всё  то,  что  достигнуто  за  30 
лет  университетом  не  только  в  ходе  на-
учно-исследовательских, но и различных 
творческих  работ,  например,  была  пока-
зана коллекция одежды одной из выпуск-
ниц-дизайнеров  КРСУ.  Также  выставле-
ны  книги,  изданные  КРСУ,  и  награды, 
полученные вузом. 

«28 сентября 1992 г. президент Кыр- 
гызстана Аскар Акаев подписал указ 
о создании в Бишкеке КРСУ... На выстав-
ке представлены экспонаты, созданные 
студентами естественно-техническо-
го факультета и факультета архитек-
туры, дизайна и строительства. У нас 
7 факультетов, 87 кафедр, и каждая 
по-своему уникальна. Скоро общее число 
выпускников превысит 40 тысяч»,  –  от-
метил Л. И. Сумароков. Кстати, деканы 
всех  факультетов  также  присутствовали 
на выставке и выступили в роли гидов по 
своим разделам. 

Отметим, дизайн стендов, предложен-
ных  вниманию  участников  торжествен-
ных мероприятий и гостей, был разрабо-
тан  заместителем  директора  Института 
русского языка им. А. Орусбаева, докто- 
ром исторических  наук О. Л. Сумароко-
вой. Кроме того, она выступила автором 
идеи  подготовить  книгу,  посвященную 
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круглой  дате.  На  страницах  красочного 
издания представлена информация о том, 
какой  результат,  по  словам  первого  рек-
тора, принес «взрыв творческой энергии 
большой  команды  единомышленников, 
их усилия и вера в архиважность задуман-
ного». Так появился «росток на осколках 
эпохи»  –  КРСУ.  В  книге  представлены 
уникальные документы, связанные с соз-
данием вуза, фотографии из Центрального 
государственного архива кинофотофоно-
документов Кыргызской Республики и из 
личных архивов ученых В. И. Нифадьева, 
В.  М.  Лелевкина,  заслуженного  худож-
ника,  скульптора В. А. Шестопала и  др. 
Авторы  также  приводят  фрагменты  ста-
тей,  посвященных жизни КРСУ и  опуб- 
ликованных  в  ведущих  СМИ  в  разные 
годы,  –  «Слово  Кыргызстана»,  «Вечер-
ний Бишкек», «МСН», «Для вас», «Утро 
Бишкека», Journal of Brand Strategy. 

Уникальность  издания  в  том,  что  оно 
не только рассказывает об истории созда-
ния вуза, его подразделениях, но и о том, 
как  укрепляются  международные  связи. 
Частыми гостями КРСУ становятся главы 
дипломатических  ведомств,  посольств, 
аккредитованных  в  КР.  Например,  Гене-
ральный секретарь ОДКБ Н. Н. Бордюжа 
(2013 г.), Чрезвычайный и Полномочный 
Посол  Республики  Корея  в  КР  Ха  Тэек 
(2018 г.), Чрезвычайный и Полномочный 
Посол  Испании  в  КР  Артуро  Карриедо 
Томас (2019 г.), Чрезвычайный и Полно-
мочный Посол РФ в КР Н. Н. Удовичен-
ко  (2019  г.)  и  многие  другие.  Во  время 
встреч  послы  зарубежных  стран  знако-
мятся  с  профессорско-преподаватель-
ским  составом,  читают  лекции  для  сту-
дентов  университета.  Эта  деятельность 

позволяет  КРСУ  принимать  участие 
в  международных  научных  и  образова-
тельных проектах, программах, грантах. 

Фильм про историю и будущее КРСУ
Издание  «Славянский  больше  чем 

университет»  –  книга  о  людях,  стоящих 
у истоков создания вуза двух государств, 
России  и  Кыргызстана,  о  сотрудниках 
и  преподавателях,  которые  вкладывают 
все свои силы в развитие и процветание 
КРСУ,  –  легло  в  основу  документально-
го  фильма  «30  лет  на  пути  созидания», 
созданного  совместными  усилиями  со-
трудников  Сибирского  федерального 
университета  и  Кыргызско-Российско-
го  Славянского  университета.  Кстати, 
фильм снят при поддержке Министерства 
науки и высшего образования РФ. По сло-
вам ректора СФУ Максима Румянцева, 
«самое главное достоинство фильма – 
это то, что он не только про историю, 
но и про будущее КРСУ». 

А. А. Акаев,  первый  президент  КР, 
рассказал съемочной группе, что с разва-
лом  Союза  началась  активная  иммигра-
ция, уезжала в основном молодежь. Нуж-
ны  были  реальные  практические  шаги. 
Такие, как создание Славянского универ-
ситета. 

Концепция,  разработанная  учеными 
гуманитарных  и  технических  направ-
лений  –  А.  О.  Орусбаевым,  В.  В.  Виш-
невским,  С.  Л.  Долматовым  и  др.,  была 
одобрена  президентом  Кыргызстана. 
«Это был смелый шаг – создать уни-
верситет, когда рушились определенные 
устои, мне довелось быть у колыбели 
рождения этого замечательного вуза. 
Я присутствовал на церемонии вручения 
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символического ключа. Задача нашего 
посольства заключалась в том, чтобы 
всемерно содействовать укреплению 
и развитию дружественных, полезных, 
взаимовыгодных отношений между на-
шими народами и государствами. Созда-
ние КРСУ – великолепный образец такого 
взаимодействия», – поделился в фильме 
М. А. Романов, Чрезвычайный и Полно-
мочный Посол РФ в КР с 22 апреля 1992 г. 
по 25 сентября 1996 г. 

«Мы собрали самых сильных ученых 
и педагогов Бишкека. Только так могли 
построить настоящий университет»,  – 
подчеркнул В. И. Нифадьев, первый рек-
тор КРСУ, доктор технических наук, про-
фессор. 

Полная  версия  25-минутно-
го  фильма  –  на  страничке  Телецент- 
ра  КРСУ  (https://www.youtube.com/
watch?v=UgdhcVD443U).

Конкурс на разработку кампуса
Расширение творческих и научных кон-

тактов,  активное  взаимодействие  с  уче-
ными  разных  стран,  увеличивающийся 
интерес к вузу со стороны абитуриентов – 
это ступенька к новым мечтам коллектива 
КРСУ, в том числе и о собственном кампу-
се. Поэтому состоялось открытие выстав-
ки-конкурса  концепт-дизайна  кампуса 

КРСУ. Вниманию жюри предложены ра-
боты  квалифицированных  архитекторов 
и  эскизные  проекты,  созданные  студен-
тами  факультета  архитектуры,  дизайна 
и строительства КРСУ под руководством 
преподавателей. 

«Прекрасно, что у нас есть своя база. 
За нами закреплено три гектара земли. 
Сейчас это пустырь, на обочине которо-
го стоит факультет архитектуры и ди-
зайна. Там все готово для строительства 
современного кампуса. По российским 
стандартам, на трех гектарах мож-
но построить до 75 тысяч квадратных 
метров помещений», –  сказал Д. В. Фо-
мин-Нилов, и. о. ректора КРСУ.

Проект планируется реализовать в бли-
жайшие  два-три  года.  Всего  на  конкурс 
было представлено 18 работ. Пять команд 
получили  возможность  подробнее  рас-
сказать о своем проекте, ответить на во-
просы  экспертной  комиссии,  состоящей 
из  профессоров  и  архитекторов  КРСУ. 
По  итогам  конкурса,  опубликованным 
уже  3  ноября,  лучшей  работой  признан 
проект  «Урбан»,  который  разработали 
практикующие  архитекторы  Б.  Турдубе-
ков, Б. Жолдошбеков и Ш. Саипов. Вто-
рое и  третье места в конкурсе поделили 
между  оставшимися  четырьмя  команда-
ми, в их составе – действующие студенты 
факультета архитектуры, дизайна и стро-
ительства КРСУ. 

В пресс-службе КРСУ отметили, что за 
1-е  место  в  конкурсе  полагается  200  000 
сомов (почти 220 000 рублей), за 2-е мес- 
то – 100 000 сомов (108 000 рублей), а за 
3-е место – 50 000 сомов (54 000 рублей). 
Лауреаты конкурса получат дипломы Сою-
за архитекторов Кыргызской Республики. 
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Панельная дискуссия «Славян-
ский университет-2050: перспективы  
и приоритеты»

Далее  празднование  продолжилось 
в научном формате – панельные дискус-
сии, международные конференции, медиа- 
форум,  пресс-походы  и  пресс-конферен-
ции, лекции и мастер-классы. 

В  большом  актовом  зале  главного 
корпуса  КРСУ  состоялась  панельная 
дискуссия  с  участием  министра  науки 
и  высшего  образования  Российской  Фе-
дерации В. Н. Фалькова, министра обра-
зования и науки Кыргызской Республики 
Д.  Ш.  Кендирбаевой,  заместителя  ми-
нистра  просвещения  РФ  Д.  Е.  Грибова, 
и.  о.  ректора  КРСУ  Д.  В.  Фомина-Ни-
лова,  ректора  СФУ  М.  В.  Румянцева, 
ректора  СПбПУ  А.  И.  Рудского,  главы 
Российско-Кыргызского  фонда  разви-
тия  А.  Э.  Новикова,  предпринимателей 
и представителей бизнес-сообщества.

Участники  дискуссии  обсудили  пер-
спективы  развития  КРСУ  в  области  об-
разования,  науки  и  культуры,  вопросы 
трансформации  и  модернизации  –  со-
здание  современной  образовательной, 
научно-исследовательской  и  социальной 
инфраструктуры,  а  также  интеграцию 
с промышленностью и бизнесом.

Главная  задача  панельной  дискус-
сии  состояла  в  том,  чтобы  получить  от 
модераторов  много  разных  идей,  про-
гнозов,  предложений  на  будущее,  что-
бы  подготовить  перспективные  планы 
на  ближайшие  30  лет.  Поэтому  данная 
часть  торжественной  программы  назы-
валась  так:  панельная  дискуссия  «Сла-
вянский  университет-2050:  перспективы 
и приоритеты». Министры Кыргызстана 

и  России,  представители  бизнеса  дели-
лись мнениями, как можно улучшить ра-
боту вуза. «Университет – это создание 
новых идей, новых знаний, технологий. 
Как интеллектуальная корпорация, уни-
верситет может и должен предлагать 
бизнесу решения сложных задач, кото-
рые ставят представители бизнеса»,  – 
призвал Д. В. Фомин-Нилов. 

От  имени  Министерства  образова-
ния  КР  выступила  Д. Ш. Кендирбаева: 
«В КРСУ трудятся лучшие педагоги, ко-
торые дают качественное образование. 
Будущее науки должно быть динамичным, 
комплексным. В Кыргызстане существу-
ет огромная потребность в русском язы-
ке. Есть школы с русским языком обуче-
ния. К сожалению, не хватает педагогов, 
которые ведут обучение на русском языке. 
Вуз должен быть чувствителен к этой 
проблеме. КРСУ должен быть лидером 
новаций. Правительство Кыргызстана 
поддерживает инициативу укрепления 
научного сотрудничества КР и РФ». 

Министр  науки  и  высшего  образова-
ния  Российской Федерации  В.  Н.  Фаль-
ков  считает,  что  новое  направление  ра-
боты вуза должно учитывать значимость 
специальностей, по которым готовят сту-
дентов, и практичность:

«В этом году Кыргызско-Россий-
ский Славянский университет принял 
программу развития и получил допол-
нительное финансирование. Учитывая 
значимость профессии учителя и пре-
подавателя, важнейшим направлением 
работы программы станет подготовка 
учителей и педагогов для всех уровней 
образования (дошкольного, школьного, 
среднего профессионального, высшего 
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и дополнительного). Эти договоренно-
сти – новый вектор и значимая часть 
стратегии развития КРСУ до 2030 года.

Второй стратегический ориентир 
для университета – подготовка инже-
нерных и медицинских кадров. Эти два 
направления традиционно представлены 
в университете, наша задача – в самое 
ближайшее время усилить подготовку 
будущих специалистов.

Мы приложим максимум усилий для 
того, чтобы изучение русского языка 
и литературы было представлено еще 
шире. Напомню слова великого Чингиза 
Айтматова: “Если человек свято чтит 
свой язык, он никогда не отречется от 
знания других языков. Для кыргыза эти 
два языка, как два крыла”».

Открытый  диалог  дал  понимание 
о стратегии развития КРСУ, возможностях 

и  об  эффективном использовании  кадро-
вого  потенциала  с  целью  формирования 
университета как ведущего образователь-
ного,  научно-исследовательского  и  экс-
пертно-аналитического центра, способно-
го конкурировать с университетами мира.

Активное участие в праздновании так-
же приняла делегация Российско-Армян-
ского  университета  во  главе  с  ректором, 
доктором экономических наук, профессо-
ром Э. М. Сандояном. В делегацию РАУ 
вошли  проректор  по  международному 
сотрудничеству С. П. Капинос, руководи-
тель аппарата ректора, старший препода-
ватель кафедры русского языка и профес-
сиональной коммуникации С. С. Мисисян, 
и. о. руководителя Департамента образо-
вательной политики и контроля качества 
образования Р. А. Айрапетова.

«Нам с вами многое предстоит сде-
лать. Я знаю большой потенциал кир-
гизской экономики, наличие всех необ-
ходимых предпосылок к развитию и, 
к сожалению, недостаточно высокий 
уровень инвестиций. Инвестиции при-
ходят через несколько каналов. Первый 
и самый важный – это человеческий 
фактор. С этой точки зрения, я считаю 
ваш, наш и все российско-национальные 
университеты огромнейшим богат-
ством для наших народов, наших стран. 
Мы здесь готовим людей современных, 
на базе высоких российских стандар-
тов образования, при непосредственном 
участии соответствующих российских 
структур и университетов»,  –  отметил 
в приветственной речи ректор РАУ, про-
фессор Э. М. Сандоян.

Международная  научно-практическая 
конференция  стала  хорошей  площадкой 
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для  всестороннего  обсуждения  проблем 
и перспектив процесса интеграции обра-
зования и науки между странами СНГ. На 
пленарном  заседании  с  докладом  «РАУ 
как  успешный  университет,  вносящий 
заметный  вклад  в  интеграционные  про-
цессы  в  сфере  образования  и  науки  на 
пространстве СНГ» выступил проректор 
по международному сотрудничеству РАУ 
С. П. Капинос.

В  тот  же  день  гости  и  спикеры  при-
няли  участие  в  работе  международного  
круглого стола «Русский язык в простран-
стве  СНГ:  проблемы  и  перспективы» 
и  рассмотрели  ключевые  аспекты  функ-
ционирования русского языка в научном 
образовательном пространстве в странах 
СНГ,  билингвизм  как  норму  современ-
ной  коммуникации  в  мировой  практике 
и  в  СНГ,  вопросы  методики  преподава-
ния  русского  языка  как  неродного  и  др. 
(Подробнее о круглом столе читайте на 
стр. 80 этого номера журнала «Русское 
слово в Кыргызстане».)

Кроме  того,  был  организован  отдель-
ный  круглый  стол  «Конкурентоспособ-
ность университета на рынке труда и об-
разовательных  услуг.  Опыт  приложения 
полученных  знаний  и  навыков»,  участ-
ники  которого  обсудили  возможности 
эффективного  рыночного  поведения  ву-
зов.  Об  образовательной  деятельности 
РАУ коллегам рассказала и. о. руководи-
теля  Департамента  образовательной  по-
литики и контроля качества образования  
Р. А. Айрапетова.

Медиафорум и юбилей КРСУ
12  октября  также  в  рамках  праздни-

ка  состоялся  медиафорум,  в  котором 

приняли участие более 60 студентов и со-
трудников КРСУ. 

«Задача форума – помочь молодым 
медийщикам расширить круг профессио- 
нальных контактов и получить новые 
востребованные навыки. Ребятам пред-
стоит пообщаться с признанными экс-
пертами, узнать о выработке концепции 
межуниверситетского медиа и о прин-
ципах журналистской этики»,  –  сказал 
К. И. Могилевский в видеообращении. 

Один из результатов форума – откры-
тие в КРСУ студенческого медиацентра, 
который станет площадкой для повыше-
ния квалификации активистов студенчес- 
ких  СМИ  и  развития  информационного 
сотрудничества  российских  и  кыргыз-
станских вузов. 

Кроме того, в ходе праздничных меро-
приятий прошло торжественное вручение 
сотрудникам КРСУ высоких ведомствен-
ных наград и благодарностей Министер-
ства  науки  и  высшего  образования  РФ 
и Министерства образования и науки КР, 
а также состоялся праздничный концерт, 
организованный  заслуженной  артисткой 
КР Г. С. Кетовой. 

Поздравления юбиляру
Много теплых слов прозвучало 

в адрес КРСУ в эти праздничные дни. 
Журнал «Русское слово в Кыргызстане» 
присоединяется к поздравлениям и пуб- 
ликует пожелания, которые были на-
правлены юбиляру от коллег и выпуск-
ников.

Сегодня 30-летний юбилей отмечает 
один из ведущих вузов Кыргызстана – 
Кыргызско-Российский Славянский уни-
верситет.
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На протяжении этих лет КРСУ оста-
ется флагманом образования и науки  
Кыргызстана, дружбы и сотрудниче-
ства Кыргызстана и России. Высоки за-
слуги руководства и преподавателей вуза 
в сохранении и продвижении русского 
языка и культуры России в стране.

Университет стал альма-матер для 
выдающихся ученых, общественных дея- 
телей, деятелей культуры и искусства. 
Для тысяч студентов из Кыргызстана 
и стран зарубежья КРСУ стал синони-
мом качественного образования и стар-
та успешной карьеры.

КРСУ – давний и надежный партнер 
представительства Россотрудниче-
ства в Кыргызстане. В течение более 
чем десятка лет мы совместно реализо-
вали много интересных и полезных про-
ектов в образовании, науке и культуре.  

Уверены, впереди новые форматы и гори-
зонты!

Желаем коллективу КРСУ крепкого 
здоровья, вдохновения, энтузиазма! 

Представительство 
Россотрудничества 

Центральноазиатское представи-
тельство «Российской газеты» сердечно 
поздравляет коллектив высшего учебно-
го заведения со знаменательной датой! 
Важнейшей миссией вуза стало востре-
бованное направление – поддержка рус-
ского языка и русскоязычного образо-
вания. Университет по праву заслужил 
статус флагмана в системе высшего об-
разования Кыргызстана!

Желаем КРСУ, его руководству, науч-
но-педагогическому коллективу и славно-
му студенчеству всегда удерживать эту 
высокую планку! 

Центральноазиатское 
представительство 

«Российской газеты»

Уважаемый Денис Валерьевич, ува-
жаемые коллеги, дорогие друзья! Сер-
дечно поздравляем вас с замечательной 
датой – 30-летием КРСУ. Университет 
достойно встречает свой юбилей, он мо-
лод, а потому открыт для новых идей 
и горизонтов, для интеллектуального 
развития. Уверены, что впереди у КРСУ 
новые перспективы и планы. Пусть они 
воплощаются в жизнь, а все созданное 
получает развитие, продолжение и все-
стороннюю поддержку. От души жела-
ем вашему замечательному вузу долгие 
годы лидировать на рынке образова-
тельных услуг, главенствующих позиций 
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в рейтингах образовательных учрежде-
ний, высоких результатов и талантли-
вых выпускников! 

Файзуло Машраб, 
ректор РТСУ, 

доктор экономических наук

Уважаемый коллектив КРСУ! Дорогие 
выпускники! Поздравляю всех нас с 30-ле-
тием замечательного университета, из 
стен которого вышло немало успешных 
и уважаемых людей. Я выпускник юри-
дического факультета и всегда с тепло-
той вспоминаю университетские годы. 
Благодарен университету за подбор ум-
нейших преподавателей, заложивших 

фундамент знаний, которыми пользуюсь 
в своей депутатской работе. Желаю на-
шему «Славяну» все больше успешных 
выпускников, развития инфраструктуры 
и стремления выйти в топ 500 среди всех 
университетов мира!

Дастан Бекешев,
депутат Жогорку Кенеша КР 

Обзор подготовили 
О. И. Гришнёва, 
специалист ИРЯ, 

Н. В. Сорочайкина, 
методист журнала «Русское слово 

в Кыргызстане»

Славянский больше чем университет: к 30-летию 
Кыргызско-Российского Славянского университе-
та им. первого Президента Российской Федерации 
Б. Н. Ельцина. Бишкек: Изд-во КРСУ, 2023. – 504 с. 

В моем понимании всё во Вселенной – на Земле и в Кос-
мосе – создано, произошло в результате взрыва. И только 
взрыва.  Он  характеризуется  двумя  параметрами  –  тем-
пературой и давлением. При сочетании этих параметров 
с  какими-либо физическими материалами могут  образо-
вываться  и  биологическая  клетка,  и  другие  физические 
тела.  Мы,  люди,  извратили  это  удивительное  явление 
природы: у нас взрыв нацелен на разрушение. В природе 
же взрыв, я убежден в этом, – первый мощный импульс, 
вызвавший жизнь во Вселенной. Уже потом – эволюция, 

а сперва – могучий всплеск, выброс энергии. Не стал исключением и Кыргызско-Рос-
сийский Славянский университет.  Он – результат взрыва творческой энергии команды 
единомышленников, их усилий и веры в архиважность задуманного предприятия.  

В. И. Нифадьев,
профессор, первый ректор КРСУ

Информация   Информация  Информация 

Информация   Информация  Информация 
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24 августа 2023 года на базе Института 
русского языка им. А. Орусбаева состоя- 
лось  итоговое  собрание  Общества  кыр- 
гызстанских  преподавателей  русского 
языка  и  литературы  (ОКПРЯЛ).  Как  от-
метили участники,  в Год русского  языка 
и  перед  началом  XV  Конгресса Между-
народной  ассоциации  преподавателей 
русского  языка  и  литературы  назрела 
необходимость  придать  новый  импульс 
развитию Национальной  ассоциации ру-
систов Кыргызстана.

В  мероприятии,  проходившем  в  гиб- 
ридном формате, приняли участие более 
400  представителей  учительской  обще-
ственности, известные специалисты в об-
ласти русистики, ученые из многих вузов 
и  научных  учреждений,  а  также  пригла-
шенные эксперты –  авторы учебников по 
русскому  языку,  преподаватели  русского 
языка и литературы, методисты – и цени-
тели языка Пушкина.

В новый состав учредителей ОКПРЯЛ 
вошли  представители  разных  регионов 
Кыргызстана:  З.  К. Дербишева  (профес-
сор КТУ «Манас»), Н. А. Ешенова (доцент 

Ошского  государственного  университе-
та),  У.  К.  Кадыркулова  (кандидат  фило-
логических  наук,  доцент  Иссык-Куль-
ского  государственного  университета), 
О.  Д.  Лепеева  (заслуженный  учитель  
Кыргызской Республики, учитель школы 
им. В. П. Чкалова г. Нарына), Т. А. Мато-
хина  (автор учебников по русскому язы-
ку, признанных в России), В. И. Нифадьев 
(доктор  технических  наук,  профессор, 
академик  НАН  КР),  Г.  У.  Соронкулов 
(зав.  кафедрой  русского  языка  Кыргыз-
ского государственного университета им. 
И. Арабаева,  главный  редактор журнала 
«Русский  язык  и  литература  в  школах 
Кыргызстана»), М.  Дж.  Тагаев  (профес-
сор, директор Института русского языка), 
Р. А. Уркумбаева (зав. кафедрой русского 
языка и литературы Таласского универси-
тета) и другие ученые. 

По  мнению  профессора  В. И. Ни-
фадьева,  Институт  русского  языка 
А.  Орусбаева,  обладающий  достаточ-
ной ресурсной базой, имеет все возмож-
ности,  чтобы  стать  координирующим 
ядром  национального  объединения  учи-
телей-русистов  –  ОКПРЯЛ:  «Я обраща-
юсь к Институту русского языка: хотя 
бы раз в месяц вы должны собираться, 
разрабатывать планы, связанные с раз-
витием русского языка в Киргизии. Мо-
жет, у вас есть свои предложения, вы 
по-своему видите, как кафедрам универ-
ситета работать со школами, как шко-
лам работать с вузами, как организовы-
вать повышение квалификации учителей  

ОКПРЯЛ:  
итоги и перспективы деятельности
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русского языка, кого надо приглашать, 
чтобы оказали помощь по созданию 
центров повышения квалификации пре-
подавателей русского языка. Мы мо-
жем сконцентрировать все наши мыс-
ли и направлять их в единое русло. 
И всё это для того, чтобы сохранять 
и продвигать позиции русского языка  
в Кыргызстане.

Кроме того, в этом году наш универ-
ситет подготовит памятник, посвя-
щенный учителям, где учитель России 
вручает учителю Киргизии горящую лам-
паду – знания от России Киргизии». 

Как считает профессор, одна из веду-
щих  площадок  для  русистов  –  журнал 
«Русское слово в Кыргызстане»: «Важно, 
чтобы в журнале публиковались статьи 
ведущих методистов и русистов. Журнал 
читают, и это очень здорово. Конечно, 
существуют проблемы в формировании 
журнала, но от вас очень многое зави-
сит. Необходимо, чтобы педагоги-руси-
сты чаще печатались в этом журнале 
и проявляли активность». 

М. Дж. Тагаев продолжил мысль и рас-
сказал о новом формате издания: журнал 
стал  не  просто  информационно-анали-
тическим,  а  научно-практическим:  «Но-
вый номер мы готовим в партнерстве 
с РУДН, нам уже присылают статьи 
известные ученые ближнего зарубежья». 

С. И. Ельникова, первый замести-
тель  директора  Института  русского 
языка  РУДН,  обратилась  к  участникам 
конференции  через  онлайн-платформу 
Zoom,  отметив,  что  научная  связь  уче-
ных  разных  стран  актуальна,  поскольку 
в  России  очень  серьезно  стоит  вопрос 
о  билингвальном  образовании:  «Когда 

твой родной язык где-то любят, препо-
дают, берегут, – это приятно. Дан но-
вый толчок нашему научному общению. 
Достигнуто взаимопонимание с КРСУ. 
Мне кажется, это серьезно поможет 
нам продвинуться в различных аспек-
тах нашего общего развития. Без помо-
щи квалифицированных русистов нам не 
обойтись. Важно слышать, насколько 
вы профессионально подходите к обсуж-
дению своих внутренних вопросов. Мы, со 
своей стороны, готовы присоединиться 
практически по всем направлениям, ко-
торые вы обозначили». 

И. о. ректора КРСУ Г. В. Лоцев по-
приветствовал  аудиторию  и  призвал 
участников  проявить  активность,  чтобы 
мероприятия  по  продвижению  русского 
языка проводились  на  постоянной  осно-
ве: «Центром взаимосвязи должен быть 
Кыргызско-Российский Славянский уни-
верситет. Главная  миссия нашего уни-
верситета – развитие и распростране-
ние русского языка по всей территории 
Кыргызстана. Мы должны охватить все 
школы КР. Я надеюсь, что основной пло-
щадкой ваших встреч будет Институт 
русского языка им. А. Орусбаева».

Вопросы  о  стандартах  преподавания 
русского  языка  затронула  автор  многих 
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учебников по русскому языку Т. А. Мато-
хина, она призвала рассмотреть на уровне 
государства документы, которые разраба-
тываются  сегодня,  обсудить  ожидаемые 
результаты  и  то,  соответствуют  ли  они 
текущей современной ситуации: «Стан-
дарты опубликованы на сайте Кыргыз-
ской академии образования. Мы ждали 
замечаний, комментариев, но, к сожа-
лению, их не было. Я, как координатор, 
всегда печалюсь, что сокращаются часы 
на преподавание русского языка, а ожи-
даемые результаты остаются прежни-
ми. ОРТ показывает низкие результаты. 
Развитие речи очень слабое». 

Руководитель Русского дома в Бишке-
ке А. Ф. Зульхарнеев обратился к участ-
никам собрания по Zoom: «Я думаю, что 
Кыргызстан открывает новую стра-
ницу в истории русского языка. Нам 
важно иметь в качестве партнеров 

преподавателей, услышать преподава-
телей, организации, которые отстаи-
вают их профессиональные интересы, 
здесь, конечно, нужно слушать мнение 
профессионального сообщества. Требу-
ется координация работы. Мы создали 
телеграмм-канал «Русисты Кыргыз-
стана и Русский дом в Оше», потому 
что у нас есть еженедельная интерес-
ная информация – это конкурсы, олим-
пиады для преподавателей и учени-
ков. Необходимо распространять ее. 
Я знаю, что, как минимум, в КР выходят 
два журнала – «Русское слово в Кыр- 
гызстане» и «Русский язык и литера-
тура в школах Кыргызстана». Конеч-
но, хотелось бы продвигать информа-
цию достаточно быстро. Вы знаете, 
Дом русского зарубежья поставил до-
статочно солидный объем хорошей ли-
тературы в Бишкек, Каракол, Нарын. 
В этом году Россотрудничество будет 
содействовать доставке материалов 
(мебель, литература) для ресурсных  
центров – Талас, Нарын. Можно по-раз-
ному оценивать наши усилия, но они 
есть, нам важно доводить эту информа-
цию до вас».

Г. У. Соронкулов  обратил  внимание 
участников  собрания  на  то,  что  в  Кыр-
гызстане  работает  более  7000  учителей 
русского  языка,  не  считая  преподавате-
лей вузов, колледжей, ПТУ, там тоже есть 
большая  армия  русистов:  «К большому 
сожалению, простые люди в регионах 
стоят за то, чтобы русский язык про-
двигался, своих детей отдают в клас-
сы с русским языком обучения, а многие 
наши депутаты или люди, которые обла-
дают большой властью у нас в стране, 
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почему-то говорят о том, что русский 
язык мешает развитию кыргызского. 
Такого не бывает: один язык не мешает 
развиваться другому. За последние 30 лет 
мы потеряли много часов по русскому 
языку, по русской литературе в учебных  
заведениях».

М. Дж. Тагаев  рассказал  о  структу-
ре Института русского языка и о планах, 
которые предстоит реализовать: «В этом 
году мы реализуем проект «Волонтер-
ское движение “Послы русской культуры 
в Кыргызстане”» по гранту фонда «Рус-
ский мир», идея которого была следую- 
щей: нужно дойти до каждой школы, 
особенно в регионах, чтобы найти среди 
детей и учителей желающих помогать 
нам продвигать русскую культуру, акку-
мулировать положительное отношение 
к русскому миру и России. Нужно со-
здать школу волонтеров, чтобы регионы 
подключились к нашей работе. Наш про-
ект был также поддержан Посольством 
РФ, Россотрудничеством, Институтом 
русского языка РУДН. Наша задача – 
продвижение ценностей русского мира 
посредством русского языка и русско- 
язычного образования».

Участниками  собрания  было  приня-
то  решение  направить  делегатами  на 
предстоящую  Генеральную  Ассамблею 
ХV Конгресса МАПРЯЛ  с  правом  голо-
са  от  Кыргызской  Республики  директо-
ра ИРЯ КРСУ, гл. ред. журнала «Русское 
слово  в  Кыргызстане»,  исполнитель-
ного  директора  ОКПРЯЛ,  профессора 
М. Дж.  Тагаева  и  доктора филологичес- 
ких наук, профессора З. К. Дербишеву.

Далее  участникам  был  презентован 
учебный  комплекс  «Русский  язык  нам 

нужен. Орус тили бизге керек», в который 
входят учебник и два сборника диктантов 
и  изложений  для  5–8-х  и  9–11-х  клас-
сов.  Предложенные  учебные  пособия 
содержат  современные  материалы  по-
знавательного  характера  и  учитывают, 
что  русский  язык  в  Кыргызстане  не  
иностранный.

2  сентября  2023  г.  продолжилось  об-
суждение  вопроса  об  улучшении  рабо-
ты  Общества  кыргызстанских  препода-
вателей  русского  языка  и  литературы: 
в  онлайн-формате  прошло  совещание, 
на  котором  принято  единогласное  ре-
шение  –  избрать  президентом  ОКПРЯЛ 
доктора  филологических  наук,  профес-
сора  М. Дж. Тагаева,  исполнительным 
директором  –  доктора  филологических 
наук,  главного  редактора  журнала  «Рус-
ский  язык  и  литература  в  школах  Кыр- 
гызстана»  Г. У. Соронкулова,  а  также 
утвердить  следующий  состав  правления 
ОКПРЯЛ как Национальной  ассоциации 
русистов Кыргызстана: 

1.  Ахметова Нурлан Алымкуловна, 
д-р  филол.  наук,  профессор,  зав.  меж-
факультетской  кафедрой  русского  языка 
КНУ им. Ж. Баласагына.

2.  Бурханова Таалайкан Мустафаев-
на, учитель русского языка и литературы, 
г. Разаков, Баткенск. обл.

3.  Ешенова Нина Александровна, до-
цент  кафедры  МПРЯЛ  факультета  рус-
ской филологии ОшГУ.

4.  Кадыркулова Упел Керимбаевна, 
канд. филол. наук, доцент, декан факуль-
тета филологии ИГУ им. К.Тыныстанова.

5.  Калмурзаева Айчурок Абдираши-
довна, канд. филол. наук, доцент кафедры 
русской филологии ЖАГУ. 
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6.  Касаболотова Гульзат Асековна, 
канд.  пед.  наук,  и.  о.  доцента  кафедры  
кыргызского и русского языков НГУ.

7.  Лукина Валентина Анатольев-
на, заслуженный учитель КР, СОШ № 7, 
г. Таш-Кумыр.

8.  Матохина Татьяна Алексеевна, 
главный  специалист  КАО,  отличник  об-
разования КР.

9.  Мискичекова Занфира Ягсуповна, 
руководитель Русского центра российско-
го  общественного фонда  «Русский мир» 
при филиале РГСУ в г. Оше, отличник об-
разования КР.

10.  Ниязалиева Рахат Анарбековна, 
канд. филол. наук, доцент, декан факуль-
тета русской филологии БГУ им. К. Кара-
саева.

11.  Уркумбаева Рахат Аваскановна, 
канд.  пед.  наук,  доцент,   зав.  кафедрой 
русского языка ТалГУ.

12.  Чинлонда Мадина Сулейма-
новна, канд.  филол.  наук,  зав.  научно- 

иновационным  отделом  ИРЯ  (КРСУ),  
секретарь ОКПРЯЛ.

13.  Эржигитова Шааргул Жама-
лидиновна,  канд.  филол.  наук,  доцент  
БатГУ.

Участники  собрания  и  представители 
ОКПРЯЛ  выразили  надежду,  что  ини-
циативы,  предпринимаемые  активом 
ОКПРЯЛ, придадут новый импульс  дея-
тельности  Национального  объединения 
русистов Кыргызстана, станут базой для 
сохранения и упрочения позиций русско-
го языка в Кыргызстане – языка, открыва-
ющего широкое  окно  возможностей  для 
молодого поколения страны.  

З. Ч. Алтыбаева, 
специалист центра русского языка

Института русского языка
им. А. Орусбаева (КРСУ)

Н. В. Сорочайкина,
методист журнала 

«Русское слово в Кыргызстане»
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ИНСТИТУТ РУССКОГО ЯЗЫКА 
имени доктора филологических наук, профессора 

Орусбаева Абдыкадыра

Гостевые лекции профессора  
Г. Е. Крейдлина в КРСУ

С  4  по  7  сентября  2023  г.  состоялся 
цикл  лекций  доктора  филологических 
наук, профессора кафедры русского язы-
ка  Института  лингвистики  Российского 
государственного гуманитарного универ-
ситета  Григория  Ефимовича  Крейдлина, 
организованный  Институтом  русского 
языка  им.  А.  Орусбаева  и  факультетом 
международных  отношений  Кыргыз- 
ско-Российского  Славянского  универси-
тета им. Б. Н. Ельцина.

Г. Е. Крейдлин –  советский и россий-
ский лингвист, специалист по теории рус-
ского  языка,  общей  лингвистики,  общей 
семиотики,  по  невербальной  семиотике, 
семантике  и  синтаксису  русского  язы-
ка,  лексикографии,  логическому  анализу 
естественного  языка,  прагматике  (линг-
вистика; теория речевых жанров), теории 
диалога,  политическому  языку,  препода-
ванию русского языка, методике препода-
вания лингвистики и математики в школе 
и в вузе. Заслуженный профессор Россий-
ского  государственного  гуманитарного 
университета, один из авторов «Энцикло-
педического  словаря  юного  филолога» 
и «Словаря языка русских жестов».

Мероприятие  проводилось  в  онлайн- 
и офлайн-форматах. Это позволило при-
сутствовать  на  лекциях  не  только  сту-
дентам,  преподавателям,  сотрудникам 

КРСУ и других университетов Бишкека, 
а  также  преподавателям  русского  языка 
и литературы из разных регионов респуб- 
лики.  Цикл  лекций  посетили  профессор 
КРСУ, директор Института русского язы-
ка М. Дж. Тагаев; доктор филологических 
наук,  профессор КРСУ М. И. Лазариди; 
доктор филологических наук, профессор 
КНУ П. К. Кадырбекова; кандидат фило-
логических  наук,  доцент,  зав.  кафедрой 
русского языка КРСУ А. Э. Гатина; канди-
дат педадогических наук, доцент кафедры 
русского  языка  КРСУ  Л.  М.  Бреусенко; 
главный  специалист  отдела  многоязыч-
ного  образования  Кыргызской  академии 
образования  Т.  А.  Матохина;  старший 
преподаватель  кафедры  русского  языка 
КРСУ И. А. Пешехонова  и  другие.  Так-
же в аудитории присутствовали студенты 
разных групп международного факульте-
та КРСУ.
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В первый день слушателям были пред-
ставлены  лекция  и  презентация  на  тему 
«Семиотика и ее основные разделы. Не-
вербальная  семиотика».  Профессор  рас-
смотрел  основные  проблемы  и  задачи 
невербальной семиотики. Доступно были 
описаны разделы представленной науки: 

–  кинесика  –  наука  о  невербальном 
поведении  человека,  о  совокупности 
телодвижений  в  процессе  человеческо-
го взаимодействия;

–  паралингвистика  –  раздел,  изучаю-
щий  невербальные  (неязыковые)  сред-
ства,  включенные  в  речевое  сообщение 
и  передающие  вместе  с  вербальными 
средствами смысловую информацию; 

– окулесика – наука о языке глаз и ви-
зуальном поведении людей в акте комму-
никации;

– гаптика – наука о телесном контакте 
людей в процессе их коммуникации;

– проксемика – область, занимающаяся 
изучением  пространственной  и  времен-
ной знаковой системы общения;

– хронемика – это использование вре-
мени  в  невербальном  коммуникацион-
ном процессе;

– ольфакция  – наука о  языке  запахов, 
смыслах, передаваемых с помощью запа-
хов, и роли запахов в коммуникации;

– аускультация – изучает влияние ин-
тонациии,  громкости,  тембра  голоса  на 
восприятие информации; 

–  гастика  – раздел, изучающий куль-
турную роль вкусовых ощущений, ритуа-
лов, традиций, связанных с едой, пищей, 
кухней,  как  отражением  национально-
го менталитета;

–  системология  –  раздел,  который  
изучает  предметы  одежды  и  быта  как 

один  из  невербальных  методов  получе-
ния информации. 

Во  второй  день  состоялись  лекция 
и  презентация  на  тему  «Кинесика  как  
наука  о  жестах,  жестовых  процессах 
и  жестовых  системах.  Современные  ки-
несика  и  лингвистика».  Г.  Е.  Крейдлин 
подробно  раскрыл  слушателям  значение 
термина  «жест»,  его  различные  понима-
ния,  также  пояснил,  что  разнообразные 
телесные знаки (знаковые взгляды, позы, 
знаки-касания, знаковые выражения лица 
и  мимики)  тоже  относятся  к  понятию 
«жест».  Была  рассмотрена  классифика-
ция жестов:

– жесты-эмблемы (эмблематические 
жесты) – жесты, не нуждающиеся в ре-
чевом сопровождении, но могущие пере-
давать  смысл  независимо  от  вербально-
го контекста;

– жесты-иллюстраторы (иллюстра-
тивные жесты)  –  выступают  в  роли 
аккомпаниаторов,  сопровождающих 
какой-то речевой или иной фрагмент ком-
муникации;

– жесты-регуляторы – управляющие 
ходом коммуникативного процесса, уста-
навливающие,  поддерживающие  или  за-
вершающие коммуникацию.

Также профессор отметил,  что  в про-
цессе  общения  важно  различать  жесты 
физиологического происхождения от жес- 
та как единицы языка тела. 

Третий  день  цикла  лекций  продол-
жился  лекцией  и  презентацией  на  тему 
«Паралингвистика  как  наука  о  звуковых 
кодах  коммуникации  (на  современном 
этапе развития)». В начале лекции слуша-
тели  узнали  о  существовании  словарей 
жестов, в особенности о «Словаре языка 
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русских жестов», автор – Г. Е. Крейдлин. 
В словаре описаны большинство распро-
страненных русских жестов, а также не-
которые мимические единицы и позы.

Профессор рассказал слушателям, что 
предмет  изучения  паралингвистики  – 
параязык:  одиночные  звуки  или  после-
довательность  звуков,  которые  не  при-
надлежат  естественному  языку,  но  они 
в  конкретном  акте  коммуникации  могут 
семиотизироваться  (принимать  значе-
ние).  Профессор  озвучил  особенности 
употребления  и  функции  русских  пара- 
языковых единиц в текстах разного рода. 
Особое  внимание  уделил  русским  анек-
дотам,  в  которых  эти  единицы  –  ключ 
к природе комического.

В  четвертый,  заключительный,  день 
профессор  провел  лекцию  и  представил 
презентацию  на  тему  «Семиотическая 
концептуализация тела и его частей. При-
кладные аспекты невербальной семиоти-
ки и когнитивной лингвистики». Профес-
сор озвучил 4 основные сферы человека: 
телесную,  психологическую,  рациональ-
ную  и  защитную,  более  подробно  оста-
новившись  на  телесной,  в  которую  вхо-
дят  жесты,  мимика,  позы  и  знаковые 
телодвижения.  Подробно  рассмотрены 
жесты отдельных более знаковых частей 
тела,  а  именно:  рук,  ног,  плеч и  головы. 
Приведены  примеры  сходства  и  разли-
чия  телодвижений  в  русском и  в  других 
языках.  Слушатели  узнали,  что  более 
подробно  можно  ознакомиться  с  дан-
ной  проблематикой  в  двухтомном  труде 
«Естественный  язык  и  язык  тела»,  над 
которым  более  десяти  лет  трудились 
профессор Г. Е. Крейдлин и его коллеги. 
Рассмотрены  профессором  особенности 

невербального  поведения  в  разных  воз-
растных,  гендерных,  этнических  и  про-
фессиональных группах.

В  конце  мероприятия  слово  взял  ди-
ректор  Института  русского  языка,  про-
фессор  М.  Дж.  Тагаев,  который  вручил 
Г.  Е. Крейдлину  благодарственное  пись-
мо  от  лица  всех  слушающих  и  выразил 
признательность ученому за интересный 
цикл  лекций.  Также  в  знак  благодарно-
сти профессора и преподаватели, присут-
ствовавшие на лекциях, оставили отзывы 
и  размышления  после  столь  интересно-
го мероприятия:

П. К. Кадырбекова, доктор филоло-
гических наук, профессор КНУ:

«Не всегда удается присутство-
вать на лекциях видных ученых, поэто-
му лекции профессора Г. Е. Крейдлина 
о невербальной семиотике представля-
ют огромный интерес для коммуникации, 
в особенности, невербальной и паравер-
бальной. 

Очень важно знать, что целостный 
акт коммуникации состоит из множе-
ства различных способов передачи смыс-
ла. Лекции профессора Крейдлина были 
крайне важны для всех: лингвистов, 
специалистов по межкультурной комму-
никации, психологов. Лекции дают пищу 
для размышления, особенно понятие 
о мультимодальности для перспективы 
развития указанных выше наук».

М. И. Лазариди, доктор филологи- 
ческих наук, профессор КРСУ:

«С радостью и удовольствием слушала 
лекции выдающегося ученого, д-ра филол. 
наук, профессора Г. Е. Крейдлина. Многие 
его выводы, которые кажутся довольно 
очевидными, на самом деле таковыми не 
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являются. Например, чем отличается 
чувство от эмоции? Профессор доступ-
но для аудитории объяснил это важней-
шее отличие. 

Невербальная семиотика очень важна 
в жизни каждого человека. На мой взгляд, 
наука неразрывно связана с этикой, меди-
циной, IT-технологиями, которые помо-
гают описать те или иные жесты. 

Хочу выразить благодарность нашему 
гостю, профессору Крейдлину, а также 
Институту русского языка и факультету 
международных отношений за пригла-
шение крупных ученых для чтения лекций 
студентам и преподавателям КРСУ».

Т. А. Матохина, главный специалист 
отдела многоязычного образования 
Кыргызской академии образования:

«Выражаю большую признатель-
ность Институту русского языка им. 
А. Орусбаева за организацию цикла лек-
ций «Актуальные вопросы семиотики» 
уникального ученого, профессора РГГУ 
Григория Ефимовича Крейдлина. Удиви-
тельно, как просто, доступно, увлека-
тельно Григорий Ефимович говорил о не-
простых вещах. 

Конечно, всем известно, что комму-
никация – одна из ключевых компетен-
ций, без которой в информационном 
обществе XXI века не достичь успеха, 
а невербальная коммуникация – особая ее 
грань. Мы это слышим, знаем (как бы), 
но… умеем ли «читать» мимику, жесты, 
позы, интонацию своих собеседников? 
Осознаем ли мы свои эмоции, поведение? 
Как наша речь связана с движениями 
тела? О чем это говорит? В каких про-
фессиях эти знания больше всего нужны? 

Как сосуществуют в одном коммуника-
тивном акте разные знаковые системы? 
Какие они в разных странах, культурах, 
этносах, социумах? Как они изменяются 
и почему? Эти вопросы возникали у меня 
от лекции к лекции, и – о, чудо! – Григо-
рий Ефимович как будто слышал меня 
(через Zoom)! Размеренно, доброжела-
тельно профессор рассказывал, объяснял, 
показывал, иногда шутил, иногда рас-
толковывал, каждый раз делился идея- 
ми, которые могут лечь в основу нового 
научного исследования, проекта! Он раз-
двигал горизонты, показывая, какая это 
интереснейшая наука – семиотика! 

Многоуважаемый Григорий Ефимо-
вич, спасибо за вдохновение, которым Вы 
щедро делились с аудиторией. Здоровья 
Вам, жизненной энергии и новых откры-
тий! Уже читаю Ваш словарь языка рус-
ских жестов».

И. А. Пешехонова, старший препода-
ватель кафедры русского языка КРСУ:

«Лекции Г. Е. Крейдлина произвели 
неизгладимое впечатление: высочайшая 
эрудированность, чуткое и вниматель-
ное отношение к аудитории, умение под-
держивать интерактив, очень добро-
желательная манера общения, желание 
делиться знаниями, мягкий, уважитель-
ной стиль общения со студентами.

Надеемся, что Вам понравились наши 
слушатели. Доброго здоровья и творче-
ского долголетия Вам, уважаемый Гри-
горий Ефимович!»

Е. В. Мухортова, 
специалист Института русского языка 

им. А. Орусбаева (КРСУ)
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Семиотическая концептуализация тела  
и телесности: признаки соматических  

объектов и значения признаков

Г. Е. Крейдлин,
доктор филологических наук, 

профессор кафедры русского языка
Института лингвистики РГГУ (Москва)

Устная коммуникация людей – процесс 
чрезвычайно сложный, многообразие ко-
торого во многом связано с тем, что в ак-
тах  устной  коммуникации  люди  успеш-
но пользуются не  только  языковыми,  но 
и  другими  знаками.  Прежде  всего  это 
знаки  языка тела,  или,  как  его  называ-
ют в англоязычной среде, body language. 
Изучая общение людей, важно обращать 
внимание не только на то, что один чело-
век говорит другому, но и на то, как он это 
говорит, какими звуками, интонацией или 
голосом  пользуется  в  разных  ситуаци-
ях. Описывая закономерности и правила 

ведения  мультимодальной  коммуника-
ции,  т.  е.  коммуникации,  основанной  на 
взаимодействии  различных  знаковых, 
или  семиотических,  кодов,  следует  учи-
тывать не только вербальные, словесные, 
характеристики  коммуникативного  акта, 
но и невербальные, или несловесные. 

Коммуникация  всегда  осуществля-
ется  в  определенных  рамках,  которые 
определяются  пока  еще  недостаточно 
хорошо  формулируемыми  нормами,  до-
пущениями  и  установками,  определяю-
щими структуру и содержание правил ве-
дения коммуникации и информационного 

Аннотация. В статье обсуждается понятие семиотической концептуализации тела и телес- 
ности, описываются основные составляющие семиотической концептуализации. Центральное 
место занимает анализ телесных признаков и их значений, а также вербальных и невербаль-
ных выражений этих единиц семиотической концептуализации. Наиболее подробно в работе 
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обмена. Эти правила описывают, как че-
ловек  ведет  себя  вербально  или  невер-
бально  с  коммуникативным  партнером 
и аудиторией. Они описывают, какие при 
этом  у  человека жесты  и  телодвижения, 
какие  знаковые  позы  и  выражения  лица 
он  принимает,  зачем  и  как  ориентирует 
свое  тело  по  отношению  к  собеседнику 
или  к  окружающим предметам,  смотрит 
или  не  смотрит  он/она  на  собеседника 
и многое другое. 

Люди,  заинтересованные  в  том,  что-
бы  их  взаимодействие  с  другими  было 
успешным,  должны  уделять  большое 
внимание  не  только  содержанию  речи, 
но  и  иным  ее  характеристикам.  Это  то-
нальность и мелодика беседы,  телесное, 
или  соматическое  поведение  партнера, 
пространственные и  временные  аспекты 
актуальной  коммуникативной  ситуации. 
При этом необходимо опираться на этни-
ческие, национальные и культурные тра-
диции и общественные нормы поведения, 
этикет, а также личные вкусы и привыч-
ки. Учет всех этих факторов обуславлива-
ет гладкость общения и достижение ком-
муникативных целей. 

Социальные,  культурные,  психоло-
гические  и  поведенческие  требования 
и  установки,  этнокультурные  способы 
когнитивного  и  чувственного  восприя-
тия мира,  стремления  и  намерения,  т.  е. 
всё то, что принято относить к менталь-
ности  и  психологии  людей,  находит  от-
ражение не только в естественном языке, 
но и в языке тела. С помощью языка тела, 
как  показывает  коммуникативная  прак-
тика,  удается  реконструировать  некото-
рые представления о жизни и деятельно-
сти  людей,  причем  как  настоящего,  так 

и  далекого  прошлого,  об  их  желаниях 
и  настроениях,  плохо  или  никак  не  вы-
являемых из естественных языков. Я уже 
писал,  что  язык  тела  необходимо  нау-
читься  понимать,  иначе  мы  рискуем  не-
правильно интерпретировать или просто 
упустить  из  виду  многие  передаваемые 
нам  в  диалоге  сообщения,  языком  тела 
необходимо  активно  овладеть,  если  мы 
хотим  увеличить  эффективность  комму-
никации с другими людьми.

Сегодня  тело  и  отдельные  телесные 
(соматические) объекты, такие как руки, 
ноги, голова, живот, слезы, кости и т. д., 
активно  изучают  не  только  лингвисты, 
но  и  специалисты других  гуманитарных 
наук. Среди последних выделяются пред-
ставители  сравнительно  новой  области 
знаний – невербальной семиотики, комп- 
лексной науки, изучающей телесные зна-
ки, знаковые процессы и их роль в муль-
тимодальной  коммуникации.  В  отличие 
от  естественных  и  ряда  гуманитарных 
наук, лингвистику и невербальную семи-
отику интересует, однако, не тело само по 
себе, т. е. как физический или биологиче-
ский объект, а семиотическая концептуа-
лизация человеческого тела и телесности 
(различных явлений, связанных с телом). 

Семиотическая  концептуализация  не-
которого  фрагмента  мира,  будь  это  объ-
ект,  свойство,  состояние,  действие  или 
ситуация, отражает то, как данный фраг-
мент  видится  обычному  человеку,  т.  е. 
неискушенному носителю данного языка 
и культуры. Семиотическая концептуали-
зация – это результат представления в зна-
ках наших знаний некоторой области дей-
ствительности, причем в знаках не только 
языковых,  но  и  неязыковых.    Например, 
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мы  можем  отображать  некоторые  фраг-
менты  мира  при  помощи  знаков  цветов, 
гербов,  флажков,  знаков  языка  веера, 
одежды,  украшений,  пространственных 
знаков и др. Это расширение хорошо из-
вестного в лингвистике понятия языковой 
концептуализации фрагмента мира [1–5]. 

Построение семиотической концептуа- 
лизации  тела и  телесности предполагает 
решение многих частных исследователь-
ских задач. Среди них (1) описание физи-
ческих  и  психических  свойств  тела  или 
каких-то его частей, (2) лингвистический 
анализ имен, или номинаций, соматичес- 
ких объектов, а также свободных и идио- 
матических выражений  с  этими номина-
циями.  Кроме  того,  (3)  нужно  выявить 
и эксплицитно сформулировать основные 
правила телесного поведения участников 
диалога – в зависимости от тематики, жан-
ра и стиля диалога или от свойств самих 
его участников. Среди таких правил пра-
вила  контроля  над  речевым  и  телесным 
поведением  [6].  Необходимо  также  выя-
вить и описать  закономерности совмест-
ного  функционирования  русского  языка 
и русского языка тела в коммуникативных 
актах разной природы и назначения. 

Составляющие семиотической кон-
цептуализации тела и телесности

Эти  задачи  решаются  параллельно 
с  описанием  отдельных  составляющих, 
или  компонентов  семиотической  кон-
цептуализации.  К  ним  относятся  (1) 
множество  признаков,  характеризующих 
соматические  объекты,  и  (2)  множество 
значений  этих  признаков.  Кроме  того, 
в  семиотическую  концептуализацию 
тела и  телесности  входит  (3) множество 
разных  по  своей  природе  признаков, 

характеризующих номинации тела и дру-
гих  соматических  объектов,    (4)  множе-
ство значений этих признаков, а также (5) 
и  (6)  множество  языковых  выражений, 
описывающих признаки и значения при-
знаков.

Язык тела непосредственно соотносит-
ся со способностью отдельных движений 
и  положений  тела  становиться  знаками, 
т.  е. жестами в широком смысле слова, 
к каковым относятся также знаковые вы-
ражения лица (мимика) и позы. Поэтому, 
строя семиотическую концептуализацию 
тела и телесности, мы выделяем и описы-
ваем  отдельно  такие  множества,  как  (7) 
множество  жестов,  исполняемых  с  уча-
стием соматических объектов, (8) множе-
ство  признаков  таких жестов  и  (9)  мно-
жество значений этих признаков, а также 
(11)  (12)  «парные»  к  ним  множества  их 
языковых имен. 

Описывая  те  или  иные  соматические 
объекты,  важно  принимать  во  внимание 
наиболее важные свойства людей – обла-
дателей соматических объектов. В форму-
лировках конкретных правил и общих за-
кономерностей,  относящихся  к  ведению 
мультимодальной  коммуникации,  уча-
ствуют самые разные признаки человека. 
Это  (I)  пол  и  гендер;  (II)  этнос,  нацио- 
нальность и раса,  (III) возраст,  (IV) про-
фессия;  (V)  физическое  и  психическое 
состояние,  (VI)  социальное  положение, 
(VII)  отношение  к  данному  коммуника-
тивному партнеру или (VIII) к коммуни-
кации вообще, (IX) особенности характе-
ров собеседников  и  др. 

Признаки  соматических  объектов,  со-
ставляющие  семиотическую  концептуа- 
лизацию,  тоже  делятся  на  отдельные 
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группы: одни относятся к разряду физи-
ческих характеристик, другие – социаль-
ных, а третьи и четвертые – к ментальным 
и  психологическим.  Так,  мужское  тело 
представлено в нашем «наивном» созна-
нии иначе, чем женское, а взрослое – ина-
че,  чем  детское.  Если  человек  болен,  то 
могут меняться температура тела, а также 
форма, размер или цвет отдельных телес- 
ных объектов,  соответствующие призна-
ки принимают значения иные, чем у здо-
рового человека. Известно, что цвет кожи 
человека  связан  с  его  расовой  принад-
лежностью,  с  климатическими и  геогра-
фическими  условиями  его  проживания, 
а актуальное поведение зависит от нацио-
нальных особенностей человека, его мен-
тального состояния, настроения. 

Признаки соматических объектов и их 
языковые выражения

Один  из  важнейших  признаков  сома-
тического  объекта  –  видимость,  прини-
мающий  два  значения.  Одни  объекты 
в норме являются видимыми, другие не-
видимы. Еще один важный признак – это 
влияние соматического объекта на жизне-
деятельность и поведение человека. Так, 
без одних объектов человек может суще-
ствовать и функционировать, без других 
его просто нет. Некоторые соматические 
объекты прочно «встроены» в тело и не-
отчуждаемы, неотделимы от него, другие 
отчуждаемы только в силу каких-то чрез-
вычайных обстоятельств, третьи же чело-
век утрачивает относительно легко. 

Восприятие и созерцание своего тела – 
это  один  из  первых  и  важнейших  актов 
самосознания  ребенка,  своей  самоиден-
тификации, а потому неудивительно, что 
некоторые  соматические  объекты  и  их 

характеристики  известны  людям  с  са-
мого  раннего  детства.  Это  прежде  все-
го  –  в  силу  их  видимости  –  тело,  части 
тела  и  части  частей  тела.  Голова,  руки, 
ноги,  спина,  живот;  ладонь,  пупок,  пят-
ка  –  о  них и  об их  признаках  знает  лю-
бой ребенок, тогда как о других телесных 
объектах  люди  узнают  по мере  взросле-
ния,  обучения  и  приобретения  знаний.  
Некоторые  из  них,  однако,  остаются  во-
обще вне бытовой сферы и бытовой лек-
сики.  Например,  мы  не  умеем  говорить 
о  лимфе,  немного  содержательного  мо-
жем сказать о копчике, фаланге или бара-
банных перепонках, начинаем разбирать-
ся в сосудах и суставах, только когда они  
заболевают.

Соматические  объекты,  которые  мы 
узнаем  раньше  и  о  которых  умеем  го-
ворить,  знаем  их  строение,  назначение 
и  свободно  ими  пользуемся,  совершая 
действия с ними или над ними, в частно-
сти,  жестовые  действия,  являются  праг-
матически <хорошо> освоенными;  во 
всяком  случае  они  более  освоены,  чем 
фаланга,  лимфа  или  сукровица.  Однако 
и  в  пределах  прагматически  освоенных 
соматических объектов тоже имеет место 
определенная иерархия. Так, одни объек-
ты более освоены естественным языком, 
другие – невербальным кодом. Например, 
лоб, сердце или нос лучше освоены рус-
ским  языком,  чем  русским  языком  тела: 
жестов  с  участием  этих  объектов  очень 
мало, а внутренние органы в силу своей 
природы и положения внутри тела вооб-
ще  прагматически  освоены  только  язы-
ком.  Соматических  объектов,  которые 
прагматически освоены преимуществен-
но невербальным кодом, гораздо меньше, 
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поскольку  естественный  язык  хорошо 
описывает  жесты,  а  язык  жестов  плохо 
копирует слова и фразы.

На сегодняшний день разные признаки 
семиотической  концептуализации  иссле-
дованы  с  разной  степенью  детализации. 
Хорошо  изучены  и  описаны  признаки 
формы,  размера,  цвета,  температуры 
(у разных телесных объектов), признаки 
/каритивность/ и /избыточность/, т. е. не-
достаточность и избыток в телесном объ-
екте того, что должно быть у него в нор-
ме. Хорошо исследованы также признаки 
/биологическая парность/ и /семиотичес- 
кая парность/ соматических объектов [7], 
/ориентация  телесного  объекта/  и  /на-
правление движения телесного объекта/, 
/звуки и звучания, издаваемые объектом/ 
и  /звуки  и  звучания  внутри  него/.  Хуже 
проанализированы  признаки  и  значе-
ния признаков  /толщина/,  совмещающие 
в себе характеристики размера и особен-
ности внутреннего содержимого данного 
телесного объекта  (я имею в виду слова 
толстый, тонкий, пухлый, полный, жир-
ный, тощий и некоторые другие).

Признаками характеризуются не толь-
ко объекты с их языковыми именами, но 
и невербальные единицы семиотической 
концептуализации  –  жесты.  Семиоти-
ческая  классификация  жестов  выделя-
ет такие их виды, как собственно жесты 
(жесты рук, ног, плеч и головы), знаковые 
позы, взгляды, знаки-касания и знаковые 
телодвижения,  выражения  лица  и  вер-
бально-невербальные формы поведения – 
манеры. Рассмотрим в качестве примера 
позы  и  их  виды. Прежде  всего  различа-
ются  позы  здоровых  и  больных  людей 
(патологические  позы,  возникающие 

вследствие  заболеваний,  в  частности, 
опорно-двигательного  аппарата).  Позы 
здоровых людей делятся на антропоморф- 
но  естественные  и  неестественные,  вы-
нужденные  позы,  вызванные  какими-то 
внешними  по  отношению  к  телу  факто-
рами, желанием достичь некоторой цели 
(например,  влезть  в  какое-то место  типа 
подвала,  окна  и  пр.)  либо  стремлением 
избавиться от каких-то неприятных внут- 
ренних ощущений. Позы больных людей 
поэтому  можно  считать  неестественны-
ми.  Вынужденные, например, позы сто-
ять согнувшись, сидеть скрючившись 
или стоять на одной ноге, – все в нашей 
культуре непривычные. Они требуют те-
лесного  напряжения,  в  отличие  от  поз 
привычных,  которые  люди  принимают 
автоматически.  В  толковании  таких  поз 
и  их  имен  нет  смыслового  компонента 
типа ‘думать’, поскольку они исполняют-
ся без участия сознания. Зато вынужден-
ная поза предполагает включение в текст 
ее толкования указание на существование 
некой  причины,  заставляющей  человека 
принять ее.

Рука, нога, части лица, уши, шея – это 
лишь несколько телесных объектов, обла-
дающих рассмотренным выше свойством 
быть индикатором внутренних дисфунк-
ций и нарушений. Есть, однако, надежда, 
что с ростом объема биологических и ме-
дицинских знаний, общей культуры и об-
разования  населения  выяснится,  что  по 
актуальному  состоянию  едва  ли  не  каж-
дого  видимого  телесного  объекта  с  его 
физическими, структурными и функцио- 
нальными  свойствами  удастся  обнару-
живать  те  или  иные  патологии  невиди-
мых объектов.
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Институт  русского  языка  им. 
А.  Орусбаева  (КРСУ)  на  протяжении 
трех лет проводит онлайн-олимпиаду по 
русскому  языку,  на  которую  традицион-
но  приглашаются  учащиеся  10-х  клас-
сов  средних  общеобразовательных школ 
с русским, кыргызским и узбекским язы-
ками обучения из регионов Кыргызстана, 
желающие проверить свои знания.

Этой  осенью  в  рамках  Года  русского 
языка  олимпиада  стартовала  3  октября. 
Каждому участнику предлагалось пройти 
предварительную  регистрацию  и  запол-
нить анкету. 

Целью олимпиады было развитие ин-
тереса к изучению русского языка, акти-
визация  мышления,  расширение  общей 
эрудиции  школьников,  закрепление  зна-
ний по предмету «Русский язык».

Олимпиадные  задания  были  разными 
по уровню сложности и  состояли из де-
сяти  тестовых,  двух  открытых  вопросов 
и одного творческого – сочинения. 

 В связи с 95-летием выдающегося кыр-
гызского писателя Ч. Т. Айтматова при со-
ставлении вопросов внимание было уделено 
его творчеству. Участникам в двух задани-
ях  было  предложено  обратить  внимание 
на названия двух известных произведений 

автора – с целью выяснить, известно ли де-
тям, что в изданиях на русском языке пере-
воды  названий  сделаны  самим  писателем 
с  максимальным  отражением  смыслового 
содержания («Атадан калган туяк» – «Сол-
датенок»,  «Кызыл  жолук  жалжалым»  – 
«Тополек мой в красной косынке»).

Часть заданий была составлена с при-
влечением  отрывков  из      произведений 
выдающихся  классиков  русской  лите-
ратуры,  у  которых  в  этом  году  юбилей-
ные  даты  –  195  лет  со  дня  рождения 
Л. Н. Толстого; 205 лет со дня рождения 
И. С. Тургенева; 150 лет со дня рождения 
М. М. Пришвина; 220 лет со дня рожде-
ния Ф. И. Тютчева, 240 лет со дня рожде-
ния В. А. Жуковского. В  одном из  зада-
ний было предложено определить, какой 
частью речи является выделенное слово; 
в  другом  –  верно  расставить  знаки  пре-
пинания; в следующем – найти слова без 
орфографических ошибок.

В  финальном  задании  школьникам 
было  предложено  написать  сочинение 
в эпистолярном жанре: письмо – пригла-
шение в Кыргызстан, адресованное тури-
сту, с описанием красот родного края. Это 
дало  возможность  учащимся  поразмыш-
лять, вспомнить историю родины. 

Онлайн-олимпиада 
по русскому языку 

для  
десятиклассников
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Присланные  работы  оценивались  по 
нескольким  критериям:  знание  теории 
языка  (определение  частей  речи,  выра-
зительных средств языка; задания по ор-
фографии и синтаксису) и умение приме-
нить  правила  на  практике.  Оценивались 
навыки излагать свои мысли письменно. 
Обращалось  внимание  на  оригиналь-
ность и образность мышления.

За  ответы  по  10  тестовым  задани-
ям  начислялись  по  1-2  балла;  за  ответы 
на  два  открытых  вопроса  –  по  2  балла; 

сочинение  оценивалось  по  5-балльной  
системе.

По  нашим  наблюдениям,  ответы  на 
конкретные  вопросы  детям  давались 
легче. Самостоятельное письменное раз-
мышление  на  заданную  им  тему  было 
значительно сложнее. Не каждый из них 
смог  сформулировать и изложить на  бу-
маге свои наблюдения и мысли. Сочине-
ния  отразили  разную  степень  грамотно-
сти. Однако можно  отметить  общие  для 
всех  ошибки,  например,  смешение  ме-
стоимений он и она; неверное примене-
ние падежных окончаний при склонении; 
лексические ошибки.

Общее  число  участников  составило 
108 человек из 32 школ разных регионов 
республики: Чуйская область (г. Бишкек, 
г.  Кара-Балта,  г.  Кант,  г.  Каинды,  г. Шо-
поков,  с. Ивановка,  с. Федоровка,  с. Во-
енно-Антоновка),  Баткенская  область 
(г. Кызыл-Кия, г. Раззаков, г. Кадамджай, 
с. Кок-Таш, с. Андарак), Ошская область 
(г.  Кара-Суу,  с.  Толойкон),  Иссык-Куль-
ская область (с. Барскоон), Нарынская об-
ласть (с. Жаны Арык).

Учащиеся в работах отразили базовую 
подготовку  по  предмету,  соответствую-
щую школьной программе, а  также про-
демонстрировали  эрудицию  и  творчес- 
кий подход.

Подведя  итоги  олимпиады,  важно  от-
метить  увеличение  числа  ее  участников 
в 2023 г., что свидетельствует о повыше-
нии  активности  и  интереса  школьников 
к  изучению  русского  языка.  Особенная 
заинтересованность наблюдалась со сто-
роны учащихся региональных школ.

Дипломы  I  степени  получили Нур-
султан Сапаржолов  и  Бекболсун 
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Абдыразаков,  учащиеся  гим-
назии-интерната № 1 с кыргыз- 
ским языком обучения (г. Раз-
заков,  Баткенская  область). 
Дипломы  II  степени  – Мади-
на Турсунова и Мубина Ма-
садирова,  учащиеся  средней 
школы № 1 им. Д. М. Карбы-
шева с русским языком обуче-
ния (г. Кызыл-Кия, Баткенская 
область).  Дипломы  III  сте- 
пени  –  Санжарбек Нурлан-
беков,  ученик  гимназии- 
интерната №  1  с  кыргызским 
языком  обучения  (г.  Раззаков, 
Баткенская  область);  Актан Толобаев 
и Элина Абдиллаева,  ученики  средней 
школы № 1 им. Д. М. Карбышева с рус-
ским  языком  обучения  (г.  Кызыл-Кия, 
Баткенская область).

Победители показали высокие резуль-
таты в знании теории языка, а также про-
демонстрировали творческий подход при 
написании  сочинений.  Ребята  были иск- 
ренни и неравнодушны.

«Дорогой друг! С нетерпением жду 
момента, когда смогу пригласить тебя 
в наш прекрасный Кыргызстан, чтобы 
поделиться красотами моей родины. 
Это место, где дикая природа встреча-
ется с вековой культурой, и я хочу, чтобы 
ты смог насладиться всеми его чудесами. 
Первое, что тебя поразит, – это наши 
великолепные горы. Кыргызстан славит-
ся высокими пиками и горными хребта-
ми, которые покрыты снегом даже ле-
том...» – пишет Нурсултан Сапаржолов.

«...Наши знаменитости – это люди, 
которые прославили кыргызскую исто-
рию. К примеру, Чингиз Айтматов 

прославил народ Кыргызстана на весь 
мир. Он знаменит своим творчеством, 
и многие из нас горды тем, что Айт-
матов родился на кыргызской земле. 
Приглашаю вас в нашу страну, вы точ-
но не пожалеете, что выбрали имен-
но Кыргызстан!» –  делится  ученица  
10-го класса Турсунова Мадина. 

Победители и все участники олимпиа- 
ды  получили  онлайн-дипломы  и  серти-
фикаты.

Организаторы олимпиады – сотрудни-
ки ИРЯ КРСУ и представители ИРЯ РУДН 
(г. Москва)  –  выразили  слова  одобрения 
участникам  с  пожеланием  иметь  целью 
наращивать  грамотность  и  через  язык 
глубже проникать в русскую культуру.

З. Ч. Алтыбаева, специалист 
центра русского языка

Института русского языка
им . А. Орусбаева (КРСУ)

О. И. Гришнёва, специалист
центра русского языка

Института русского языка
им . А. Орусбаева (КРСУ)
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В  связи  с  юбилейной  датой  выдаю-
щегося  кыргызского  писателя,  публи-
циста и  общественного деятеля Чингиза 
Торекуловича  Айтматова  (12.12.1928  – 
10.06.2008) в республике прошло множе-
ство мероприятий, посвященных его жиз-
ни и творчеству. 

В  свою  очередь  Институт  русского 
языка  им. А. Орусбаева Кыргызско-Рос-
сийского  Славянского  университета  им. 
первого  Президента  РФ  Б.  Н.  Ельцина 
с 10 по 30 ноября 2023 г. провел конкурс 
монологов  из  произведений  Ч.  Т.  Айт-
матова  «Тяжелее всего человеку быть 

человеком изо дня в день», посвященный 
95-летию со дня рождения писателя.

Целью  образовательного  конкурса 
было  привлечение  внимания  школьников 
Кыргызстана  к  литературному  наследию 
Ч. Т. Айтматова, расширение читательского 
кругозора, выявление актерского и испол-
нительского мастерства,  развитие  вообра-
жения, памяти и обогащение внутреннего 
мира ребенка посредством чтения книг.

Формат  конкурса  видеомонологов 
был  выбран  не  случайно.  Прочесть  наи- 
зусть отрывок из произведения на камеру 
с первого раза под силу не каждому даже 

взрослому  человеку.  Одна-
ко  в  современном  мире  такой 
практический навык, как рабо-
та  на  публику,  просто  необхо-
дим молодежи для закрепления 
лидерских позиций. 

К  участию  в  мероприятии 
приглашались ученики 5–11-х  
классов общеобразовательных 
школ  Кыргызской  Респуб- 
лики  с  русским,  кыргызским 
и  узбекским  языками  обуче-
ния. Ребята были поделены на 
две  возрастные  группы:  уче-
ники 5–8-х классов и ученики 

Конкурс монологов: 
говорят герои  
произведений  
Ч. Т. Айтматова
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9–11-х классов; в каждой категории – три 
призовых места (дипломы I, II, III степе-
ней). 

Охват  произведений  писателя  при 
выборе  учащимися  монологов  был  ши-
рок: «Ранние журавли», «И дольше века 
длится день…», «Тополек мой в красной 
косынке»,  «Белый  пароход»,  «Первый 
учитель»,  «Материнское  поле»,  «Тав-
ро  Кассандры»,  «Джамиля»,  «Рогатая 
Мать-олениха» («Белый пароход»), «Сол-
датенок», «Прощай, Гульсары!» и др. 

Общее  число  участников  составило 
77  человек  –  школьники  Чуйской,  Ис-
сык-Кульской,  Баткенской,  Таласской, 
Ошской, Нарынской и Джалал-Абадской 
областей. 

Ребята  подошли  к  чтению  монологов 
творчески, многие с большим понимани-
ем подобрали соответствующие произве-
дению  образ,  музыкальное  сопровожде-
ние и декорации.

Выступления оценивались по следую-
щим критериям: 
•  подбор произведения;
•  артистизм исполнения;
•  применение  средств  выразительного 

чтения  (логических  ударений,  инто-
нирования,  темпа,  тембра,  эмоцио-
нально-экспрессивной  окрашенно-
сти, дикции);

•  чтение отрывка наизусть.
В  целом  конкурс  дал  возможность 

учащимся, интересующимся таким пред-
метом, как литература, задуматься об об-
щечеловеческих ценностях и выбрать  те 
отрывки из произведений, которые вызва-
ли у них наибольший внутренний отклик, 
тем более что творчество Ч. Т. Айтматова 
объемно и многогранно.
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Победители конкурса (дипломанты)
5–8-е классы
I степень  –  Сайдарматов Ризван, 

6-й  класс,  с  русским  языком  обучения, 
СОШ  №  9  (г.  Каракол,  Иссык-Куль-
ская область).

II степень  –  Гришнёв Максим, 
6-й  класс,  с  русским  языком  обучения, 
СОШ КРСУ (г. Бишкек).

III степень  –  Туракулова Сумая, 
8-й  класс,  с  узбекским  языком  обу- 
чения,  гимназия-интернат  №  4  
им. У. Маткаримова  (г. Раззаков, Баткен-
ская область).

9–11-й классы
I степень  –  Акылбек кызы Айданек, 

11-й  класс,  с  русским  языком  обучения, 
УВК ШГ № 9 (г. Бишкек).

II степень  –  Карыпбаева Раяна, 
9-й  класс,  с  русским  языком  обучения, 
СОШ им. М. Орозбекова (Айтматовский 
район, Таласская область).

III степень  –  Адыбаева Бурмакан, 
9-й  класс,  с  кыргызским  языком  обуче-
ния, гимназия-интернат № 1 (г. Раззаков, 
Баткенская область).

В  номинации  «Лучший  подбор  про-
изведения»  победила  Карина Исаенко, 
ученица  11-го  класса,  с  русским  языком 
обучения, ШГ № 31, г. Бишкек.  

Победители  конкурса  и  их  учителя- 
наставники  были  приглашены  на  тор-
жественную  церемонию  награждения, 
которая  состоялась в рамках работы мо-
лодежной секции Международного науч-
но-методического  совещания  специали-
стов  по  творчеству  Чингиза  Айтматова 
«Айтматовские  чтения»,  проведенные 
представителями  Московского  государ-
ственного лингвистического университе-
та совместно с сотрудниками КРСУ и Ин-
ститута русского языка КРСУ 11 декабря 
2023 г. в главном корпусе КРСУ.

Открыл  церемонию  награждения 
директор  ИРЯ  КРСУ,  доктор  филоло-
гических  наук,  профессор,  президент 
Национальной ассоциации русистов Кыр- 
гызстана Мамед Джакыпович Тагаев. Он 
высказался о высокой важности проведе-
ния  мероприятий,  посвященных  памяти 
выдающегося  писателя,  гуманиста,  фи-
лософа, мастера слова – Чингиза Айтма-
това. Профессор обратился к ребятам со 
словами одобрения и высокой оценки их 
творческих  проявлений,  и  вручил  побе-
дителям дипломы и подарочные сертифи-
каты на приобретение книг в сети магази-
нов «Раритет». 

М. Дж. Тагаев также выразил благодар-
ность  учителям  победителей  конкурса, 
вручив  каждому  словарь  «Фразеологи-
ческий мир Чингиза Айтматова», авторы 
которого Г. П. Шепелева, М. Дж. Тагаев, 
Л. И. Дмитриева.

Мероприятие  прошло  в  торжествен-
ной обстановке, очень волнительной для 
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ребят:  их  переполняли  радостные  эмо-
ции,  а  всех  присутствующих  –  гордость 
и умиление.

«Очень приятно быть в списке победи-
телей. Конкурс дал возможность учени-
кам оценить свои знания и способности; 
навыки и умения на более высоком уровне. 
Спасибо огромное за конкурс, ваш труд, 
оценку работы, непередаваемые эмоции 
и понимание! Всех с наступающим Новым 
годом! Счастья, мира и добра!» – остави-
ла  отзыв  Батма Ташпулатовна Осоро-
ва, учитель русского языка и литературы 
гимназии-интерната № 1, г. Раззаков.

«Участие в конкурсе монологов стало 
для меня захватывающим и вдохновляю-
щим опытом. Победа – результат тща-
тельного выбора произведения, в кото-
ром я смогла полностью раскрыть свои 
эмоции и реализовать идеи. Уверенность 
в победе пришла благодаря актерской 
игре, в которой я нашла уникальный спо-
соб подчеркнуть силу текста. Выражаю 
глубокую благодарность организато-
рам конкурса за возможность проявить 
себя. И отдельная благодарность моему 
учителю – Оксане Михайловне Чадовой, 
чья поддержка и советы помогли выиг- 
рать в этом конкурсе», –  поделилась 
Акылбек кызы Айданек, занявшая пер-
вое место в возрастной группе учащихся 
9–11-х классов.

Дипломы  победителям,  серти-
фикаты  всем  участникам  конкурса 

и  благодарственные  письма  учителям- 
наставникам  учеников,  получивших  ди-
пломы I, II, III степеней, были отправле-
ны по личным электронным адресам.

Институт  русского  языка  им. 
А. Орусбаева  (КРСУ)  поздравляет  побе-
дителей и всех участников конкурса мо-
нологов, а также выражает благодарность 
учителям  русского  языка  и  литературы 
за содействие в подготовке выступлений, 
в  частности  Дилярам  Муслимовне  На-
рынбаевой, Елене Анатольевне Боровко-
вой,  Умиджону  Мурзаакбаровичу  Абду-
валиеву,  Батме  Ташпулатовне Осоровой, 
Оксане Михайловне Чадовой, Майе Вик-
торовне  Турышевой,  Чынаре  Суйунтбе-
ковне Рыскуловой, подготовившим побе-
дителей конкурса. 

Коллектив  ИРЯ  КРСУ  благодарит 
участников  конкурса  и  учителей  за  теп- 
лые отзывы и желает успеха и побед в но-
вом году! 

А. Э. Эрнисова, 
кандидат филологических наук, 

заведующая центром русского языка
Института русского языка
им . А. Орусбаева (КРСУ)

О. И. Гришнёва,
специалист 

центра русского языка
Института русского языка
им . А. Орусбаева (КРСУ)
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20 декабря 2023 г. был дан старт дис-
танционной олимпиаде по русскому язы-
ке  как  иностранному  «Окно  в  русский 
мир».  К  участию  приглашались  все  же- 
лающие  из  дальнего  и  ближнего  зару- 
бежья, изучающие русский язык как ино-
странный  (уровень А  2). Организатором 
мероприятия выступил Институт русско-
го языка им. А. Орусбаева (КРСУ).

26 декабря были подведены итоги этой 
олимпиады. В испытании приняли учас- 
тие  школьники,  студенты  и  сотрудники 
университетов,  лицеев  и  школ  Кыргыз-
стана – СОШ им. Ж. Омуралиева, с. Ор-
нок  Нарынской  области,  СОШ №  1  им. 
Д. Карбышева и СОШ № 2 им. 50-летия 
Кыргызстана, г. Кызыл-Кия; а также сту-
денты  Ташкентского  государственного 
университета мировых языков, Ташкент-
ского национального университета и ли-
цеев Узбекистана.

Особенностью данной олимпиады яви-
лось то, что в ней приняли участие, кроме 
слушателей курсов РКИ КРСУ, студенты 
из ташкентских университетов и коллед-
жей, а также учителя русского языка и ли-
тературы из школ Грузии.

В ходе олимпиады участники провери-
ли знания по грамматике, лексике, синтак-
сическим  нормам,  оценили  собственные 

возможности в понимании общего содер-
жания и деталей текста на русском языке, 
а также умение формулировать свои мыс-
ли на русском языке.

Все участники показали высокий уро-
вень  языковой  подготовки.  Лучшими  из 
них  стали  студенты  Ташкентского  уни-
верситета мировых языков:

I место – Садиртинова Диана, II мес- 
то – Шухратжонова Комила, III место – 
Рахманова Нодира. Победители олимпи-
ады  получили  дипломы,  а  все  участни-
ки – сертификаты.

Первая  дистанционная  олимпиада 
была  проведена  Институтом  русского 
языка им. А. Орусбаева в 2021 г.

Благодаря  участию  в  олимпиаде мно-
гие из тех, кто выбрал изучение богатого, 
яркого и многогранного языка в качестве 
будущей профессии или хобби, получают 
возможность проявить себя, найти новую 
мотивацию,  которая  обязательно  позво-
лит  достичь  цели,  и  убедиться,  что  изу-
чение  русского  языка  –  это  особенный, 
непростой, но правильный путь!

О. В. Дугина, 
методист курсов РКИ

Института русского языка
им. А. Орусбаева (КРСУ)

Олимпиада  
в формате РКИ
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СОТРУДНИЧЕСТВО РУДН И КРСУ

Институт русского языка им. А. Орус- 
баева  Кыргызско-Российского  Славян-
ского  университета  им.  первого  Прези-
дента РФ Б. Ельцина успешно реализовал 
проект «Волонтерское движение “Послы 
русской  культуры  в  Кыргызстане”»,  ко-
торый  был  осуществлен  при  поддержке 
Фонда  «Русский  мир».  Команда  проек-
та:  М.  Дж.  Тагаев  –  руководитель  про-
екта,  З.  Ч.  Алтыбаева,  А.  Э.  Эрнисова, 
Н. А. Шалыгина – исполнители проекта. 

Активное  участие  в  проекте  приня-
ли  старшеклассники  –  ученики  8-х,  9-х, 
10-х классов (волонтеры) и молодые учи-
теля  русского  языка  (кураторы)  из  всех 
регионов республики,  а именно из школ 
городов  –  Кара-Балта,  Ош,  Талас,  Кара-
кол, Нарын, Джалал-Абад, Баткен. 

Исполнители  волонтерского  движе-
ния  достигли  поставленных 
целей  проекта:  углубить  зна-
ния  волонтеров  по  русскому 
языку и литературе, погрузить 
участников  в  русскую  культу-
ру,  сформировать  лидерские 
качества, умения и навыки для 
проведения  организационной 
и  просветительской  работы 
среди  учащихся  и  их  родите-
лей, реализуя главную миссию 
Института  русского  языка им. 
А. Орусбаева КРСУ – продви-
жение, поддержка и укрепление 

позиций  русского  языка  и  культуры  во 
всех областях жизни и по всей территории 
Кыргызской Республики. Кроме того, по-
дошли  к  решению  задачи  культивирова-
ния положительного отношения к России 
и  русскому  миру  у  молодого  поколения 
кыргызстанцев.  Волонтерское  движение 
«Послы русской культуры» реализовыва-
лось под девизом «Русский язык и культу-
ра – окно в большой мир возможностей» 
в интересах сохранения и укрепления по-
зиций русской культуры посредством про-
движения и активации ценностей русско-
го мира.

Проект  был  продолжительностью 
в несколько месяцев и состоял из несколь-
ких этапов.

Первый этап (июль–август 2023 г.) – 
все  организационные  задачи:  разработка 

Русский язык и культура –  
окно в большой мир возможностей!
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и  выпуск  методического  пособия  для 
волонтеров,  составление  программы, 
организация  комфортного  проживания 
гостей  в  Бишкеке,  также  ознакомитель-
ные  беседы  в формате  онлайн  с  сотруд-
никами региональных отделов образова-
ния, директорами школ о задачах и целях 
Проекта,  культурной  программе,  наме- 
чаемой  для  потенциальных  школьни-
ков-волонтеров;  подготовка  материалов 
методического  пособия  для  учеников- 
волонтеров,  а  также  учителей-курато-
ров  Проекта;  обработка  документации 
Проекта  (трудовые  соглашения,  письма- 
обращения, рапорты, договоры, програм-
ма мероприятий).

Второй этап (с  25  по  28  сентября 
2023 г.): отбор кандидатов, который про-
ходил  в  отдаленных  регионах  республи-
ки.  Специалисты  Института  русского 
языка  им.  А.  Орусбаева  (КРСУ)  вместе 
с сотрудниками Института русского язы-
ка РУДН им. Патриса Лумумбы выезжа-
ли в регионы для отбора будущих волон-
теров:  1)  Ош  –  Джалал-Абад:  Айгерим 
Эрнисовна  Эрнисова,  Зуура  Чотонов-
на  Алтыбаева  (ИРЯ  КРСУ);  Екатерина 
Юрьевна Куликова – канд. пед. наук (ИРЯ 
РУДН);  2) Баткен: Андрей Уланович То-
комбаев – зам. главного редактора журна-
ла «Русское слово в Кыргызстане» (ИРЯ 
КРСУ),  Валерия  Андреевна  Таброско, 
педагог  дополнительного  образования 
(ИРЯ  РУДН);  3)  Талас:  Олеся  Ивановна 
Гришнёва,  Наталья  Владимировна  Со-
рочайкина  (ИРЯ  КРСУ);  Просвиркина 
Ирина Ивановна – доктор пед. наук, (ИРЯ 
РУДН); 4) Иссык-Куль и Нарын: Наталья  
Анатольевна  Шалыгина,  Лариса  Ми-
хайловна  Трощенко  (ИРЯ  КРСУ);  Майя 

Валерьевна  Китаева  –  педагог  дополни-
тельного образования (ИРЯ РУДН). 

Был  составлен  алгоритм  для  выявле-
ния уровня базовых знаний по русскому 
языку  и  литературе,  лидерских  качеств, 
психоэмоциональной  готовности  в  дни 
прохождения  обучения  в  Бишкеке  быть 
вне дома. 

В  конкурсном  отборе  кандидатов  по 
регионам  приняли  участие  более  200 
школьников и 20 учителей-русистов.

Тестовые  задания  были  составлены 
исполнителями  проекта  и  носили  комп- 
лексный  характер,  соответствовали  ба-
зовой  учебной  программе  и  возрастным 
особенностям учащихся. 

Собеседование проводилось в два эта-
па. На первом состоялось обсуждение во-
просов по выявлению лидерских качеств, 
определению у ребят степени общитель-
ности, доброжелательности, подготовлен-
ности, терпимости, корректности и др. 

На  втором  этапе  анализировались  
проблемные  ситуации,  когда  кандидат 
в волонтеры должен был проявить орга-
низаторские  способности,  самокритич-
ность,  уверенность  в  своих  возможно-
стях, толерантность и др.

На  поставленную  задачу  большая 
часть  детей  смогла  ответить  решитель-
но,  уверенно,  нестандартно,  креативно, 
исходя из индивидуальных особенностей 
мышления. Почти каждый был способен 
самостоятельно  и  своевременно  прини-
мать  решения,  в  критических  ситуациях 
брать ответственность на себя.

Среди учащихся были те, кто проявил 
любознательность,  продемонстрировал 
мотивацию приобрести  профессию,  свя-
занную  с  работой  с  людьми.  Так,  была 
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предложена ситуация: «Ваша школа про-
водит благотворительную акцию, собирая 
продукты питания местному приюту для 
бездомных. Раздача продуктов будет про-
ходить в течение дня в специальной ком-
нате. Ваша задача – организовать график 
смен  для  добровольцев.  Каким  образом 
вы  будете  назначать  время  и  координи-
ровать  работу  добровольцев?».  Прозву-
чал  ожидаемый  ответ:  «Я  создал(-а)  бы 
график смен, разделив день на несколько 
временных  интервалов.  Затем  обратил-
ся(-ась) бы к добровольцам и спросил(-а), 
когда каждый из них сможет присутство-
вать. Основываясь на возможностях каж-
дого,  я  бы  заполнил(-а)  график,  соблю-
дая  равномерное  распределение.  Также 
учел(-ла) бы участие каждого доброволь-
ца в мероприятии в равной степени».

По итогам двух этапов отбора во всех 
регионах  республики  определились  для 
участия в Проекте 25 учащихся и 10 учи-
телей-кураторов. 

Чуйская область. СОШ №  5,  г.  Ка-
ра-Балта: Басаркул к. Милана (10-й кл.); 
Ларина Диана  (9-й кл.);  куратор Балько-
ва Ирина Евгеньевна. Федоровская СОШ, 
Жайылский  район:  Жолочуева  Сезим  
(10-й кл.); Усенова Назик (10-й кл.); кура-
тор Глуменко Екатерина Владимировна.

Ошская область. СОШ  №  27  им. 
Ж.  Алимова,  Алайский  район:  Абды-
камытова  Байина  (8-й  кл.);  Сагынба-
ева  Айтурган  (9-й  кл.);  куратор  Абду-
ваитова Айнура Абдраимовна.  Аттаев 
Рамзан  – СОШ им. В. И. Ленина № 66, 
8-й  кл.;  Тулкинов  Фирдавс  –  СОШ 
№ 5 им. Дж. Боконбаева, 9-й кл.; Бурха-
нов Сардор  – СОШ № 3  им. Ломоносо-
ва, 9-й кл.; куратор Чынасылова Тахмина 

Эргешовна  –  СОШ  им.  Э.  Тельмана,  
Кара-Суйский район. 

Джалал-Абадская область. ИСОШ 
№  90  им.  Манаса,  Сузакский  район: 
Мамиржанов  Мухамад  Юсуф  (9-й  кл.), 
Сатвалдиева  Муслимахон  (9-й  кл.,  Ше-
рембетов  Бекмырза  (8-й  кл.);  СОШ 
№  5,  г.  Джалал-Абад:  Сахабудинова Со-
фия  (9-й  кл.);  кураторы Андреева Алена 
Евгеньевна  и Яхина Маргарита Валерь- 
евна.

Баткенская область. СОШ №  2  им. 
Ж.  Боконбаева,  г.  Баткен:  Калилов  Эль-
мир (10-й кл.); СОШ № 4, г. Кызыл-Кия: 
Цой Светлана (10-й кл.); СОШ №1, г. Кы-
зыл-Кия:  Эйрих  Кристина  (9-й  кл.);  ку-
ратор  Каныбек кызы Тахмина  (СОШ 
№ 4 им. А. С. Пушкина, г. Кызыл-Кия).

Таласская область. СОШ № 5, г. Та-
лас:  Майрамбекова  Камила  (9-й  кл.); 
СОШ № 2 им. Р. Я. Рысаковой: Волоши-
на Екатерина (8-й кл.); СОШ им. Нарик-
бая: Айдарова Айдана (10-й кл.); куратор 
Нарбекова Ирина Эмильбековна.

Иссык-Кульская область. СОШ 
№ 9 им. Сарт-Аке, г. Каракол: Токтогуло-
ва Венера  (10-й  кл.); СОШ № 6 им. Са-
дыр-Аке,  г. Каракол: Пушкарных Артем, 
Костоусова София (8-й кл.); куратор На-
рынбаева Дилярам Муслимовна.

Нарынская область. СОШ №  2  им. 
В. П. Чкалова: Кубанычбекова Айгерим, 
Валиханов  Айдар  (8-й  кл.);  Иманалие-
ва Адинай  (9-й кл.);  куратор Райымжан 
кызы Мехрибан.

С  23  по  29  октября  2023  г. прохо-
дил  третий этап:  обучение  волонтеров, 
проведение  мастер-классов,  тренин-
гов,  занятий  для  учеников-волонтеров 
и учителей-кураторов на базе ИРЯ КРСУ. 
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В рамках проекта старшеклассники про-
ходили  специальную  подготовку.  Лекто-
ры провели мастер-классы по различным 
тематическим блокам в объеме 54 акаде-
мических часов. 

Блок 1.  Русский язык и литература. 
«Мастерская творческого письма на уро-
ках русского языка и литературы» (3 ч.); 
мастер-класс «Современные аспекты изу- 
чения творчества Ч. Т. Айтматова (Твор-
чество  Ч.  Т.  Айтматова  как  воссоедине-
ние двух культур: кыргызской и русской) 
(3  ч.);  «Как  правильно  составлять  дело-
вые бумаги?» (3 ч.).

Блок 2. История. Занимательные уро-
ки  «В  путешествие  по  ленте  времени. 
Становление  Руси,  быт  и  уклад  жизни 
русского народа» (3 ч.); «Обучающие за-
нятия по изучению культурно-историчес- 
ких связей Кыргызстана и России» (3 ч.); 
презентация  «Участие  кыргызстанцев 
в Великой Отечественной войне» («Герои 
Великой войны»)» (3 ч.). 

Блок 3.  Кино и музыка.  Инфоурок 
«Трансформация образа русского богаты-
ря в современных медиатекстах (на при-
мере мультипликационного сериала «Три 
богатыря»  и  фильма  «Последний  бога-
тырь») (3 ч.); мастер-класс с элементами 
беседы по книге Н. Ю. Абгарян «Маню-
ня»  (на примере сопоставительного ана-
лиза произведения и сериала Армана Ма-
рутяна);  мастер-класс  «Происхождение 
музыкальных  инструментов  в  русской 
и кыргызской культурах. Общность и раз-
личия» (3 ч.). 

Блок 4. Искусство. Мастер-класс «Ис-
пользование  различных  видов  искус-
ства на уроках русского языка и литера-
туры»  (3  ч.);  мастер-класс  «Живопись 

и экранизация как особый вид искусства 
на уроках русского языка и литературы» 
(3  ч.);  мастер-класс  «Музеи  изобрази-
тельных  искусств  Кыргызстана  и  Рос-
сии» (3 ч.). 

Блок 5.  Культура и фольклор.  Ма-
стер-класс  «Русский  мир  в  пословицах, 
поговорках и фразеологизмах» (3 ч.); ин-
фоурок «Календарные праздники в лите-
ратуре.  Фольклор  в  творчестве  русских 
и  кыргызских  писателей»  (3  ч.);  инфо- 
урок «Общность кыргызского и русского 
фольклора, обычаев, традиций как источ-
ника народной мудрости» (3 ч.). 

Блок 6. Лидерские качества.  Тренин-
говые  занятия  на  развитие  лидерства 
и командной работы (3 ч.); тренинг навы-
ков  организации  и  планирования  меро-
приятий  (3 ч.);  практические  занятия по 
коммуникации и самопрезентации (3 ч.). 

28 октября для волонтеров и их кура-
торов  были  организованы  культурные 
мероприятия:  посещение  Национально-
го исторического музея и Национального 
музея изобразительных искусств им. Га-
пара Айтиева.

В Национальном  историческом  музее 
ученики-волонтеры  с  большим  интере-
сом окунулись в прошлую жизнь народов, 
проживающих  на  территории  Кыргыз-
ской Республики. Гид Исторического му-
зея ознакомила с множеством экспонатов 
музея,  представляющих  особую  истори-
ческую ценность, часть из которых – уни-
кальные,  в  том  числе  одежда,  головные 
уборы,  домашняя  утварь,  старинные  из-
делия из металла, керамики и стекла. 

В  Кыргызском  национальном  музее 
изобразительных  искусств  им.  Гапара 
Айтиева  экскурсовод  профессионально 
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передала  смысл  и  специфику  каждого 
произведения, где с большим мастерством 
изображены общественные сцены XVIII–
XIX  вв.,  события  того  времени,  явления 
западной и восточной цивилизаций, отра-
жающих их богатство и разнообразие. 

Целью  мероприятий  было  формиро-
вание ценностного отношения к культур-
ному  наследию,  интереса  к  музеям  как 
основным хранилищам памятников мате-
риальной и духовной культуры. 

В  результате  проведенных  мероприя- 
тий  все  прибывшие  –  25  учеников- 
волонтеров и 10 кураторов –  глубоко  за-
интересовались  деятельностью  Проекта 
«Волонтерское  движение  “Послы  рус-
ской культуры в Кыргызстане”», что было 
подтверждено отзывами участников Про-
екта.  Приведем  некоторые  из  них:  «Я, 
Адинай Иманалиева, из города Нарына. 
Учусь в ШГ № 2 им. В. П. Чкалова. Мне 
очень понравился этот проект, потому 
что смогла расширить кругозор, позна-
комилась с новыми людьми… Каждый 
день уроки проходили очень интересно, 
у Натальи Анатольевны получили много 
новой информации, на уроках Екатери-
ны Васильевны мы очень сплотились как 
команда и узнали про лидерские качества, 
которые мне дали мотивацию стать луч-
шей версией себя, а на уроках Ларисы Ми-
хайловны узнали больше о фольклоре...».

Учитель  СОШ  №  9  (г.  Каракол,  Ис-
сык-Кульская  область)  Дилярам  Мусли-
мовна Нарынбаева обратилась к органи-
заторам и лекторам Проекта со словами: 
«Выражаю слова благодарности за важ-
ное и полезное мероприятие. Препода-
вателям института удалось сплотить 
учеников и кураторов с учетом всей 

географии Кыргызстана в волонтерское 
движение в целях сохранения и укрепле-
ния позиций русской культуры… Пола-
гаю, что каждый участник мероприятия 
углубил знания по истории и русскому 
языку, научился сравнивать культуру 
разных народов, формировать лидерские 
качества, а главное – работать в коман-
де и под девизом «Русский язык и культу-
ра – окно в большой мир возможностей».

Для  учителей-русистов  методиста-
ми  Кыргызской  Республики  и  авторами 
учебника  «Русский  язык»  (7–8-й  клас-
сы) Т. А. Матохиной и канд. педаг. наук 
Л. М. Бреусенко 26 октября был органи-
зован  мастер-класс  по  подготовке  к  Об-
щереспубликанскому тестированию в КР  
«Реализация компетентностного подхода 
на  уроках  русского  языка  для  формиро-
вания  ключевых  и  предметных  компе-
тентностей учащихся». Были поставлены 
следующие  задачи:  а)  ознакомить  с  ос-
новными  документами,  регулирующими 
языковую политику в сфере образования; 
б)  обсудить  возможности  использования 
стандартов  образования  на  практике; 
в) обмен опытом создания интерактивных 
заданий  с  учетом  дифференцированного 
подхода; г) рассмотреть особенности на-
циональной  линейки  УМК  по  русскому 
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языку;  д)  проанализировать  компонен-
ты  компетентностно-ориентированных  
заданий.

Были достигнуты следующие результа-
ты: участники объяснили согласованность 
требований  государственного  и  пред-
метного  стандартов  с  задачами и целями 
функциональной  грамотности,  которую 
контролирует  международное  исследова-
ние  PISA,  и  концепцией  линейки  нацио- 
нальных УМК по русскому языку; был сде-
лан акцент на лингвокультурологический 
подход при планировании и организации 
учебного процесса  с  опорой на  рекомен-
дуемые учебники и рабочие тетради.

Специалисты Института русского язы-
ка им. А. Орусбаева (КРСУ) провели для 
учителей-кураторов  следующие  меро-
приятия: 

Л.  П.  Шпак,  ведущий  специалист 
ИРЯ КРСУ, рассказала о библиотеке Ин-
ститута,  о  культуре  речевого  общения 
и  грамотности  речи.  Был  сделан  акцент 
на  том,  что  важнейшим  компонентом 
процесса  развития  языковой  личности 
является формирование навыков исполь-
зования  словарей  в  учебно-познаватель-
ной деятельности как источников знаний 
и средства саморазвития личности. Фор-
мирование  умений и навыков  работы  со 

словарями  разных  типов  –  требование 
действующих программ. 

В. С. Мальнева, ответственный редак-
тор журнала «Русское слово в Кыргызста-
не»,  ознакомила  учителей-наставников 
с особенностями информационно-анали-
тического  журнала,  со  спецификой  ра-
боты  редколлегии.  Появление  журнала 
в  2011  г.  в  медиапространстве  Кыргыз-
стана стало заметным событием не толь-
ко  для  работников  образования,  науки, 
культуры, но и для  тех,  кому дорог рус-
ский язык, кто беспокоится о сохранении 
русскоязычного  образовательного  про-
странства в республике. В настоящее вре-
мя журнал издается Институтом русского 
языка им. А. Орусбаева КРСУ, созданным 
с  целью  продвижения  идеи  сохранения 
русского языка как непреходящей ценно-
сти,  развития  билингвизма,  а  также  для 
учебно-методической поддержки русско-
язычного  образования  в  Кыргызстане. 
Главный  редактор  журнала  –  директор 
ИРЯ  им.  А.  Орусбаева  (КРСУ),  доктор 
филологических наук, профессор Мамед 
Джакыпович Тагаев. 

Кандидат  филологических  наук,  до-
цент кафедры русского языка № 3 Инсти-
тута русского языка РУДН им. П. Лумум-
бы  С.  В.  Красильникова,  находящаяся 
в Бишкеке  в  командировке  с целью ока-
зания  научно-методической  помощи 
сотрудникам  Института,  вместе  с  заве-
дующей  центром  русского  языка  ИРЯ 
КРСУ  А.  Э.  Эрнисовой  разработали 
сценарий  и  27  октября  провели  проф- 
ориентационный  квест  с  учителями- 
кураторами  и  учениками-волонтерами 
(более подробно о квесте см. в этом номе-
ре журнала на с. 62–66). 
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По  завершении  обучения  состоялось 
торжественное  мероприятие  –  посвяще- 
ние в волонтеры, где каждому было вруче-
но удостоверение волонтера проекта «По-
слы  русской  культуры  в  Кыргызстане». 
Участники  проекта  получили  памятные 
подарки, методическое пособие для волон-
теров и благодарность за их вклад в раз-
витие волонтерского движения и популя-
ризацию  русской  культуры,  также  в  дар 
школам с кыргызским и другими языками 
обучения был передан учебный комплекс 
«Русский язык нам нужен. Орус тили бизге 
керек», подготовленный М. Дж. Тагаевым, 
и два сборника диктантов и изложений – 
для 5–8-х и 9–11-х классов, составленные 
Б. Т. Борчиевой и Г. С. Тагаевой, и худо- 
жественная литература.

Четвертый этап проекта  предусмат- 
ривал  проведение  занятий  на  местах, 
в  различных  регионах Кыргызстана,  где 
ученики-волонтеры  при  поддержке  сво-
их кураторов должны были использовать 
выданное им пособие в качестве руковод-
ства для проведения занятий. Что в пол-
ном объеме было выполнено. 

На  этом  этапе  ученики  и  волонтеры 
выступали  в  роли  преподавателей,  орга-
низовывая различные уроки и мероприя- 
тия,  направленные  на  мотивацию  мест-
ных  школьников  изучать  русский  язык. 
Они  использовали  разнообразные  мето-
ды и техники обучения, включающие ин-
тересные практические задания. 

Пособие  для  волонтеров  проекта  со-
держало  методические  разработки  раз-
личных  уроков,  игр,  заданий  для  прове-
дения  занятий.  Оно  помогало  ученикам 
и  волонтерам  структурировать  занятия 
и включало все виды речевой деятельно-
сти: чтение, письмо, аудирование, разви-
тие речи. Кураторы проекта обеспечивали 
поддержку и помощь ученикам-волонте-
рам в проведении  занятий: консультиро-
вали по вопросам методов преподавания, 
обеспечивали дополнительными материа- 
лами и ресурсами, контролировали каче-
ство и результаты работы каждой группы.

В результате все участники проекта при-
обрели новые знания и навыки, развили ли-
дерские и организаторские качества, а так-
же  почувствовали  себя  востребованными 
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в  обществе.  Проект  «Волонтерское  дви-
жение “Послы русской культуры”» оказал 
положительное влияние на жизнь всех его 
участников и стал ярким примером успеш-
ного добровольческого движения.

Стоит  отметить,  что  за  качественное 
исполнение  проекта  по  гранту  Фонда 
«Русский мир» объявлена благодарность 
с  занесением  в  трудовую  книжку  ис-
полнителям  проекта:  А.  Э.  Эрнисовой, 
З.  Ч.  Алтыбаевой  и  Н.  А.  Шалыгиной. 
Проект широко освещался в СМИ, соци-
альных  сетях,  что  сделало  его  популяр-
ным и привлекло большое внимание об-
щественности. 

Публикации о проекте в СМИ:
1.  https://ru.sputnik.kg/20231207/

posly-russkaya-kultura-1081071474.html

2.  https://bilim.akipress.org/unews/un_
post:37580

3.  https://www.vb.kg/doc/433996_v_
krsy_zavershen_proekt_volonterskoe_
dvijenie_posly_rysskoy_kyltyry_v_kr.html

4.  Погружение  в  русскую  культу-
ру  прошло  успешно  и  добровольно  – 
«Кутбилим».  –  URL:  https://kutbilim.kg/
ru/news/inner/pogruzhenie-v-russkuyu-
kulturu-proshlo-uspeshno-i-dobrovolno/

5.  https://rg.ru/2023/12/15/volontery-
russkoj-kultury.html 

З. Ч. Алтыбаева, 
специалист центра русского языка

ИРЯ им. А. Орусбаева (КРСУ) 

Алтыбаева З., Дмитриева Е., Шалыгина Н., Эрни-
сова А.

Проект «Волонтерское движение “Послы русской 
культуры в Кыргызстане”» (пособие  для  учеников- 
волонтеров и учителей-кураторов) / руководитель проекта 
и ответственный редактор – директор Института русского 
языка им. А. Орусбаева (КРСУ), д-р филол. наук, профес-
сор М. Дж. Тагаев. Бишкек, 2023. 100 с.

Пособие  предназначено  для  учеников-волонтеров 
и  учителей-кураторов  для  организации  волонтерского 
движения под девизом «Русский язык и культура – окно 
в большой мир возможностей». Ставится задача: каждый 
волонтер  и  куратор  мотивируют  и  привлекут  к  участию 
в этом движении не менее 100 учащихся по месту обуче-

ния. Издание состоит из шести блоков – русский язык и литература, история, кино и му-
зыка, искусство, культура и фольклор, развитие лидерских качеств. 

Информация   Информация  Информация 

Информация   Информация  Информация 
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Одна из задач функционирования Ин-
ститута русского языка им. А. Орусбаева 
(КРСУ)  –  проведение  мероприятий,  на-
правленных на культивирование русского 
языка  и  русской  культуры  в  обществен-
ном и индивидуальном сознании граждан 
Кыргызстана,  повышение  профессио-
нального уровня филологов – преподава-
телей русского языка и литературы вузов 
и школ Кыргызстана. Очевидно, что рост 
профессионализма  педагогов-русистов 
должен обеспечиваться систематическим 
повышением квалификации. Необходимо 
решать проблемы, с которыми сталкива-
ются  педагоги  при  обучении  русскому 
языку, а это возможно при обмене опытом 
преподавания,  при  знакомстве  с  новыми 
направлениями в науке о языке, что впол-
не  обеспечивается  таким  форматом,  как 
курсы повышения квалификации. 

Так, в самом конце 2023 года Институт 
русского языка им. А.  Орусбаева (КРСУ) 
во взаимодействии с Институтом русско-
го языка Российского университета друж-
бы народов им. П. Лумумбы (ИРЯ РУДН) 
и при участии Национальной ассоциации 
русистов  Кыргызстана  (ОКПРЯЛ)  с  11 
по 22 декабря провели курсы повышения 
квалификации  (КПК)  по  теме  «Лингво-
культурология в аспекте билингвального 
взаимодействия языков и культур в про-
странстве СНГ».

Участниками курсов ПК стали 104 фи-
лолога – это преподаватели русского язы-
ка и литературы, кыргызского и иностран-
ных  языков,  аспиранты,  магистранты 

филологических  специальностей,  свое- 
временно  подавшие  заявки  на  участие 
в  курсах  ПК  в  очной  или  заочной  фор-
мах.  По  решению  комиссии,  состоящей 
из специалистов институтов русского язы-
ка РУДН и КРСУ, 70 педагогов получили 
удостоверения  государственного  образца 
РФ об успешном прохождении курсов ПК. 
Комиссия провела аттестацию слушателей 
по нескольким параметрам, в число кото-
рых  входят  следующие:  посещаемость 
(программа ZOOM позволяет  поминутно 
отследить участие и активность), выполне-
ние тестовых заданий, проектно-творчес- 
кая деятельность, наличие соответствую-
щих  документов  и  др. По  итогам  курсов 
слушатели  подготовили  творческие  ра-
боты  в  соответствии  с  научной  темати-
кой собственных исследований, к приме-
ру:  «Путешествие по  страницам истории 
русского  языка»,  «Деятельностный  под-
ход  –  основа  инновационной  методики», 
«Современный  урок,  направленный  на 
формирование  лингвокультурологичес- 
ких компетенций в условиях билингваль-
ной  языковой  ситуации»,  «Ч.  Айтматов 
о  художественном  билингвизме»,  «Роль 
заголовка в создании особого эмоциональ-
ного фона художественного текста в про-
изведениях  Ч.  Айтматова»,  «Билингвизм 
в языковой ситуации современной Кабар-
дино-Балкарии:  состояние  и  тенденции», 
«Реализация  коммуникативного  подхода 
на уроках русского языка» и др. 

Курсы  ПК  начались  с  участия  слу-
шателей  в  Международном  научно- 

Курсы ПК для филологов-русистов  
стран СНГ
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методическом  форуме  специалистов  по 
творчеству Ч. Т. Айтматова «Айтматовские 
чтения», организованном Московским го-
сударственным  лингвистическим  универ-
ситетом  (МГЛУ),  на  котором  выступили 
ведущие  ученые  России  и  Кыргызстана. 
На открытии форума были зачитаны при-
ветствия  Президента  КР  С. Жапарова, 
замминистра науки и высшего образования 
К. Могилевского. Среди выступивших на 
пленарном заседании председатель кабми-
на КР А. Жапаров, ректор МГЛУ И. Кра-
ева, и. о. ректора КРСУ Д. Фомин-Нилов, 
директор  Института  русского  языка  им. 
А. Орусбаева (КРСУ) М. Тагаев, младший 
сын Ч. Айтматова, вице-президент госуч-
реждения  «Национальная  академия  “Ма-
нас” и Чингиза Айтматова» Э. Айтматов, 
который,  в  частности,  выразил  благодар-
ность  всем  присутствующим  и  подчерк- 
нул, что в творчестве Чингиза Айтматова 
тесно переплетены культуры Кыргызстана 
и России: «Отец сам всегда подчеркивал, 
что вырос на двух языках. Знание кыргыз- 
ского, русского и других языков только 
обогащают личность и позволяют ей раз-
виваться во всех направлениях».

12 декабря, в день рождения Ч. Т. Айт- 
матова,  цикл  научных  лекций  открыла 
доктор филологических  наук,  профессор 

кафедры русского языка и межкультурной 
коммуникации Института русского языка 
РУДН У. М. Бахтикиреева, выступив с до-
кладом  «Инсайдерская  и  аутсайдерская 
позиция исследователя языка и культуры 
и  продуцирование  нового  знания».  Она 
отметила, что в Бишкеке 95-летие Ч. Айт- 
матова было отмечено довольно широко: 
прошел  ряд  значительных  и  интересных 
мероприятий,  посвященных  писателю. 
Лектор  поставила много  интересных  во-
просов,  обозначивших  новый  подход  
в науке о языке, а отвечая на вопрос, по-
чему  писатели  в  своем  творчестве  обра-
щались к русскому языку, отметила: «Они 
понимали, что чем большее число людей 
прочитает их произведения, тем шире 
будет культурный обмен». У. М. Бахтики-
реева также привлекла внимание слушате-
лей к теме «Перевод с тюркских языков на 
русский с позиции системной типологии 
языков» и сделала акцент на том, почему 
русскоязычные  тексты  этнически  нерус-
ских  авторов  являются  интересным  объ-
ектом лингвистического исследования. 

Директор  ИРЯ  КРСУ,  профессор 
М. Дж. Тагаев,  читая  лекцию  «Специ-
фика  билингвальной  языковой  ситуации 
в  Кыргызстане  и  типы  языковых  лич-
ностей»,  подробно  остановился  на  том, 
что, изучая языковую тему, важно учиты-
вать  условия,  в  которых  мы  находимся: 
«В разных странах ситуация с русским 
языком отличается, поэтому мы го-
ворим о билингвальной и полилингваль-
ной ситуациях. Иногда, к сожалению, 
мы думаем: только наш язык и наша 
культура развиваются. Но любой язык, 
любая культура сегодня находятся не 
в вакууме, а в тесном взаимодействии 
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с другими языками и культурами». Уче-
ный предложил слушателям ключ к пони-
манию национальных образов в русском 
и  тюркском  языках,  разъяснил  понятие 
«лингвокультурный  код»  и  какое  место 
он занимает в жизни людей. «Эта тема 
весьма интересна, она имеет не толь-
ко теоретическое значение, но и играет 
большую практическую роль, ее можно 
рассматривать в разных методиках по 
изучению русского языка»,  – подчеркнул 
профессор.  В  связи  с  тем,  что  письмен-
ность является лингвокультурным кодом, 
М. Тагаев коснулся в своем выступлении 
вопроса сохранения кириллической пись-
менности как залога сохранения знаний, 
накопленных  за  годы  взаимодействия 
России  и  Кыргызстана,  как  надежного 
способа передачи знаний потомкам.

Лекция М. И. Лазариди,  доктора фи-
лологических  наук,  профессора  кафед- 
ры  философии  и  религиоведения  КРСУ 
«Прецедентные  имена  античности»  по-
грузила аудиторию в сказку – волшебный 
мир мифов Древней Греции, картины зна-
менитых художников, рассказ о греческом 
театре,  размышления  о  том,  какую  роль 
играл рок в жизни людей того времени…

Доктор филологических наук, профес-
сор АУЦА У. Дж. Камбаралиева высту-
пила с лекцией «Национально-культурные 
особенности  коммуникативного  пове-
дения  русских  и  кыргызов»,  в  которой, 
в частности, отметила: «Межкультурная 
коммуникация играет важную роль в диа- 
логе культур, потому что современный 
мир характеризуется взаимодействием 
людей разных национальностей и взгля-
дов. Данное направление в наше время 
стало приоритетным в языкознании». 

Член  правления ОКПРЯЛ,  доктор  пе-
дагогических наук, профессор, зав. меж-
факультетской  кафедрой  русского  языка 
КНУ им. Ж. Баласагына Н. А. Ахмето-
ва заинтересовала  слушателей  лекцией 
о методиках преподавания русского язы-
ка: «Мы должны развивать активность, 
ответственность, инициативность, ме-
тапредметные навыки – самоорганиза-
цию, управление временными ресурсами, 
т. е. учить тайм-менеджменту». Сцена-
рий «перевернутого урока», задание сту-
дентам  снять  тематические  видеороли-
ки,  путешествие  по  стране  («Школьные 
друзья»),  серия  «Десять  глупых  вопро-
сов»,  «Рабочие  тетради»,  изданные  при 
поддержке  Российского  государствен-
ного  педагогического  университета  им. 
А. И. Герцена (г. Санкт-Петербург), – это 
только  часть  интересных  методических 
приемов,  которые  стали  открытием  для 
многих слушателей.
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Несколько  лекторов  подключились 
к  работе  курсов ПК онлайн. В  их  числе 
Е. Ю. Лаврова,  кандидат  педагогичес- 
ких  наук,  доцент  кафедры  общеобразо-
вательных  дисциплин  ИРЯ  РУДН  им. 
П. Лумумбы, поделилась со слушателями 
своим  опытом,  как  структурировать  си-
стему преподавания литературы, раскры-
вая тему «Лингводидактические аспекты 
преподавания литературы».

В. А. Маслова, доктор филологических 
наук,  профессор  Витебского  государ-
ственного университета, член Президиу-
ма ВАК Республики Беларусь, рассказала 
слушателям,  почему  лингвокультуроло-
гия – ведущее направление лингвистики 
ХХI  в.  Лектор  прокомментировала  ос-
новные  направления  лингвокультуроло-
гии:  теоретическая,  философская,  срав-
нительно-сопоставительная,  прикладная  
(лексикографическая и методическая).

Профессор  С. К. Башиева, доктор 
филологических  наук,  зав.  кафедрой 

русского  и  общего  языкознания  Кабар-
дино-Балкарского  госуниверситета  им. 
Х.  М.  Бербекова, неслучайно  выбрала 
тему «Культура как фактор формирования 
билингвальной личности». Она родом из 
Кыргызстана:  «Для меня любая встреча 
с Киргизией – радость. Сегодняшняя лек-
ция – мостик, связь с родиной». Участни-
ки  форума  обсудили,  почему  современ-
ные студенты мало читают, как это можно 
исправить  и  как можно  вызвать  интерес 
молодых людей к знаниям.

Доктор филологических наук, профес-
сор Государственного института русского 
языка им. А. С. Пушкина В. И. Карасик 
раскрыл  перед  слушателями  курсов  ПК 
тему  развития  направлений  –  лингво-
культурологии  и  аксиологической  линг-
вистики.  Ученый  рассмотрел  концепт 
«локация» (местность, которая осмысли-
вается как культурный феномен). Участ-
ники  воспользовались  возможностью 
и попросили лектора выбрать следующей 
своей  локацией  г.  Бишкек  и  побывать 
здесь с лекциями.

В заключительный день к участникам 
с  приветственным  словом  обратилась 
М. С. Милованова, профессор  Государ-
ственного  института  русского  языка  им. 
А. С. Пушкина (Москва), рассказав о кол-
лективной монографии «Современная ак-
сиология: Россия – Кыргызстан в научном 
диалоге», где представлены работы веду-
щих ученых России и Кыргызстана, в том 
числе директора ИРЯ КРСУ М. Дж. Тагае- 
ва  и  заместителя  директора  ИРЯ  КРСУ  
О. Л. Сумароковой. 

29 декабря 2023 г. состоялась церемо-
ния  вручения  слушателям  курсов  удо-
стоверений о повышении квалификации. 
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Первый  заместитель  директора  ИРЯ 
РУДН С. И. Ельникова  поздравила  всех 
участников с завершением работы курсов 
ПК  и  отметила:  «В 2023 г. расстояние 
между нашими странами и универси-
тетами заметно сократилось. Уверена, 
что совместная работа даст огромный 
синергетический эффект с точки зре-
ния научной и практической. Очень лег-
ко забраться на гору. Профессиональные 
альпинисты тоже говорят, что это не 
самое трудное. Намного сложнее закре-
питься на этой вершине. Мы с вами под-
нялись на гору. Теперь нужно разбить хо-
роший лагерь, обжить его и обозначить 
новые горизонты. Мы всегда с вами бу-
дем стремиться вверх!»

Поддержал  коллегу  директор  Инсти-
тута  русского  языка  им.  А.  Орусбаева 
(КРСУ) М. Дж. Тагаев, который подчерк- 
нул  важность  того,  что  «в работе кур-
сов повышения квалификации приняли 
участие ведущие специалисты России, 
Белоруссии, Кабардино-Балкарии и Кыр- 
гызстана, научные лидеры в области 
лингвистики». 

Несколько слушателей высказали сло-
ва  благодарности  в  адрес  организаторов 
курсов ПК и лекторов. Кроме того, было 
получено более  20 писем  с  теплыми от-
зывами о курсах. Так, зав. кафедрой рус-
ского  языка  и  общего  языкознания  Ка-
бардино-Балкарского  госуниверситета 
им. Х. М. Бербекова, профессор С. К. Ба-
шиева в своем отзыве отметила высокий 
уровень  организации  курсов,  не  менее 
высокий уровень активности слушателей 
и  выразила особую признательность ди-
ректору Института русского языка КРСУ 
М. Дж. Тагаеву за приглашение участво-
вать в курсах ПК. 

Остается добавить, что Институт рус-
ского языка им. А. Орусбаева планирует 
проводить курсы повышения квалифика-
ции системно и на постоянной основе, ко-
нечно же, при участии ведущих россий-
ских ученых.

Н. В. Сорочайкина,
 методист журнала 

«Русское слово в Кыргызстане»
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18  октября  2023  г.  состоялся  просве-
тительский  телемост между Российским 
университетом дружбы народов им. Пат- 
риса Лумумбы и Кыргызско-Российским 
Славянским университетом им. Б. Н. Ель-
цина, посвященный 95-летию известного 
кыргызского и русского писателя Чинги-
за  Айтматова.  Студенты  гуманитарного 
факультета КРСУ и студенты ИРЯ РУДН 
приветствовали  друг  друга.  Ребята  из 

КРСУ  выступили  с  выразительным  ро-
левым  чтением  рассказа  Чингиза  Айт- 
матова  «Солдатенок»,  а  также  провели 
кинолекторий по  одноименному фильму 
киностудии «Киргизтелефильм». 

Пронзительное  произведение  Чинги-
за Айтматова о сыне солдата, погибшего 
в одном из сражений Великой Отечествен-
ной  войны,  не  оставило  равнодушными 
никого. Ребята задавали вопросы и пони-
мали друг друга с полуслова. 

Чингиз Айтматов говорил со всем ми-
ром посредством произведений, из кото-
рых читатель узнавал о жизни кыргызско-
го народа, его истории и культуре. Однако 
истинная  ценность  наследия  Ч.  Айтма-
това – в  сочетании национального и ин-
тернационального  и  ответственности  за 
судьбы мира,  величайшей человечности. 
Творчество  Ч.  Айтматова  давно  призна-
но достоянием мировой литературы. Для 
произведений  этого  автора  характерны, 
с  одной  стороны,  простота  повество-
вания,  с  другой  –  образность  и  яркость 
речи.  Его  прозу  отличают  внутренняя 
сила и мощь, обращение к человеческой 

«Солдатенок» Ч. Айтматова –  
послание новым поколениям

Е. Ю. Лаврова,
кандидат педагогических наук, доцент 
Института русского языка 
РУДН им. П. Лумумбы 
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природе,  вопросам  морали,  совести 
и долга.

Нельзя  не  согласиться  со  словами  из-
вестного  литературоведа  Г.  Гачева:  «Ма-
ленькие, бесхитростные его повести, но 
в них есть художественная бездонность 
и философская глубина, и дают они повод 
к размышлениям как о современных, так 
и о вечных проблемах человеческой жизни, 
культуры, сознания. Произведения Чингиза 
Айтматова стали неотъемлемым элемен-
том и фактором нашей духовной жизни: 
они питают дух – думами, душу – пережи-
ваниями, воображение – красотой, углуб- 
ляют в нас внутреннего человека» [1].

Видный кыргызский ученый О. Ибраи-
мов,  раскрывая  жизненный  и  творческий 
путь писателя, отмечает: «Айтматов еще 
долго будет примером истинной светско-
сти, приверженности к языкам, общече-
ловеческим ценностям. К русскому языку 
особенно. Его гуманизм базировался на 
родной кыргызской культуре, которую он 
обогатил, наполнив новым содержанием, 
связав с русской, а посредством ее – евро-
пейской цивилизацией. В этом и заключался 
феномен Айтматова, если нужно, загадка 
и разгадка его. Яркий, удивительно орга-
ничный национальный базовый конструкт 
его творчества обретал морально-этичес- 
кое полнозвучие, а его уникальный писа-
тельский голос – достоверность и правди-
вость...» [2].

Рассмотрим вопрос о роли произведе-
ний Чингиза Айтматова в освоении куль-
туры кыргызского народа. На начальном 
уровне  изучения  кыргызской  культуры 
используются  художественные  тексты, 
рассматриваемые  в  качестве  сообщения 
«на естественном языке» [3].

По определению Н. В. Кулибиной, ху-
дожественный текст можно охарактеризо-
вать как «материальное воплощение про-
изведения художественной литературы, 
его внереализованное, зафиксированное 
в письменной форме содержание, совокуп-
ное языковое выражение литературного 
произведения – от первой буквы первого 
слова до последней точки, стоящей в кон-
це последней страницы» [4].

Понимание  смысла  художественного 
текста – это необходимая стадия постиже-
ния литературного произведения, а также 
вполне посильная задача для читателя.

Удачно  выбранный  текст  намного  об-
легчает работу над учебным материалом, 
занятие  при  этом  проходит  интересно, 
живо  и  эффективно.  В  процессе  работы 
над текстом студенты знакомятся с новым 
лексическим и грамматическим материа-
лом, приобретают новые и совершенству-
ют уже имеющиеся навыки.

В  ходе  занятия  студенты  говорят  (от-
вечают  на  вопросы  преподавателя),  вос-
принимают  на  слух  речь  преподавателя 
и  других  студентов.  При  этом  усвоение 
языкового материала происходит на фоне 
овладения  страноведческой  информаци-
ей о стране и людях. Работу над текстом 
можно разделить на три стадии: задания, 
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предшествующие тексту и выполняемые 
в  процессе  чтения,  а  также  те,  которые 
предлагаются  обучающимся  по  оконча-
нии ознакомления с текстом.

Роль  преподавателя  на  каждом  из 
этих  этапов  очень  важна:  он  направляет 
деятельность  студентов  с  помощью  на-
водящих  вопросов  и  заданий,  создавая 
благоприятные  условия  для  понимания 
художественного текста.

Погружаясь в магию языка автора, сту-
денты задумываются о важнейших фило-
софских вопросах: что такое добро и зло, 
жизнь  и  смерть;  в  чем  предназначение 
человека, каково его место в нашем мире 
и во Вселенной в целом.

Рассмотрим использование в учебных 
целях одного из ранних рассказов Ч. Айт-
матова «Солдатенок».

Основная цель – самостоятельное по-
нимание  студентами  художественного 
текста «Солдатенок».

Предтекстовый этап работы (вы-
зов – мотивация).

Цель  предтекстовой  работы  –  заинте-
ресовать  студента,  мотивировать  его  на 
достижение  определенного  результата. 
Как  правило,  на  этом  этапе  преподава-
тель рассказывает студентам о писателе, 
его творчестве, об истории создания кон-
кретного произведения.

Дополнительно  студентам  можно  за-
ранее предложить краткую информацию 
о рассказе в письменном виде. 

В  небольшом  рассказе  «Солдатенок», 
напечатанном  в  издательстве  «Кыргыз- 
стан»  в  сборнике  сочинений  Чингиза 
Айтматова  в  1971  году,  автор  подни-
мает  тему  о  мальчишках,  которые  ни-
когда  в  своей  жизни  не  видели  родных  

отцов,  погибших  во  время  Великой  
Отечественной войны. В данном расска-
зе писатель сопереживает  своим героям, 
с поразительной силой передает боль чи-
стой детской души, ощутившей одиноче-
ство, сиротство и ужас незащищенности.

Однако  следует  помнить,  что  главная 
задача  предтекстовой  работы  –  проявле-
ние интереса студентов к произведению. 

Притекстовая работа (осмысление 
содержания текста). 

Цель данного этапа – понимание текста 
и создание его читательской интерпрета-
ции.  Студентам  предлагается  обобщить 
прочитанный  текст  на  базе  вопросов, 
высказать  предположения  относительно 
развития сюжета, взаимоотношений меж-
ду героями повествования.

Послетекстовая работа.
Послетекстовый  этап  начинается 

с контроля понимания прочитанного. Все 
наводящие вопросы, которые обсуждают-
ся после каждого фрагмента текста, в то 
же  самое  время  проверяют  понимание 
предыдущего. Поэтому  на  данном  этапе 
можно  обсудить  проблемы,  затронутые 
в рассказе, высказать свое мнение.

Данное задание можно также исполь-
зовать  для  проектной  работы  в  группе 
с последующей презентацией на занятии.

Результаты  апробации  приведенного 
выше  учебно-методического  материала 
подтверждают роль художественных про-
изведений в учебном процессе. В зависи-
мости  от  поставленных  преподавателем 
задач художественные тексты можно ис-
пользовать как для ознакомления обучаю- 
щихся  с  трудами  конкретного  автора, 
так  и  для  отработки  тематического  язы-
кового  материала.  Формы  работы  могут 
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быть  следующими:  эссе,  проектная  ра-
бота  (групповая  или  индивидуальная), 
дебаты  и  пр.  Как  справедливо  отмечает 
Е. С. Давиденко, «художественные тек-
сты позволяют студентам переживать 
воображаемые ситуации, недоступные 
в повседневной жизни, рассматривать 
эти ситуации с точки зрения другого 
человека, учиться разноплановому обще-
нию» [5, с. 90].

Использование  художественных  ли-
тературных  произведений  расширяет 
возможности как обучающего, так и обу- 
чающихся.  Многогранность  материала 
позволяет использовать его не только для 
решения таких чисто языковых задач, как 
отработка лексических и грамматических 
единиц,  формирование  навыков  устной 
и письменной речи и т. д., но с его помо-
щью возможно более успешное развитие 
чувства  языка,  способности  проникать 
в глубины повествования и понимать за-
мысел  автора.  При  отборе  художествен-
ных  текстов  следует  учитывать  уровень 
языковой  подготовки  обучающихся, 
а  также  культурную  значимость  текста 
и его мотивационный потенциал.

Обращение  к  произведениям  Чинги-
за  Айтматова  позволяет  обучающемуся 
в полной мере оценить яркие образы и за-
поминающиеся  сюжетные  линии,  найти 
ответы на многие философские вопросы, 
волнующие современное поколение.

В  результате  студенты  получают  уни-
кальную  возможность  не  только  совер-
шенствовать знания киргизской культуры, 
но и навыки критического мышления, спо-
собность осмысления философии автора.

Масштаб  личности  писателя,  фи-
лософская  глубина  его  произведений 

обусловливают  уникальность  его  твор-
ческого наследия как средства формиро-
вания  межкультурной  компетенции  обу- 
чающихся,  осознание  их  места  и  роли 
в современном глобальном мире.
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С 23 по 29 октября 2023 г. в Институ-
те русского языка им. А. Орусбаева Кыр- 
гызско-Российского Славянского универ-
ситета  состоялся  третий  этап  уникаль-
ного  просветительского  мероприятия 
в  рамках  проекта  «Послы  русской  куль-
туры  в  Кыргызстане».  Преподаватель 
кафедры русского языка № 3 ИРЯ РУДН 
им. П. Лумумбы,  канд.  филол.  наук,  до-
цент С. В. Красильникова и зав. центром 
русского  языка  ИРЯ  КРСУ  А.  Э.  Эрни-
сова разработали сценарий и 27 октября 
провели  профориентационный  квест 
с  учителями-кураторами  и  учениками- 
волонтерами.  Мероприятие  было  осно-
вано  на  технологии  рабочих  станций 
при поддержке специалистов ИРЯ КРСУ, 
организовавших  совместно  с  Фондом 
«Русский  мир»  слет  старшеклассников 
и учителей-волонтеров из регионов Кыр- 
гызстана  для  продвижения  миссии  рус-
ского языка в республике. 

Как  известно,  профориентация  –  это 
система  мер,  направленных  на  помощь 
в  выборе профессии. В  средних классах 
подростки  выбирают  уже  конкретные 

направления  и  специальности.  Важно 
как можно раньше найти то, к чему есть 
предрасположенность, и начать развивать 
навыки. Выбрать предметы для углублен-
ного изучения или курсы, связанные с бу-
дущей профессией.

Определяясь  с  будущей  профессией, 
рискованно  ориентироваться  на  то,  что 
востребовано  сейчас:  возможно,  ко  вре-
мени  получения  специальности  знания 
устареют  или  вашу  работу  уже  будут 
выполнять  роботы.  В  данном  контексте 
старшеклассникам  был  предложен  «Ат-
лас  новых  профессий  3.0».  Это  инстру-
мент профориентации XXI в. и альманах 
перспективных профессий на ближайшие 
15–20  лет.  В  данной  книге  для  старше-
классников и их родителей в формате ко-
ротких увлекательных историй представ-
лены  актуальные  для  России  профессии 
будущего,  охватывающие  27  отраслей,  – 
от  добычи полезных ископаемых до ме-
дицины и культуры.

Приступая  к  проектированию  инди-
видуального  профессионального  марш-
рута,  старшеклассники  разобрались 

С. В. Красильникова,
кандидат филологических наук, 
доцент Института русского языка
РУДН им. П. Лумумбы 

А. Э. Эрнисова,
кандидат филологических наук, 

зав. центром русского языка 
Института русского языка КРСУ

Маршрутами Чингиза Айтматова –  
к профессиям будущего
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в  особенностях  форсайт-прогноза  с  це-
лью  выявления  актуальных  профессио-
нальных  маяков.  Было  установлено,  что 
в  ближайшем  времени  будут  востребо-
ваны  специалисты  по  экологической 
и  социальной  ответственности,  способ-
ные  работать  с  большими объемами ин-
формации. Завтрашние абитуриенты вме-
сте  с  преподавателями  Центра  русского 
языка  КРСУ  смогли  обсудить  сценарии 
будущего,  разобраться  в  новых  трендах 
и выбрать подходящую для себя карьер-
ную стратегию.

Участникам было предложено проана-
лизировать тексты произведений Ч. Т. Айт- 
матова в рамках специально разработан-
ных индивидуальных профессиональных 
маршрутов  для  каждой  группы  на  трех 
станциях:  гуманитарной,  экологической 
и юридической. Ребята прошли по марш-
руту  произведений  классика  с  мировым 
именем,  проанализировав  такие  произ-
ведения  Ч.  Т.  Айтматова,  как  «Плаха», 
«Белое  облако  Чингисхана»,  «И  дольше 
века длится день». Преподаватель РУДН 
ознакомила  подростков  с  лингвокульту-
рологическим  и  концептным  анализом 
на  гуманитарной  станции  для  погруже-
ния  в  специфику  профессий  филолога, 
юриста  и  эколога.  На  этапе  рефлексии 
по  результатам  проделанной  исследо-
вательской  работы  старшеклассники  не 
только  узнали  о  приемах  комплексного 
лингвистического,  но  и  филологическо-
го  анализа  текста;  изучили  мир  профес-
сий  будущего,  существование  которых 
предопределил  прозой  Ч.  Т.  Айтматов, 
а  именно:  урбанист-эколог,  архитектор 
живых  систем,  экологический  юрист  
и игротехник.

Перед работой на станциях с ребятами 
была проведена викторина «Назови про-
фессию» по произведениям Ч. Т. Айтма-
това. Каждый ученик по очереди быстро 
называл  профессию,  представленную 
в произведениях писателя. Выбывали из 
игры и садились на стул те, кто указывал 
профессию повторно.

Разбившись на три команды, учащиеся 
и  преподаватели  получили  маршрутные 
листы,  а  затем  приступили  к  работе  на 
экологической,  гуманитарной  и  юриди-
ческой станциях. Команды работали в те-
чение  получаса  на  каждой  станции  под 
руководством опытных наставников, сме-
няя друг друга и получая оценку в марш-
рутный лист. В финале игры в результате 
рефлексии  ребята  определились  с  выбо-
ром профессии.

Участники  команд  представляли  ре-
зультаты исследования на экологической 
станции в форме фишбоун (скелет рыбы: 
в  голове  –  поставленный  вопрос,  проб- 
лема,  кости скелета  –  разные  аспекты, 
образы  текста  и  в  хвосте  рыбы  –  ответ 
в форме тезиса). 
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Ребятам  дали  возможность  сделать 
выбор:  за  кем пойти? За Авдием  (роман 
Ч. Т. Айтматова «Плаха»), который прямо 
заявляет:  «Я  пытаюсь  поставить  вас  на 
путь истинный. Ведь ты, Гришан, и те, кто 
оказался под твоей властью, сейчас ради 
своей  корысти  несете  из  степей  вместе 

с анашой и беду другим»? Или за Гриша-
ном, который повел детей на преступле-
ние и в конце концов их предал. Стрем-
ление  Авдия  убедить  ребят  поверить 
в  силу  добра и милосердия  обречено на 
провал. Авдий оказался не готовым к это-
му. Если проследить его историю, можно 
заметить, что он ничего не сделал, ничего 
не добился в жизни, и, наверное, поэто-
му данный персонаж умирает в степи от 
руки более сильных – в полном одиноче-
стве, так ничего не поняв. Его выгнали из 
семинарии,  он  не  женился  на  женщине, 
которую любил, он не сумел переубедить 
мальчишек,  стоящих между  злом  и  доб- 
ром,  помочь  им  выбрать  сторону  добра 
и правды. И, видимо, он не сделал ничего 
потому, что был одинок, в борьбе со злом 
можно  победить,  только  объединившись  
с другими.

Отвечая  на  проблемный  вопрос  за-
дания,  почему  Ч.  Т.  Айтматов  начинает 
повествование  в  романе  «Плаха»  с  рас-
сказа о  волках,  а не о людях, ребята на-
ходили спрятанный текст-ключ, восполь-
зовавшись  авторским  фразеологизмом 
Н. М. Карамзина «Гони природу в дверь, 
она  влетит  в  окно»,  анализировали  его 
и пришли к совместному выводу:

1.  Судьбы людей не раз пересекают-
ся с судьбой зверей. Волки были вынуж-
дены покинуть степи после того, как люди 
устроили там гигантскую бойню – охоту 
на сайгаков, во время которой погибли их 
первые  волчата.  Пара  волков  ушла  бли-
же  к  горам,  озеру,  но и  родившиеся  там 
щенки тоже погибли: люди подожгли ка-
мыши  вокруг  озера.  Акбара  и  Ташчай-
нар перебрались в горы, надеясь, что там 
они спасутся от людей, но их последних 
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четверых волчат украл из норы человек. 
А когда волки начали мстить за своих де-
тей, люди убили и их.

2.  «Плаха»  –  многоперсонажное 
и многосюжетное произведение, одна из 
ведущих тем романа – «человек и приро-
да». С одной стороны, человек подчиняет 
себе и использует природу, потребляя ее 
через плоды своей деятельности, а с дру-
гой – разрушает своими преобразования-
ми. Таким образом, мир природы превра-
щается в мир человеческий. Между ними 
должны  быть  установлены  отношения 
родства, гармонии, но на самом деле всё 
наоборот. Об этом и говорит Чингиз Айт-
матов. Дисгармония приводит к трагедии, 
род человеческий оказывается на плахе.

Отвечая  на  проблемный  вопрос  «По-
чему исчезло облако в романе Чингисха-
на», ребята и преподаватели совместно со 
спикером-ведущей С. В. Красильниковой 
выдвинули версии ответов на основании 
предложенного  текста-ключа:  «И  под 
каждым  ей  кустом  был  готов  и  стол, 
и  дом»  (И. А. Крылов.  «Стрекоза и Му-
равей»). Суть их сводилась к нескольким  
тезисам.

1.  Облако покинуло хагана. Дойдя до 
Итиля, Чингисхан понял, что Небо отвер-
нулось от него. Дальше он не пошел. Та-
кую легенду использовал Чингиз Айтма-
тов в повести в романе. Сам автор считает 
ее  «устным преданием, мифом,  который 
мало  соотносится  с  исторической  дей-
ствительностью, но много  говорит о на-
родной памяти».

2.  Эта  легенда  сама  собой  рождает 
аналогию. Не похожи ли мы, ныне живу-
щее поколение людей, на героя, которого 
покинуло Небо. Ведь большинство людей 

сейчас  лишилось  степенства,  рассуди-
тельности, мудрости. Нет этих качеств ни 
в поступках, ни в речах, ни в мыслях лю-
дей. Все как будто допустили, произрас-
тили в своих душах параноическую идею 
всевладычества  и  всемогущества.  Идея, 
которая владела 900 лет назад одним че-
ловеком,  теперь  проклюнулась  в  душах 
многих,  распалась  на  множество  оскол-
ков и ранила сердца людей. И вся жизнь 
мгновенно подчинилась этой ненасытной 
дьявольской страсти, ведущей к забвению 
собственной души – основы жизни, к ее 
отрицанию, что равноценно казни души. 
А это ничто иное, как добровольное унич-
тожение  человеком  самого  себя.  Как  же 
Небо не отвернется от такой мерзости?

Таким образом, если всё это сотворил 
сам  человек,  то  и  ключ  к  спасению  на-
ходится у него  в  руках,  следовательно – 
у каждого из вас. Каким же должен быть 
первый шаг к спасению? Ответ подскажет 
Е.  А.  Евтушенко.  Завершающий  аккорд 
работы на станции – выразительное чте-
ние ребятами стихотворения Е. А. Евту-
шенко,  солидарного  в  своей  позиции 
с Ч. Т. Айтматовым:

Проклятье века – это спешка,
И человек, стирая пот,



РУССКОЕ СЛОВО
В КЫРГЫЗСТАНЕ

2 0 2 3
№ 4 (46)/

66

По жизни мечется, как пешка,
Попав затравленно в цейтнот.
Поспешно пьют, поспешно любят,
И опускается душа.
Поспешно бьют, поспешно губят,
А после каются, спеша.
Но ты хотя б однажды в мире,
Когда он спит или кипит,
Остановись, как лошадь в мыле,
Почуяв пропасть у копыт.
Остановись на полдороге,
Доверься небу, как судье,
Подумай – если не о Боге –
Хотя бы просто о себе.
Под шелест листьев обветшалых,
Под паровозный хриплый крик
Пойми, забегавшийся – жалок,
Остановившийся – велик.
Пыль суеты сует сметая,
Ты вспомни вечность наконец,
И нерешительность святая
Вольется в ноги, как свинец.
Есть в нерешительности сила,
Когда по ложному пути
Вперед на ложные светила
Ты не решаешься идти.
Топча, как листья, чьи-то лица,
Остановись! Ты слеп, как Вий,
И самый шанс остановиться
Безумством спешки не убий.
К бесчестью выстрела и слова
Не поспеши, не соверши!
О человек, чье имя свято,
Подняв глаза с молитвой ввысь,
Среди распада и разврата
Остановись, остановись!

В свою очередь, на юридической стан-
ции  дети  под  руководством  сотрудника 
ИРЯ  КРСУ  Л.  П.  Шпак  анализировали 
с  юридической  точки  зрения  поступки 
героев  романа  «Плаха».  Стараясь  выя-
вить  значение  слова  «плаха»,  которое 
Айтматов  определил  в  название  своего 
романа (здесь оно употреблено как «мес- 
то  для  казни»),  ребята  разыграли по  ро-
лям виртуальный суд над отрицательны-
ми  героями  романа,  найдя  подсказку  – 
текст-ключ – по фразеологизму «скелеты 
в шкафу».

Начиная  судебное  разбирательство 
«Суд над человеком», ребята в роли судьи 
вынесли обвинения людям, банде Канда-
лова:

1)  в гибели потомства волков;
2)  в убийстве Авдия;
3)  в убийстве маленького ребенка;
4)  в гибели Моюнкумской саванны.
Состав  суда  включал  государственно-

го обвинителя в образе волчицы Акбары; 
председатель суда – волк Ташчайнар; за-
седатели – учащиеся, исполнявшие роли 
различных персонажей Ч. Т. Айтматова. 

В  итоге,  рассмотрев  все  обстоятель-
ства  дела,  суд  вынес  приговор  челове-
ческому  обществу:  «Чтобы сохранить 
планету, нужно восстановить всё, чему 
человек нанес вред».

В результате итоговой рефлексии в фи-
нале  квеста  ребята  осознали  и  глубоко 
прочувствовали  те  профессии  будуще-
го, которые предугадал и предопределил 
в творчестве Ч. Т. Айтматов, – экологичес- 
кий юрист, системный эколог, экопропо-
ведник, игропедагог.
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Ежегодно в конце ноября в России 
отмечают значимое в сфере культуры 
событие – День словарей. В этом году 
этот праздник был посвящен 160-летию 
с момента издания в России «Толкового 
словаря живого великорусского языка» 
Владимира Ивановича Даля, чей вклад 
в развитие русской филологии невозмож-
но переоценить. 24 ноября 2023 года Ин-
ститут русского языка им. А. Орусбаева 
(КРСУ) вместе с Институтом русского 
языка Российского университета дружбы 
народов (РУДН) им. П. Лумумбы провели 
по случаю этого праздника международ-
ный телемост «В начале было Слово».

В мероприятии участвовали студенты 
и преподаватели РУДН,  а  также Россий-
ско-Таджикского  и  Российско-Армян-
ского Славянских университетов. Участ-
ники  узнали  много  нового  о  словарях, 
издаваемых  в  странах СНГ,  прослушали 
увлекательную лекцию об истории таких 
изданий  и  даже  испытали  свои  знания 
в интеллектуальной викторине.

С презентацией «За далью – Даль…» 
о жизни В. И. Даля и его огромном вкладе 
в русскую словесность выступила канди-
дат  педагогических наук,  доцент Инсти-
тута русского языка РУДН Е. Ю. Лавро-
ва. А об «Истории таджикского словаря» 
рассказал  аспирант  РУДН  Зиевиддин 
Халимзода,  сфера  научных  интересов 
которого непосредственно связана с лек-
сикографией.

Заместитель  директора  ИРЯ  КРСУ 
О. Л. Сумарокова упомянула факт язы-
кового  конформизма  в  прошлых  веках, 
препятствовавшего развитию националь-
ных языков, отметила вклад Л. Будалова 
в  создание  словаря,  включающего  лек-
сический  материал  кыргызского  языка 
с применением к нему арабской графики.

Докладчик  также  информирова-
ла  участников  мероприятия  о  том,  что, 
в  частности,  на  территории  Кыргызста-
на работа по изучению лексики местных 
языков  и  наречий  была  начата  русско- 
язычными лингвистами еще в 60-е  годы 
XIX  в.  Например,  «Сравнительный  сло-
варь турецко-татарских наречий, со вклю-
чением  наиболее  употребительнейших 
слов арабских и с переводом на русский 
язык»  (1869  г.).  Его  составителем  был 

Хорошему русскому cлову –  
добротный толковый словарь
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Лазарь  Захарович  Будагов  (1812–1878), 
известный  российский  педагог  и  дра-
гоман,  так называли  в  то  время писарей 
и переводчиков при европейском посоль-
стве в странах Востока. 

Издание  стало  одним  из  тех  лексико-
графических  трудов,  куда  впервые  был 
включен  лексический  материал  кыргыз-
ского языка с применением к нему араб-
ской  графики. Одна  из  новаторских  осо-
бенностей  словаря  состояла  в  том,  что 
в  нем  применялся  гнездовой,  а  не  алфа-
витный  способ  расположения  слов. Этот 
основательный труд отличался  также эн-
циклопедичностью  толкования  понятий 
и  этнографической  оснащенностью  сло-
варных статей. 

О. Л. Сумарокова рассказала и о двух 
знаменитых российских филологах, внес-
ших  неоценимый  вклад  в  становление 
и  развитие  словарного  дела  в  Средней 
Азии  –  об  Адальберте-Войтехе  Викен-
тьевиче  Старчевском,  Иш-Мухаммеде  
Букине.  

После  выступления  до-
кладчиков  была  проведена 
викторина по русскому языку 
среди  студентов-победителей 
из каждого вуза. Среди фило-
логов кафедры русского языка 
КРСУ победительницей стала 
Джамиля  Лалаза,  студентка 
(ГФ-2-23).

Можно  заключить,  что  ос-
новная  цель  международного 
телемоста  –  приобщить  сту-
дентов  к  изучению  и  исполь-
зованию  словарей,  а  также 
к  созданию  лексикографичес- 
ких  трудов  –  была  достигну-

та. В  завершение мероприятия  студенты 
КРСУ  приняли  активное  участие  в  ин-
теллектуальной игре «Ни дня без  слова-
ря». Все студенты были разделены на три 
команды, для каждой из которой заранее 
были подготовлены листы с 24 разными 
словами:  команды  должны  были  за  от-
веденное  время поставить  в  словах пра-
вильное  ударение  по  орфоэпическому 
словарю под редакцией Р. И. Аванесова, 
установить правильный вариант написа-
ния – по Толковому словарю С. И. Оже-
гова  –  либо  определить  значение  гла-
голов-архаизмов  непосредственно  по 
Словарю  живого  великорусского  языка 
В. И. Даля. Участники успешно справи-
лись и получили памятные призы.

С. В. Красильникова,
кандидат филологических наук,
доцент кафедры русского языка

Института русского языка 
РУДН им. П. Лумумбы
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Международное научно-методическое 
совещание специалистов по творчеству 
Чингиза Айтматова – «Айтматовские 
чтения» – состоялось 11–12 декабря 
в Бишкеке, в дни празднования 95-летия 
со дня рождения Ч. Айтматова. Пло-
щадкой для Международного форума 
стал Кыргызско-Российский Славянский 
университет им. первого Президента 
Российской Федерации Б. Н. Ельцина. 
Более 150 ученых из Азербайджана, Ка-
захстана, России, Узбекистана, Кыргыз-
стана и ряда других стран встретились 
в онлайн и офлайн пространствах для об-
суждения роли и значения в меняющемся 
мире творческого наследия классика ми-
ровой литературы, философа и гумани-
ста Ч. Т. Айтматова.

Мероприятие  было  организовано 
двумя  вузами  –  Московским  государ-
ственным  лингвистическим 
университетом  и  Кыргыз-
ско-Российским  Славянским 
университетом  при  поддержке 
Министерства  науки  и  выс-
шего  образования  Российской 
Федерации  в  рамках  проекта 
«Разработка  системы  междис-
циплинарных научно-образова-
тельных подходов к творчеству 
Ч. Айтматова в культурном про-
странстве стран СНГ и в миро-
вой художественной культуре». 
В числе участников: глава каби-
нета  министров  КР  Акылбек 

Жапаров, замминистра науки и высшего 
образования Российской Федерации Кон-
стантин Могилевский,  председатель 
оргкомитета форума, ректор Московского 
государственного лингвистического уни-
верситета  (МГЛУ),  кандидат  филологи-
ческих  наук,  профессор Ирина Краева, 
сопредседатель оргкомитета, и. о. ректо-
ра КРСУ,  кандидат  исторических  наук, 
доцент Денис Фомин-Нилов,  сопредсе-
датель  программного  комитета  форума, 
директор  Института  русского  языка  им. 
А.  Орусбаева  (КРСУ),  доктор  филоло-
гических  наук,  профессор Мамед Тага-
ев,  ряд  других  видных  государственных 
и общественных деятелей, в числе кото-
рых – младший сын Чингиза Торекулови-
ча,  вице-президент  госучреждения  «На-
циональная академия «Манас» и Чингиза 
Айтматова» Эльдар Айтматов. 

Научно-методический форум  
«Айтматовские чтения»
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На открытии форума прозвучали сло-
ва  приветствия  президента  Кыргызской 
Республики Садыра Жапарова  и  заме-
стителя министра науки и высшего обра-
зования Российской Федерации Констан-
тина Могилевского.

Выступивший на форуме ректор КРСУ 
Денис Фомин-Нилов  подчеркнул,  что 
«…гений Айтматова трудно переоце-
нить, особенно в контексте развития 

кыргызско-российских отношений, од-
ним из ценных плодов которых являет-
ся КРСУ».  При  этом  руководитель  вуза 
заметил, что этот университет – один из 
форпостов билингвизма, который Чингиз 
Торекулович всегда поддерживал: «Куль-
тивируя двуязычие, этот писатель гово-
рил и писал на кыргызском и русском язы-
ках. Большая честь для нас состоит уже 
в том факте, что “Айтматовские чте-
ния” проводятся в нашем университете. 
Я уверен, участники этого мероприятия 
внесут большой вклад в дальнейшее раз-
витие айтматоведения».

Выразил  благодарность  собравшимся 
сын  писателя  Эльдар Айтматов,  отме-
тив,  что  в  творчестве  и  жизни  его  отца 
всегда были тесно переплетены культур-
ные традиции Кыргызстана и России.

По  завершении  пленарного  заседа-
ния  директор  Института  русского  языка 
М. Тагаев  представил  участникам и  го-
стям  мероприятия  подготовленную  под 
его  научной  редакцией  коллективную 
монографию  «Фразеологический  мир 
Ч.  Т.  Айтматова»,  изданную  в  Москве. 
«Книга с предисловием профессора из 
Беларуси, доктора филологических наук 
Валентины Масловой представляет 
собой лексикографическое описание фра-
зеологических единиц, использованных 
в произведениях Чингиза Торекуловича. 
Это, можно сказать, итог многолет-
них научных изысканий, осуществлённых 
мною и моими коллегами, кыргызстан-
скими лингвистами Галиной Шепелевой 
и Людмилой Дмитриевой. Этот фун-
даментальный научный труд содержит 
более двух тысяч слов и призван помочь 
современному читателю погрузиться 
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в образный мир писателя, осознав мас-
штаб и значение его таланта, в част-
ности, уникальную способность видеть 
многообразие мира через призму двух 
языковых культур – кыргызской и рус-
ской. Мы собрали не только фразеологиз-
мы, но и пословицы, поговорки, крылатые 
выражения писателя», – пояснил Мамед 
Джакыпович. 

Ректор  МГЛУ  И.  Краева,  пригласив 
на  сцену  кыргызстанского  учёного,  по-
литика  и  общественного  деятеля Ишен-
гуль Болджурову, облачила её в мантию 
Почётного  члена  учёного  совета  этого 
вуза.  Так  государственный  советник  КР 
II  класса,  заслуженный  работник  обра-
зования КР, доктор педагогических наук, 
профессор И. Болджурова была возведе-
на в степень Почётного доктора (Honoris 
causa) МГЛУ.

В  работе  «Айтматовских  чтений» 
приняли  участие  ведущие  лингвисты, 

литературоведы, философы, политологи, 
журналисты, культурологи, специалисты 
в области педагогики, переводчики, исто-
рики,  а  также  государственные  деятели, 
представители  общественных  организа-
ций, деятели культуры, молодые ученые, 
аспиранты  и  магистранты  российских 
и  кыргызских  вузов,  и  конечно,  студен-
ты-бакалавры. 

Программа Чтений включала три тема-
тических  блока:  научный,  просветитель-
ский  и  культурный.  В  рамках  научного 
блока прошло экспертное обсуждение та-
ких вопросов, как диалог языков и культур 
в  творчестве  Чингиза  Айтматова;  насле-
дие  классика  в  контексте  мировой  лите-
ратуры  и  современного  академического 
пространства  СНГ;  проза  Айтматова:  
проблема  гибридной  идентичности 
и  художественная  картина  мира  автора- 
билингва;  Чингиз  Айтматов  в  современ-
ном образовательном пространстве и др. 
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Эксперты по творчеству Ч. Айтматова, 
принявшие участие в работе четырех на-
учно-методических секций, представляли 
различные  образовательные  учреждения 
России (МГЛУ, МГПУ, МГУ им. М. В. Ло-
моносова,  Всероссийская  государствен-
ная библиотека иностранной литературы, 
Литературный институт им. А. М. Горько-
го,  Казанский  (Приволжский)  федераль-
ный университет, Кабардино-Балкарский 
научный  центр  РАН,  Астраханский  гос- 
университет  им.  В.  Н.  Татищева,  Ин-
ститут  мировой  литературы  РАН,  Кал-
мыцкий  госуниверситет  им.  Б.  Б.  Горо-
довикова,  Ростовский  госуниверситет, 
Санкт-Петербургский  госуниверситет 
и др.); Кыргызстана (КРСУ им. Б. Н. Ель-
цина,  КНУ  им. Ж.  Баласагына,  Ошский 
госуниверситет,  Таласский  госуниверси-
тет,  Кыргызско-Турецкий  университет 
«Манас»,  Иссык-Кульский  госунивер-
ситет  им.  К.  Тыныстанова,  Кыргызская 
академия  образования);  Казахстана  (Ка-
захский  национальный  университет  им. 
аль-Фараби, Атырауский госуниверситет 
им. Х. Досмухамедова, Институт литера-
туры и искусства им. М. Ауэзова, Депар-
тамент общеобразовательных дисциплин 
Astana IT University), а также айтматоведы 
Бакинского  Славянского  университета, 

Ташкентского госуниверситета узбекско-
го языка и литературы им. Алишера На-
вои и др.

Участники Айтматовских чтений отме-
тили  выступление  молодого  учителя  од-
ной из школ отдаленного от центра села 
Ошской  области Бекболсуна Советбека 
у., который не  только  выступил  с  докла-
дом по итогам собственных исследований 
творчества  Айтматова,  но  и  продемон-
стрировал подготовленный вместе со сво-
ими учениками короткометражный игро-
вой фильм по произведениям писателя.

Блок  просветительских  мероприятий 
включил  мультимедийную  литератур-
ную  гостиную,  в  рамках  которой  была 
организована  молодежная  дискуссия 
«Наследие Чингиза Айтматова  в  цифро-
вую  эпоху»,  проведен  финальный  этап 
конкурса  видеороликов  «Читаем  Айт-
матова  на  языках  мира»,  награждение 
школьников – победителей конкурса мо-
нологов  «Тяжелее  всего  человеку  быть 
человеком  изо  дня  в  день»,  организо-
ванного  Институтом  русского  языка  им. 
А. Орусбаева (КРСУ), а также состоялась 
свободная дискуссия в режиме открытого  
микрофона. 

Активное  участие  в  дискуссиях  при-
няли  молодые  ученые  –  аспиранты,  ма-
гистранты  и  магистры  Московского 
государственного лингвистического уни-
верситета, а также студенты КРСУ.

Завершающим  событием  Айтматов-
ских  чтений  стала  процедура  награжде-
ния  победителей  конкурса  монологов. 
Школьникам  были  вручены  дипломы 
победителей,  сертификаты,  а  также  но-
вое издание  словаря «Фразеологический 
мир  Ч.  Т.  Айтматова».  Эту  же  книгу 
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и  благодарственные  письма  от Институ-
та  русского  языка  (КРСУ)  получили  все 
учителя-наставники,  помогавшие  ребя-
там подготовиться к конкурсу.

Насыщенная  культурная  програм-
ма  ждала  гостей  Айтматовского  форума 
в  день  рожденья  писателя  –  12  декабря: 
состоялись экскурсии в дом-музей Ч. Айт- 
матова,  в  Национальный  исторический 
музей КР, а также посещение Националь-
ной филармонии.

Председатель оргкомитета «Айтматов-
ских чтений» Ирина Краева в своем ин-
тервью  журналу  «Русское  слово  в  Кыр- 
гызстане» подвела итоги этому насыщен-
ному  событиями  научно-методическому 
форуму,  отметив,  в  частности,  следую-
щее:  «Гений Айтматова давно перерос 
рамки национальных и региональных гра-
ниц. Но, будучи достоянием общечелове-
ческим, он глубоко укоренён в своеобра-
зии кыргызской идентичности. При этом 

русский язык, изобразительными сред-
ствами которого Чингиз Торекулович 
владел великолепно, стал неоценимым по-
средником в процессе взаимообогащения 
русской, кыргызской и других культур». 
Ирина  Аркадьевна  также  добавила,  что 
творческое  наследие  писателя  особенно 
актуально  в  свете  происходящих  сегод-
ня в мире фундаментальных культурных 
и  социально-политических  перемен,  по-
этому  значение  Международного  фору-
ма  «Айтматовские  чтения»  невозмож-
но  переоценить.  По  данным ЮНЕСКО,  
Ч.  Айтматов  остается  одним  из  самых 
читаемых и издаваемых авторов в мире: 
общий тираж его произведений в разных 
странах  мира  превышает  100  млн  эк- 
земпляров. 

А. У. Токомбаев,
зам. гл. редактора журнала

«Русское слово в Кыргызстане»
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Республиканский  межвузовский  сту-
денческий  фестиваль  «Айтматов-фи-
еста»,  посвященный  95-летию  со  дня 
рождения Чингиза Торекуловича Айтма-
това,  состоялся  в  Кыргызско-Турецком 
университете  «Манас»  в  день  рождения 
нашего  великого  земляка  –  12  декабря 
2023 г. Проведение фестиваля уже стало 
традиционным для университета. Первый 
фестиваль был посвящен 90-летию со дня 
рождения великого писателя и имел боль-
шой успех у молодежи. Спустя три года, 
в  2021  г.,  был  проведен  второй  фести-
валь.  Юбилейный  фестиваль-2024  стал 

третьим по счету и окончательно укрепил 
свои  позиции  в  качестве  традиционно-
го мероприятия.

Фестиваль  был  инициирован  КТУ 
«Манас»  и  Институтом  Конфуция  при 
Бишкекском  государственном  универси-
тете  им.  К.  Карасаева  (БГУ).  Организа-
торы  фестиваля  –  отделение  филологии 
(программы  «Русский  язык  и  литера-
тура»,  «Китайский  язык  и  литература» 
и  «Английский  язык  и  литература»)  гу-
манитарного  факультета  КТУ  «Манас» 
и Институт Конфуция. 

Цель  фестиваля  –  повысить  интерес 
студенческой  молодежи  к  творчеству 
Ч.  Т.  Айтматова,  способствовать  обще-
нию студентов разных вузов страны, вос-
питывать  лидерские  качества,  поощрять 
самых активных и инициативных. 

В  мероприятии  приняли  участие 
около  100  студентов  ведущих  вузов 
республики:  Кыргызско-Российско-
го  Славянского  университета  им.  пер-
вого  Президента  России  Б.  Н.  Ельцина 
(КРСУ),  Кыргызского  национального 
университета им. Ж. Баласагына  (КНУ), 
Бишкекского  государственного  универ-
ситета  им. К. Карасаева  (БГУ), Кыргыз- 
ского  государственного  университета 
им.  И.  Арабаева  (КГУ), Международно-
го  университета  Кыргызстана  (МУК), 
Иссык-Кульского  государственного  уни-
верситета им. К. Тыныстанова (ИГУ), На-
рынского государственного университета 
им.  С.  Нааматова  (НГУ)  и  Кыргызско- 
Турецкого университета «Манас» (КТУ). 

«Айтматов-фиеста»:  
праздник на пяти языках 
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Рабочими языками были объявлены пять 
языков – русский, кыргызский, турецкий, 
китайский и английский.

Участников фестиваля приветствовали 
заведующая отделением филологии КТУ 
«Манас»  профессор  Бурул  Сагынбаева; 
директор Института Конфуция  при  БГУ 
им. К. Карасаева Гүлзат Исаматова; декан 
гуманитарного факультета КТУ «Манас» 
профессор  Альпаслан  Ашик;  первый 
проректор КТУ «Манас» Б. Р. Каламбеко-
ва; ректор КТУ «Манас» профессор Аль-
паслан Джейлан.

Программа  фестиваля  была  очень  на-
сыщенной: за один день участники долж-
ны  были  выступить  в  трех  номинациях. 
Первая – «Выразительное чтение тек-
стов Айтматова с ролевым исполнением»  
(трехминутное  выступление  с  использо-
ванием собственных реквизитов и музы- 
кального  сопровождения).  Вторая  но-
минация – «Мой Айтматов» – озву-
чивание  заранее  подготовленных  крат-
ких  (1–3  минуты)  заявлений-тезисов, 
раскрывающих  личное,  оригинальное  

восприятие студентом творческого мира Ч. 
Т. Айтматова. В качестве третьей номина-
ции была проведена «Викторина по твор-
честву Айтматова»,  включающая вопро-
сы,  связанные  с  жизнью  и  творчеством 
мирового писателя. Самые активные участ-
ники  награждались  книгами  –  исследова-
ниями  по  творчеству  Чингиза  Айтматова 
профессора,  академика НАН КР Осмона-
куна Ибраимовича Ибраимова, профессора 
Замиры Касымбековны Дербишевой и про-
фессора Лайли Укубаевны Укубаевой.

В  состав  компетентного жюри  вошли 
доцент  отделения  филологии,  координа-
тор класса Конфуция КТУ «Манас» Чен 
Ю;  доцент  кафедры  истории  и  теории 
русской литературы КРСУ им. Б. Н. Ель-
цина Амина Рифкатовна Галимова; стар-
ший  преподаватель  отделения  синхрон-
ного  перевода  КТУ  «Манас»,  писатель, 
переводчик Мухиттин Гюмюш; старший 
преподаватель  отделения  филологии 
КТУ «Манас» Елена Ильясовна Жолама-
нова;  старший  преподаватель  отделения 
иностранных  языков,  поэт,  переводчик 



РУССКОЕ СЛОВО
В КЫРГЫЗСТАНЕ

2 0 2 3
№ 4 (46)/

76

Алтынбек  Исмаилов.  Председатель 
жюри  –  доцент,  заведующая  отделени-
ем синхронного перевода КТУ «Манас», 
ученый,  переводчик  Салтанат  Канатбе-
ковна Мамбаева.

Атмосфера  фестиваля  была  творчес- 
кой:  студенты декламировали на  разных 
языках отрывки из произведений Айтма-
това,  представляли инсценировки,  выра-
зительно читали собственные сочинения 
в стихах и прозе, плакали, смеялись, пели, 
играли…  Менялись  костюмы,  музыка, 
декорации… Настоящая фиеста!

Жюри выставляло баллы сразу же по-
сле каждого выступления; их общая сум-
ма  демонстрировалась  на  экране  всему 
залу.  По  количеству  баллов  были  опре-
делены победители в каждой номинации 
и  присужден Гран-при  участнику  с  луч-
шими результатами в двух номинациях.

Первое место разделили два участни-
ка: Акылтай к. Раиса  (КРСУ) и Какенов 
Адил  (ИГУ).  Каждый  победитель  полу-
чил приз на сумму 1500 сомов.

Второе  место  было  присуждено  че-
тырем  участникам:  команде  «MELODİ» 
(КТУ  «Манас»),  Бөрүбек  у.  Самагану 
(КГУ), Женишбековой Айхан (КТУ «Ма-
нас»),  Койчуеву  Батыру  (КНУ). Каждый 
удостоен приза на сумму 1000 сомов.

Третье  место  (и  призы  на  сумму  500 
сомов каждому) получили шесть участни-
ков: Сабырбеков Төлөгөн (КТУ «Манас»), 
команда  «Сүйүн-Аят»  (КГУ),  команда 
«Жаш  толкун»  (БГУ),  Базарбай  к.  Мее-
рим (КТУ «Манас»), Сүйүнбай к. Алвина 
(КТУ «Манас»), Акимова Гүлназ (КГУ).

Гран-при  фестиваля  «Айтматов- 
фиеста» и приз на сумму 2000 сомов при-
суждены команде «Белый пароход» («Бай 
мун чуан») – КТУ «Манас».

В качестве призов победители фестива-
ля  получили  компьютерные  колонки,  на-
ушники,  клавиатуру  в  комплекте  с мыш-
кой,  рамки  для  фотографий  и  др.  Кроме 
того, поощрительные призы (книги о твор-
честве Чингиза Айтматова) были вручены 
команде «Жамиля» (КТУ «Манас») и До-
мановой Маргарите (КРСУ). Все участни-
ки фестиваля «Айтматов-фиеста» получи-
ли именные сертификаты. 

Участники фестиваля – студенты КТУ 
«Манас»  поделились  своими  впечатле- 
ниями о прошедшем мероприятии: 

Жумагуль Эрманасова (3-й курс): 
«Я думаю, праздник прошел на выс-
шем уровне. Мы видели тщательную 
подготовку ребят и были удивлены 
их артистичностью. Были сложные 
роли, постановки, но участники смогли 
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продемонстрировать наилучшие способ-
ности. Молодежный фестиваль – это 
отличный способ знакомиться со знаме-
нитыми произведениями Ч. Айтматова, 
анализировать их и рассуждать».

Умут Искендерова (3-й курс): 
Я участница конкурса «Айтматов- 
фиеста». Это мероприятие было очень 
яркое. Много гостей и студентов из дру-
гих университетов, много разных твор-
ческих выступлений. Когда я вышла на 
сцену, начала волноваться: не могла 
вспомнить ни одного слова, однако уже 
через несколько секунд начала вспоми-
нать слова, чувствовать музыку, привы-
кать к сцене. Мне очень понравилась фи-
еста. Думаю, еще долго буду вспоминать 
этот день с улыбкой на лице».

Айжамал Мавлянбек к. (4-й курс): 
«Больше всего меня порадовало, что 
организаторы позаботились обо всём, 
в том числе и о том, чтобы другим сту-
дентам, которые приехали из разных 
регионов, было комфортно. Настроение 
было отличным, вкусно пообедали, слу-
шали доклады об Айтматове. Если на-
писать кратко, время, проведенное нами 
вместе с Айтматовым, было познава-
тельным, полезным, интересным и про-
дуктивным. И именно фестиваль в честь 
Чингиза Айтматова помог всем участни-
кам проявить свои способности».

Адеми Кенжебекова (4-й курс): «Са-
мое интересное – выступления на разных 
языках: русском, кыргызском и даже ки-
тайском. Мы не понимали на китайском, 
но студенты смогли передать свои мыс-
ли эмоциями, мимикой и жестами. Сту-
денты других национальностей высту-
пали на кыргызском языке. Прекрасным 

произношением и великолепным арти-
стизмом они смогли передать всю суть 
и выразительность языка Айтматова.

Наша команда “Кассандра” заняла 
третье место, мы получили сертифика-
ты, книги и гаджеты. А главное – море 
эмоций, незабываемые впечатления 
и бесценный опыт. Я поддерживаю та-
кие мероприятия и хочу, чтобы их было  
больше!

Хочется выразить огромную благо-
дарность организаторам за прекрасную 
профессиональную программу, друже-
скую атмосферу, новые контакты. Спа-
сибо нашим преподавателям, которые 
помогали нам и поддерживали нас!»

Фиеста  раскрыла  удивительный  мир 
Чингиза Айтматова для новых поколений 
студентов,  показала,  насколько  безгра-
нична  Вселенная  Айтматова,  убедитель-
но доказала, что его произведения живут 
в душах молодых людей, проблемы, о ко-
торых  болело  сердце  великого мыслите-
ля,  находят  отклик  в  сердцах молодежи, 
волнуют  студенчество,  потому  что  глав-
ное – «Быть человеком!».

А. Г. Нарозя,
кандидат филологических наук,

доцент КТУ «Манас»
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Современная  литература  немыслима 
вне  связей  с  общим  развитием  мировой 
литературы,  в  пространстве  которой  от-
дельно  взятая  литература  развивается 
в  общей  многообразной  литературной 
среде. 

Литературные  связи  и  другие  формы 
литературного  взаимодействия  оказы-
вают  внушительное  влияние  на  процесс 
развития национальных литератур.

Самобытность  каждого  художника 
слова раскрывается в изображении обще-
человеческой  темы,  что  связано  с  инди-
видуальной  неповторимостью  писателя. 
Писатель, который совмещает в себе общ-
ность, самобытность, занимает в литера-
туре  почетное  место.  «Литература  –  это 
не  только  красивые  слова,  но и  возмож-
ность узнать о  себе и мире больше, чем 
мы можем узнать из обычной повседнев- 
ной жизни», – писал Итало Кальвино.

Не  каждому  дано  вырваться  вперед 
и присоединиться к великим художникам, 
соперничать с ними в творчестве. Извест-
но, что талант художника слова, писателя 
определяется в сравнении с талантом дру-
гого писателя. Талантливый писатель впи-
тывает  всё  присущее  человеку,  время  не 
становится препятствием, так как великие 
писатели всех времен и народов связаны 
друг с другом невидимыми нитями.

Казалось  бы,  поколением,  предыду-
щим  Айтматову,  затронуты  все  темы, 
исчерпаны  все  способы  литературного 
отражения мира. Однако он заново пере-
смотрел,  дополнил  каноны  литературы, 
открытые  классиками,  это  дополненное 

налагает  на  его  творчество  печать,  вы-
двигает  его  вперед  как  флаг  передовой  
мысли.

Художественные  открытия  Чингиза 
Айтматова  заключаются  в  доверитель-
ной интонации, обращенной к читателю, 
в  бесстрашном исследовании человечес- 
ких  характеров,  судеб  и  ситуаций,  кото-
рые до него не исследовались его родной 
литературой. Художник  заставляет чита-
теля  переживать,  сочувствовать  героям 
произведения, он как бы возлагает на них 
ответ за всё, что делается на Земле. 

Сила  слова  Айтматова  заключается 
в том, что оно, к какой бы общественной 
системе ни относился человек, каких бы 
взглядов ни придерживался, стимулирует 
в  нем  потребность  обращения  к  самым 
острым  проблемам  человечества.  Слово 
призывает  к  гуманности,  справедливо-
сти, душевно обогащает и приводит чита-
теля к извечному вопросу: «Как человеку 
человеком быть?».

Писатель олицетворяет историю, куль-
туру традиции кыргызского народа, вво-
дит их в мировой общественный процесс, 
являясь  связующим  звеном  между  его 
родным краем и миром.

Писатели,  литературоведы  и  критики 
справедливо  отмечают,  что  творчество 
Айтматова  стало  подлинным  образцом 
мастерства,  оно  внесло  весомый  вклад 
в  развитие  мировой  литературы.  «Ныне 
книги Айтматова получили мировое при-
знание  и  оказывают  влияние  на  писате-
лей  других  национальностей»  –  таковы 
единодушные высказывания критиков. 

Чингиз Айтматов – человек мира 
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Арабский критик Джалиль Камаль Ад-
дин так говорит о всемирном признании 
творчества Ч. Айтматова: «Его имя золо-
тыми буквами вписано в историю совре-
менного советского романа». Венгерский 
литературовед М. Саболчи писал: «… на 
венгерскую  литературу  особое  воздей-
ствие оказывали произведения Ч. Айтма-
това  с  их  своеобразным  сплавом  народ-
ности  и  современности,  фольклорным 
истоком и актуальностью содержания».

«Сейчас, – пишет известный литерату-
ровед  Л.  Арутюнов,  – Среднеазиатский 
регион имеет имя, за которым многое 
стоит, – это имя Айтматова. Но на-
зывая имя Айтматова, мы говорим не 
просто о явлении кыргызской художе-
ственной литературы, рожденном на-
циональным развитием в условиях со-
циализма, качестве, которое способно 
воздействовать на мировой литератур-
ный процесс, как воздействовало ранее 
творчество М. Горького, В. Маяковского, 
М. Шолохова и т. д.».

И сегодня наша школа, как и весь мно-
гонациональный  Кыргызстан,  широко 
отмечает 95-летие нашего любимого пи-
сателя.  5,  6,  7  декабря  родительский  ко-
митет  школы,  общественность  провели 
мероприятие по произведениям юбиляра, 
которое  называется  «Час  чтения»,  это 
позволило  детям  окунуться  в  мир  книг 
и насладиться чтением вместе с друзьями 
и  родителями. Событие  прошло на  выс-
шем  уровне.  Особенно  родители  учени-
ков  младших  классов  приняли  активное 
участие  в  празднике  и  оставили  отзывы 
о  пользе  проведения  данного  собрания. 
Д. Алымбаев,  член  родительского  ко-
митета,  поделился  мнением  о  событии: 

«Это мероприятие для родителей 4-го 
класса было очень информативным. 
Мы получили много полезных рекомен-
даций, как помочь нашим детям раз-
вить любовь к чтению и литературе. 
Было интересно узнать о различных 
методах чтения, книгах, которые реко-
мендуются для детей этого возраста. 
Родители также обсудили важность 
чтения и развития ребенка, как это 
может помочь в учебе и повседневной  
жизни. 

Теперь мы более осознанно подходим 
к выбору книг для наших детей и стара-
емся проводить больше времени вместе, 
читая и обсуждая прочитанное. Мы бла-
годарны организаторам за такое заме-
чательное мероприятие и надеемся, что 
оно станет традицией для родителей 
всех классов». 
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А. Кадырбекова, ученица 4-го класса 
отметила: «“Час чтения” – замечатель-
ное событие! Я насладилась каждой 
минутой, проведенной за чтением люби-
мой книги “Солдатенок”. Мне очень по-
нравилось, что у нас была возможность 
поделиться впечатлениями с другими 
учениками и услышать разные мнения 
о книгах, которые они читали. Я узнала 
о такой интересной книге, как “Белый па-
роход”, которую раньше не читала, те-
перь хочу ее прочитать. Это мероприя- 
тие помогло мне окунуться в мир книги. 
Спасибо учителям за этот замечатель-
ный “Час чтения”».

Четвертого  декабря  в  школьном 
зале  была  проведена  выставка  книг, 

полученных  из  фондов  проекта  «Окуу 
керемет».  Дети  ознакомились  с  новыми 
книгами  и  воодушевились,  расширили 
кругозор  и  узнали  много  нового.  Вось-
мого  декабря  по  всей школе  был  прове-
ден конкурс рисунков по произведениям 
Ч. Айтматова. Лучшими были признаны 
рисунки А. Саматова, ученика 8-го клас-
са, и К. Абдышова, ученика 10-го класса, 
их работы были отправлены в районный 
отдел образования.

С 1 по 12 декабря был проведен школь-
ный  тур  конкурса  «Исследовательский 
проект» среди 4-х, 5-х, 6-х классов. Дети 
насладились  процессом  исследования 
и участием в конкурсе, приобрели некий 
исследовательский  опыт,  вдохновились 
к саморазвитию и улучшению своих зна-
ний по литературе. С 5-го по 11-й классы 
были  поставлены  инсценировки  по  лю-
бимым  эпизодам  произведений  велико-
го автора.

Двенадцатого  декабря  были  торже-
ственно подведены итоги всех мероприя- 
тий,  организованных  в  школе  имени 
К.  Чылабаева.  Награждались  лучшие 
участники,  которые  продемонстрирова-
ли  невероятную  выносливость,  талант 
и  упорство.  Администрация  школы  по-
здравила  всех  победителей  и  наградила 
благодарственными письмами. Этот день 
был особенным и незабываемым.

Т. М. Арымбаева,
учитель русского языка и литературы

СОШ им. К. Чылабаева,
Иссык-Кульская область
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12  октября  в  конференц-зале  главно-
го  корпуса  Кыргызско-Российского Сла-
вянского университета им. Б. Н. Ельцина 
состоялся  круглый  стол  «Русский  язык 
в  пространстве  СНГ:  проблемы  и  пер-
спективы»,  посвященный  Году  русского 
языка в СНГ и 30-летию КРСУ. 

Модераторы  –  сотрудники КРСУ:  ди-
ректор ИРЯ М. Дж. Тагаев и зав. кафед- 
рой русского языка КРСУ А. Э. Гатина.

Организаторы  и  партнеры:  Институт 
русского языка им. А. Орусбаева (КРСУ), 
Государственный институт русского язы-
ка  им.  А.  Пушкина,  Институт  русского 
языка Российского университета дружбы 
народов им. П. Лумумбы, кафедра русско-
го языка КРСУ – под эгидой Министер-
ства образования и науки КР, Министер-
ства науки и высшего образования РФ.

В работе круглого стола в очном и дис-
танционном  форматах  приняли  участие 
свыше 80 участников – ученых, предста-
вителей  образовательных  и  обществен-
ных  организаций  Кыргызстана,  России, 
Узбекистана,  Казахстана,  Таджикистана, 
Армении, Беларуси и стран дальнего зару-
бежья.

С  приветственным  словом  к  участ-
никам  обратился  и.  о.  ректора  КРСУ 
Д. В. Фомин-Нилов:  «Очень приятно, 
что меня пригласили на круглый стол, 
посвященный проблемам распростране-
ния русского языка в пространстве СНГ. 
Как историк, хорошо знаю проблемы 
иностранных государств. В Норвегии, 
например, успешно функционируют два 

языка. Сто лет назад любили шутить: 
если в Норвегии случится революция, она 
будет только из-за языкового вопроса. 
Мне это напоминает то, что происходит 
сейчас на постсоветском пространстве. 
Там, в Норвегии, государство выделяет 
гранты, субсидии, чтобы издавались кни-
ги на двух языках. Концепция очень про-
стая: лучше немного потратить, со вре-
менем всё окупится. Это того стоит.  

Мы, к сожалению, продолжаем спо-
рить, какой язык лучше. Болезнь роста. 
Здесь важна роль филологов. Чем больше 
языков, тем лучше. Я вам желаю про-
дуктивного диалога. Мы сможем пре- 
одолеть проблемы без революционных по-
трясений!»

Ректор  Государственного  института 
русского языка им. А. Пушкина Н. С. Тру-
хановская обратилась  к  участникам: 
«Мы тесно связаны с Институтом рус-
ского языка, давно дружим. Два года на-
зад мы “узаконили наши отношения”, соз-
дав на базе ИРЯ кафедру Института им. 
А. С. Пушкина. Нам предстоит сегодня 
жаркая дискуссия. Мы рады, что наши 

Круглый стол «Проблемы и перспективы 
функционирования русского языка в СНГ»
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специалисты сегодня здесь. Мы мыслим 
в одном русле и многое делаем. Сейчас 
я говорю о мировой русской филологии.

Для нас лидер – М. Дж. Тагаев. 
Я уполномочена коллективом Институ-
та им. А. С. Пушкина, нашим ученым со-
ветом вручить доктору филологических 
наук М. Тагаеву документ, удостоверяю- 
щий звание Почетного профессора Ин-
ститута русского языка им. А. С. Пуш-
кина. Желаю хорошего общения!»

Отметим, что в этот же день состоялась 
торжественная  церемония  по  вручению 
наград сотрудникам КРСУ, среди которых 
руководители ИРЯ КРСУ: М. Дж. Тагаев 
удостоен  Почетной  грамоты  Министер-
ства  науки  и  высшего  образования  РФ, 
О.  Л.  Сумарокова  отмечена  благодар-
ственным  письмом Министерства  науки 
и высшего образования РФ. 

Директор ИРЯ РУДН им. П. Лумумбы 
А. В. Должикова отметила: «В условиях 
роста локальных конфликтов в самых 
разных регионах мира перед нами, профес- 
сиональным сообществом, во всех стра-
нах стоит непростая задача – сохранение 
и поддержание гуманитарных контак-
тов, научных связей в интересах буду-
щих поколений. Сегодня основной источ-
ник правдивой информации – педагог. 

К сожалению, книги у нашей мало чита-
ющей молодежи ушли на второй план. 
Молодые не в состоянии определить, что 
в Интернете правда, а что – нет. Здесь 
важна роль педагога и нужны двусто-
ронние контакты. Когда мы объединяем-
ся, возникает большой синергетический 
эффект. Мы приветствуем любые фор-
мы и форматы, которые поддерживают 
изучение русского языка. Недавно в РУДН 
отпечатан новый номер журнала «Рус-
ское слово в Кыргызстане». КРСУ для 
нас особый партнер. Мы с директором 
ИРЯ М. Дж. Тагаевым предлагаем объ-
явить день рождения Ч. Айтматова – 
12 декабря – Днем русского слова».

Мысль  продолжила  представитель 
«Кыргызтеста»  Б.  Б.  Топоева-Ставин-
ская: «Русский язык в Кыргызстане име-
ет официальный статус. Мы делаем 
всё, чтобы в Кыргызстане наряду с кыр- 
гызским развивался русский язык. Нами 
разработана система тестирования по 
русскому языку как основному. Запуск 
теста – в 2023 г., в Год русского языка. 
Каждый гражданин должен, кроме кыр- 
гызского, владеть русским – официаль-
ным – языком. Также нужно изучать 
другие языки. Владение языками дает 
возможность удержаться, закрепить 
свои позиции в наше время, когда очень 
много специалистов». 

Профессор  М.  Дж.  Тагаев  рассказал 
о  том,  что  сотрудники  ИРЯ  побывали 
в  разных  областях Кыргызстана  и  пода-
рили школам учебный комплекс «Русский 
язык нам нужен», выпущенный ИРЯ. По 
мнению ученого,  в Кыргызстане  статис- 
тика свидетельствует, что нельзя рассмат- 
ривать  русский  язык  как  иностранный: 
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«Утверждать, что русский язык для 
Кыргызстана иностранный – нонсенс. 
Само слово «иностранный» выталкива-
ет нас за пределы СНГ, это в то время, 
когда мы пытаемся объединиться. Мы не 
иностранцы. Считаю, что русский язык 
для Кыргызстана – это другой код, не 
чужой, при помощи которого мы позна-
ем мир. Поэтому мы должны создавать 
учебники. Один из примеров – «Русский 
язык нам нужен». В этом новом учебном 
комплексе материал выстроен по уров-
невому принципу, которые дает необхо-
димые знания о системе русского языка, 
нормах его правописания, а прилагаемые 
к учебной книге сборники изложений 
и диктантов содержат в себе материа- 
лы познавательного характера и полез-
ные сведения о дружбе двух народов – 
кыргызского и русского».

Участники  круглого  стола  рассмот- 
рели  вопросы  о  положении  русского 
языка  в Центральной Азии,  о  его  стату-
се как учебного предмета (неродной или 
иностранный).  Особое  внимание  уде-
лили  таким  проектам,  как  «Послы  рус-
ского  языка»  (Институт  русского  языка 
им.  А.  С.  Пушкина),  «Интерраша»  (Ин-
ститут  русского  языка  им.  А.  С.  Пуш-
кина),  волонтерское  движение  «Послы 
русской  культуры  в  Кыргызстане»  (ИРЯ 
КРСУ),  и  др.,  посвященным  разви-
тию  и  распространению  языка  Пушки-
на  и  Лермонтова  в  Кыргызстане.  Кро-
ме  того,  определили  пути  научного, 
образовательного  и  просветительского  
сотрудничества. 

Обсуждение  докладов  проходило 
с  участием  членов  правления  ОКПРЯЛ 
и  приглашенных  –  Н.  А.  Ешеновой, 

А. А. Калмурзаевой,  Р. А. Уркумбаевой, 
У.  К.  Кадыркуловой,  Г.  У.  Соронкулова 
и других ученых.

По  итогам  конференции  была  приня-
та  резолюция:  необходимо  продолжить 
активную  деятельность  по  сохранению 
и  продвижению  русского  языка  в  стра-
нах  СНГ  с  учетом  условий  его  взаимо-
действия  с  родными  языками  и  культу-
рами. Участники  отметили  особую  роль 
билингвизма и  актуальность  проведения 
данного мероприятия и поручили оргко-
митету регулярно организовывать конфе-
ренции  и  круглые  столы,  посвященные 
вопросам  русского  языка  на  простран-
стве СНГ.

Н. В. Сорочайкина, 
методист журнала 

«Русское слово в Кыргызстане»
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Международная  ассоциация  препо-
давателей  русского  языка  и  литературы 
(МАПРЯЛ) – одна из 90 ныне действую- 
щих  в  мире  ассоциаций  специалистов 
по  русскому  языку  и  литературе  –  была 
образована  как  неправительственное 
общественное  объединение  благодаря 
инициативе  ученых-русистов  ряда  стран 
в 1967 г. на учредительной конференции 
в Париже. Первым президентом ассоциа- 
ции  был  избран  Виктор  Владимирович 
Виноградов (1895 – 1969) – выдающийся 
филолог-энциклопедист, русист и литера-
туровед,  академик  АН  СССР,  основопо-
ложник  крупной  научной  школы  в  язы-
кознании. 

Организация  осуществляет  свою  дея-
тельность в соответствии с Конституцией 
и  действующим  законодательством  РФ 

и ее субъектов, а также общепризнанны-
ми принципами и нормами международ-
ного права.

Высший  руководящий  орган  
МАПРЯЛ – Генеральная ассамблея, про-
водимая  не  реже  одного  раза  в  четыре 
года. В период между Генеральными  ас-
самблеями деятельностью ассоциации ру-
ководит Президиум МАПРЯЛ; контроли-
рующий орган – ревизионная комиссия.

В  2001  году  МАПРЯЛ  стала  членом 
Международной федерации преподавате-
лей живых  языков  (FIPLV). С  2003  года 
штаб-квартира  организации  находится 
в Санкт-Петербурге. С 2019 года  прези-
дентом  ассоциации  стал  советник  пре-
зидента  Российской  Федерации,  предсе-
датель  наблюдательного  совета  Фонда 
«Русский мир» Владимир Ильич Толстой.

На протяжении многих лет главной за-
дачей  организации  остается  сохранение, 
распространение,  развитие  и  изучение 
русского  языка  и  литературы  как  части 
мировой культуры. Всем этим целям слу-
жат такие направления деятельности, как 
установка  и  укрепление  связей  между 
русоведами; обмен информацией и опы-
том  в  сфере  разработки  и  применения 
научных  методов  обучения;  проведение 

XV Конгресс  
МАПРЯЛ «Русский 
язык и литература  

в меняющемся 
мире»
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международных конференций, симпозиу-
мов, конгрессов, выставок и других меро-
приятий;  содействие  подготовке  и  изда-
нию публикаций и учебно-методических 
пособий; пропагандирование культурных 
и духовных ценностей; распространение 
справочно-информационных материалов, 
периодических изданий; содействие тру-
доустройству  преподавателей  русского 
языка и литературы в порядке междуна-
родного обмена и т. д.

Основные  вехи  развития  МАПРЯЛ  – 
международные  конгрессы  преподавате-
лей русского языка и литературы, каждый 
из  которых  имеет  свою  проблематику 
и уникальные особенности.

Очередной XV Конгресс «Русский язык 
и литература в меняющемся мире» состо-
ялся  12–16  сентября  2023  г.  в  Санкт-Пе-
тербурге при поддержке Минпросвещения 
России и Фонда «Русский мир». Для уча-
стия в работе Конгресса были приглашены 
более пятисот ученых, педагогов, методи-
стов и литературоведов из пятидесяти пяти 
стран.  В  рамках  мероприятия  эксперты 
обсуждали  темы,  касающиеся  современ-
ного русского языка и культуры в меняю-
щемся мире, а также других направлений  
языкознания и литературоведения.

На заседании были заслушаны посла-
ния от президента РФ В. В. Путина,  гу-
бернатора  Санкт-Петербурга  А.  Д.  Бег- 
лова,  министра  МИД  РФ С.  В.  Лавро-
ва,  министра  образования  и  науки  РФ 
В. Н. Фалькова,  ректора МГУ В. А. Са-
довничего, руководителя Россотрудниче-
ства Е. А. Примакова и др. 

С  приветственным  словом  перед 
участниками форума выступил президент 
МАПРЯЛ Владимир Ильич Толстой. Он 

рассказал о выдающемся вкладе академи-
ков В. В. Виноградова, В. Г. Костомарова, 
Л.  А.  Вербицкой  в  создание  и  развитие 
МАПРЯЛ. Он  также  сообщил  о  намере-
нии дальше укреплять ассоциацию, спо-
собствовать  ее  росту  и  прогрессивно-
му развитию.

Первый  заместитель  главы  Комите-
та  Госдумы  по  международным  делам, 
председатель правления Фонда «Русский 
мир»  Вячеслав Алексеевич Никонов 
в  приветственной  речи  заявил:  «Сейчас 
русский язык – это язык, на котором на-
чинает говорить мировое большинство, 
даже если оно не говорит по-русски. По-
тому что этот язык становится языком 
деколонизации, в том числе деколониза-
ции интеллектуальной, которая проис-
ходит сейчас во всём мире». Он  также 
напомнил о том, что русский язык – это 
язык  международных  организаций:  Со-
дружества  Независимых  Государств, 
Шанхайской  организации  сотрудничес- 
тва, ОДКБ, БРИКС.

В  свою  очередь  ректор  Санкт-Петер-
бургского  университета  Н. М.  Кропачев 
определил  место  и  роль  русского  языка 
в России,  подчеркнув,  что  русский  язык 
играет  правовую  роль,  формирует  поли-
тические цели. 
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Работа XV Конгресса велась по следую- 
щим направлениям:

1. Системно-структурное описание со-
временного русского языка.

2. Современный русский язык: социо-
лингвистические аспекты исследования.

3.  Русская  культура  в  меняющем-
ся мире.

4.  Исследования  динамики  языко-
вых изменений.

5.  Методика  преподавания  русского 
языка  как  иностранного,  родного  и  не-
родного.

6. Язык. Сознание. Культура.
7.  Современная  русская  лексикогра-

фия: традиции и инновации.
8. Русский язык: коммуникативно-праг-

матические аспекты исследования.
9.  Сопоставительное  изучение  рус-

ского и других языков: лингвистический 
и методический аспекты.

10. Перевод как средство межкультур-
ного  взаимопонимания,  предмет  изуче-
ния и обучения.

11. Русский язык в медиапространстве.
12. Русская литература в мировом ли-

тературном  процессе:  история  и  совре-
менность.

13.  Методика  преподавания  русской 
литературы: теория и практика.

Нашу республику на Конгрессе пред-
ставил  директор  Института  русского 
языка имени А. Орусбаева КРСУ,  заслу-
женный  работник  образования  КР,  про-
фессор  Мамед Джакыпович Тагаев. 
Он  принял  участие  в  пленарном  заседа-
нии МАПРЯЛ,  проходившем  12  сентяб- 
ря  2023  г.  в  Атриуме  Главного  штаба  
Государственного  Эрмитажа,  как  де-
легат  и  президент  Национальной  ас-
социации  «Общество  кыргызстанских 
преподавателей  русского  языка  и  лите- 
ратуры».

М. Дж. Тагаев участвовал в работе трех 
секций (13 и 14 сентября), в рамках кото-
рых выступил рецензентом капитального 
труда  «Индекс  положения  русского  язы-
ка в мире» (под ред. С. Ю. Камышевой), 
подготовленного  Государственным  ин-
ститутом русского языка им. А. С. Пуш-
кина. Говоря об Индексе русского языка, 
М. Дж.  Тагаев  поднял  вопрос  об  основ-
ных  направлениях  языковой  политики 
в  Кыргызстане,  о  взаимодействии  кыр- 
гызского  (государственного)  и  рус-
ского  (официального)  языков,  а  также 
о  роли  русского  языка  в  социо-культур-
ном  и  образовательном  пространстве  
страны.

Профессор  рассказал  о  мерах  языко-
вого  регулирования,  применяемых  по 
отношению  к  государственному  и  офи-
циальному  языкам как  к  субъектам  язы-
ковой политики, и высказал мысль о том, 
что  категоричные  меры  к  процессам 
языкового  регулирования  зачастую  ве-
дут  к  субъективному  выбору  решений, 
усложняя  отношения  между  языками; 
подчеркнул,  что  взаимодействие  русско-
го  и  кыргызского  языков  способствует 
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обогащению  ресурсов  государствен-
ного  языка  лексическими  единицами,  
выражающими  ценности  мировой  циви-
лизации.

М.  Дж.  Тагаев  охарактеризовал  би-
лингвизм граждан Кыргызстана как важ-
нейший фактор  становления  креативной 
и  конкурентоспособной  (зрелой  и  само-
стоятельной)  языковой  личности.  Про-
фессор  назвал  вопрос  о  взаимодействии 
государственного языка с другими языка-
ми  республики,  главным  образом  с  рус-
ским,  одной  из  острых  проблем  совре-
менности.

Также М. Дж. Тагаев участвовал в ра-
боте  секции,  руководимой  профессором 
В.  М.  Мокиенко,  лидером  славянской 
фразеологической  школы.  Будучи  деле-
гатом с правом голоса, в заключительный 
день Конгресса Мамед Джакыпович при-
нял участие в выборах президента, гене-
рального  секретаря,  вице-президентов, 
членов президиума и ревизионной комис-
сии МАПРЯЛ.

Решением  членов  Генеральной  ас- 
самблеи МАПРЯЛ президентом ассоциа-
ции на следующие четыре года был вновь 
избран В. И. Толстой.

«XV Конгресс поистине стал меж-
дународной площадкой, где собрались 
преподаватели из разных стран, чтобы 
обсудить насущные вопросы описания, 
функционирования и преподавания рус-
ского языка в меняющемся мире. Несо-
мненно, он придаст новый импульс делу 
сохранения и продвижения позиций рус-
ского как одного из мировых языков... 
Полезным стало непосредственное об-
щение с учеными из разных регионов Рос-
сии (Москва, Петербург, Новосибирск, 

Казань, Красноярск, Ростов-на-Дону, 
Мурманск и др.), а также установление 
связей с преподавателями и специалиста-
ми из других стран (Швейцарии, Турции, 
Венгрии, Великобритании, Чехии, Слова-
кии, Бразилии, Индии, Монголии и др.)», – 
отметил М. Дж. Тагаев.

На  пленарном  заседании  было  заслу-
шано 7 докладов, которые представили:

Кропачев Н. М. «Статус русского язы-
ка как государственного языка в Россий-
ской Федерации»;

Черниговская Т. В.  «Язык  и  мозг: 
ХХI век»;

Водолазкин Е. Г.  «Петербург:  реаль-
ность мифа»;

Нин Ци «Достижения, опыт и размыш-
ления об обучении русскому языку в Ки-
тае за последние 40 лет»;

Бердичевский А. Л.  «Проблемы  раз-
работки  современного  межкультурного 
учебника  по  русскому  языку  как  ино-
странному»;

Пенчева А.  «От  Варны  до  Санкт- 
Петербурга: векторы развития современ-
ной русистики»;

Флорес Арсила Рубен Дарио  «Как  со-
хранить аутентичность культуры при пе-
реводе  художественных  произведений 
с русского на испанский?»
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В рамках Конгресса  также  были про-
ведены круглые столы, посвященные во-
просам  обучения  русскому  языку,  проб- 
лемам  лингвистического  анализа  юри-
дически  значимых  текстов,  гражданской 
позиции литературного героя, а также ин-
формационным  технологиям  в  препода-
вании русского языка.

Закрытие  XV  Конгресса  состоялось 
16  сентября  в  Таврическом  дворце,  где 
также было  заслушано несколько докла-
дов. Заключительной частью работы ста-
ло  торжественное  вручение  российским 
и иностранным русистам высшей награ-
ды МАПРЯЛ – медали А. С. Пушкина «За 
большие заслуги в распространении рус-
ского языка», учрежденной в 1977 году. 

Местом проведения следующего, XVI, 
Конгресса, в 2027 г., по инициативе пред-
ставителей  Китая,  был  определен  г.  Пе-
кин.

На  первый  квартал  2024  г.  намечена 
публикация  сборника  материалов  Кон-
гресса.

М. Дж. Тагаев, 
доктор филологических наук,

директор Института русского языка
им. А. Орусбаева (КРСУ)

О. И. Гришнёва,
специалист 

центра русского языка
Института русского языка
им. А. Орусбаева (КРСУ)
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Первый в истории науки международ-
ный форум по вопросам новой научной 
дисциплины – лингвокультурологии – про-
шел с 19 по 22 октября 2023 г. в Россий-
ском университете дружбы народов 
(РУДН) им. П. Лумумбы в Москве. Дискус-
сия на тему «Лингвокультурология и ком-
муникативная реальность XXI в.: новые 
вызовы – новое осмысление» собрала уче-
ных из многих стран СНГ. В числе кыр-
гызстанцев были представители ОшГУ, 
КНУ им. Ж. Баласагына, кафе-
дры русского языка и Инсти-
тута русского языка (ИРЯ) 
КРСУ им. Б. Н. Ельцина. 

Лингвокультурология  как 
самостоятельная отрасль язы-
кознания  появилась  в  1996  г., 
когда  этот  термин  впервые 
употребил  российский  фи-
лолог  Владимир Василье-
вич Воробьёв  в  докторской 
диссертации  «Теоретические 
и прикладные аспекты лингво-
культурологии». Сегодня  этот 
доктор  филологических  наук 

в  числе  тех,  кто  успешно  развивает  но-
вую  научную  дисциплину.  А  РУДН,  где 
он  преподает  русский  язык  и  литерату-
ру,  инициировал  дискуссию  специали-
стов  многих  гуманитарных  направле-
ний.  В  форуме  участвовали  не  только 
языковеды,  но  и  культурологи,  филосо-
фы,  социологи,  переводчики,  эксперты 
в  области  семиотики,  лингводидакти-
ки,  теории  и  практики  межкультурной 
коммуникации  и  даже  журналисты,  

Первый  
международный  

форум по  
лингвокультурологии
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специалисты  по  связям  с  общественно-
стью и рекламе.

Это значимое в научном мире событие 
состоялось  при  поддержке  Российского 
общества преподавателей русского языка 
и литературы (РОПРЯЛ) и КРСУ. В чис-
ле делегатов форума были директор ИРЯ, 
доктор филологических наук, профессор 
М. Дж. Тагаев,  заведующая  кафедрой 
русского  языка  А. Э. Гатина,  заведую-
щая  центром  русского  языка  А. Э. Эр-
нисова,  специалист  ИРЯ  Н. А. Шалы-
гина и  заместитель  главного  редактора 
журнала  «Русское  слово  в  Кыргызста-
не»  А. У. Токомбаев.  Они  выступили 
с  сообщениями на  пленарном  заседании 
и в рамках секций. Темами их выступле-
ний были аксиологическая составляющая 
в  лингвокультурологическом  описании 
языковой  картины  мира  разных  языков, 
языковые  нормы  современной  коммуни-
кации,  прецедентный  феномен  как  клю-
чевая  составляющая  языковой  картины 
мира  этноса  и  русский  язык  как  фактор 
общественно-политической  интеграции 
пространства СНГ. 

Помимо преподавателей КРСУ, в чис-
ле  Славянских  университетов  в  форуме 
участвовали русисты из аналогичных ву-
зов Армении, Беларуси и Таджикистана. 

В рамках мероприятия прошла и между-
народная конференция «Русский язык как 
основа межнационального мира». После 
секционных  заседаний  и  конференции 
доценты и профессора РУДН провели для 
гостей  четыре  мастер-класса  и  научный 
семинар «Русский язык в междисципли-
нарном  поле  научных  исследований». 
Состоялась встреча с начальником Управ-
ления образования и науки Россотрудни-
чества В. И. Зайчиковым и председате-
лем  Высшей  аттестационной  комиссии 
Минобрнауки  РФ  В. М. Филипповым. 
Участники  обсудили  вопросы  функцио-
нирования русского языка в республиках 
СНГ,  результаты  приема  в  Славянские 
вузы, проведение совместных мероприя-
тий и прочее.

Мероприятие  состоялось  в  рамках 
российского  научного  проекта  «Лингво-
культурологическое  исследование  ком-
муникативной  реальности  современной 
России»,  дискуссии  прошли  по  следую-
щим основным направлениям: «Теорети-
ческие  проблемы  лингвокультурологии 
в XXI в.», «Прикладные аспекты лингво-
культурологии»,  «Лингвокультурология 
как  междисциплинарное  знание.  Взаи-
мосвязь  лингвокультуологии  и  других 
гуманитарных  наук»,  «Лингвокультуро-
логия и семиотика: новые задачи и точки 
роста», «Активные процессы в современ-
ных  языках  в  условиях  лингвокультур-
ной  интерференции.  Лингвокультурные 
вызовы  современности»,  «Межкуль-
турная  коммуникация  в  преподавании 
гуманитарных  дисциплин.  Лингводи-
дактика как сфера практического приме-
нения  лингвокультурологии»,  «Лингво-
культурологические  аспекты  перевода. 
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Переводоведение»,  «Лингвокультуроло-
гия и современные массовые коммуника-
ции. Теория коммуникаций, маркетинго-
вая лингвистика и лингвомаркетинг».

Предысторией  форума  можно  на-
звать  встречу,  которая  прошла  в  апреле 
2023  г.  в  Санкт-Петербургском  политех-
ническом  университете Петра Великого. 
Это был саммит Славянских вузов «Сла-
вянский  Горизонт-2023»,  организован-
ный Минобрнауки России в партнерстве 
с  СПбПУ.  Его  участники  обсудили  про-
грамму  развития  российско-националь-
ных  (Славянских)  университетов  в  СНГ 
на  период  с  2023  по  2025  г. В  итоговом 
программном  документе  было  отмече-
но:  «Славянские университеты играют 
важную роль в подготовке национальных 
кадров, укреплении партнерских отно-
шений России с Арменией, Белоруссией, 
Киргизией и Таджикистаном», будучи 
«основными площадками в странах СНГ 
по продвижению русского языка и культу-
ры, способствуют укреплению позиций 
российского образования за рубежом».

Незадолго  до  начала  форума,  18  ок-
тября,  организаторы  провели  несколько 
рабочих  встреч  с  делегациями,  обсудив 
с ними задачи по развитию партнерских 
отношений между российско-националь-
ными  университетами  в  разных  направ-
лениях. Главными среди них стали рабо-
чая встреча с председателем ВАК России, 
президентом  РУДН  В. М. Филиппо-
вым,  круглый  стол  с  представителями  
Минобрнауки  России  и  Россотрудни-
чества  «Об  информационной  поддерж-
ке  и  просветительской  деятельности  
российско-национальных  (Славянских) 

университетов»,  совещание  о  формах 
поддержки  русского  языка  в  россий-
ско-национальных  вузах,  презентация 
российских  электронно-библиотечных 
систем  в  учебно-научном  библиотечном 
центре  РУДН,  а  также  посещение  изда-
тельства «Русский язык. Курсы». 

Организаторы  приема  позаботились 
и  об  отдыхе  делегаций:  в  первый  день 
пребывания в Москве представители ву-
зов  разных  стран  смогли  ближе  позна-
комиться друг с другом во время ужина, 
а в последующие дни вместе побывать на 
спектакле в Государственном академичес- 
ком Малом театре и концерте в Москов-
ской государственной консерватории им. 
П. И. Чайковского. 

Участники  форума  поддержали  точку 
зрения В. В. Воробьева о том, что лингво-
культурологические  исследования  могут 
в  ближайшее  время  стать  одним из  важ-
нейших  факторов  взаимодействия  пред-
ставителей  самых  разных  наук  на  пути 
к более глубокому взаимопониманию на-
родов на всех континентах.  

А. У. Токомбаев, 
зам. гл. редактора журнала 

«Русское слово в Кыргызстане»
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«Я нашел… свою Родину, и этой роди-
ной стала прежде всего русская литерату-
ра» [1, с. 277]. 

Такое восторженное отношение к рус-
ской  литературе,  которая  оказалась  спо-
собной  изменить  «разноплеменную 
душу»  еще  гимназиста  В.  Г.  Короленко, 
понимание ее истиной гуманности и глу-
бокой  художественности  пришло  к  бу-
дущему писателю еще в годы его учебы 
в Ровенской гимназии во многом благода-
ря  учителю словесности Вениамину Ва-
сильевичу Авдиеву. 

Почему свою душу писатель называет 
«разноплеменной»? Какой  язык был для 
него родным? И почему с детства говоря-
щий на польском языке, выросший в Жи-
томире,  где,  по  его  словам, мирно  сосу-
ществовали  три  культурные  традиции 
(русско-украинская  православная,  поль-
ская  католическая  и  иудейская),  своим 
родным языком он выбрал русский?

В  «Истории  моего  современни-
ка» – книге, в которой, по собственному 

признанию  писателя,  он  пытался  «вы-
звать в памяти и оживить ряд картин про-
шлого полустолетия, как они отражались 
в  душе  сначала  ребенка,  потом  юноши, 
затем взрослого человека» [1, с. 7], Коро-
ленко вспоминает годы детства в уездном 
Житомире  середины  XIX  в.,  духовную 
жизнь  которого  определяли  в  основном 
«латинство  в  лице  поляков  и  басурман-
ство, т. е. нехристианский Восток в лице 
евреев».  Короленко  вырос  в  семье,  где 
языком общения был польский, а на фор-
мирование  его  духовного  мира  оказала 
значительное влияние польская романти-
ческая  литература.  В  пансионе  Рыхлин-
ского, в котором он учился в Житомире, 
преподавание  тоже  велось  на  польском 
языке. Возможно, польский так и остался 
бы для него родным, если бы не события 
1863  г.,  связанные с польским восстани-
ем. Короленко вспоминает, как «однажды 
отец  пришел  с  работы  серьезный  и  оза-
боченный», переговорил о чем-то с мате-
рью, которая была полькой и католичкой, 

Л. Р. Скреминская
кандидат филологических наук,  
доцент кафедры истории КРСУ

«Я нашел свою Родину…»

170-летию В. Г. Короленко
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собрал  детей  и  сказал:  «Вы  –  русские 
и  с  этого  дня  должны  говорить  по-рус-
ски».  После  этого  в  нашей  «ополячен-
ной» семье  зазвучала обиходная русская 
речь» [1, с. 102]. Это решение не вызва-
ло  у  детей  какого-либо  смущения  или 
недовольства.  Наоборот,  оно  было  вос-
принято ими «довольно беззаботно, даже 
с каким-то воодушевлением». Однако эта 
новая самоидентичность Короленко стала 
причиной разлада между ним и его недав-
ними  друзьями.  В  пансионе  Рыхлинско-
го,  где  обучались  польские,  украинские 
и  русские  (их  было  меньшинство)  дети, 
между  которыми,  кстати,  до  недавнего 
времени  не  было  никакой  националь-
ной розни, его близкий друг Кучальский 
вдруг отказался от дружбы с ним, потому 
что  он  «москаль»,  а  москали  подавляют 
польскую свободу и польское восстание. 
Тяжелая волна «обрусения»,  которая на-
чалась  после  польского  восстания,  тоже 
определенным  образом  смущала  его  не-
окрепшую душу и порождала новые  во-
просы,  прежде  всего  это  был  мучитель-
ный  вопрос  самоопределения  «Кто  я?». 
Вопрос был усугублен внешней попыткой 
навязать ему новую идентичность – «тре-
тью национальность», которая настойчи-
во начинала предъявлять свои права, это 
было  связано  с  появлением  в  пансионе 
нового  учителя  по  фамилии  Буткевич. 
В памяти Короленко он запечатлелся как 
молодой  человек,  обративший  на  себя 
внимание прежде всего внешним видом, 
которым  он  демонстративно  позициони-
ровал украинскость, – это были «длинные 
тонкие усы с подусниками, опущенными 
вниз по-казацки», остриженные в кружок 
волосы,  казакин,  вышиванка  и  широкие 

шаровары  –  всё  это  казалось  молодому 
Короленко  каким-то  наносным,  «не  на-
стоящим,  не  природным  и  не  непосред-
ственным,  а  «нарочным»  и  деланным». 
Когда Буткевич попытался убедить Коро-
ленко  в  том,  что  он  не  «москаль»,  а  ка-
зацький  внук  и  правнук  вольного  каза-
цького  роду»  [1,  с.  113  ],  и  потребовал 
от него, чтобы он говорил по-украински, 
ребенку показалось, если он начнет «от-
вечать ему на украинском языке (который 
знал  довольно  плохо),  то  это  выйдет  не 
настояще, а нарочно, и потому «стыдно»  
[1, с. 122]. 

«Счастливая  особенность  дет-
ства,  –  пишет  дальше  Короленко,  –  не-
посредственность  впечатлений  и  поток 
яркой жизни, уносящий всё вперед и впе-
ред, – не позволила мне остановиться дол-
го  на  этих  национальных  рефлексиях… 
Дни  бежали  своей  чередой,  украинский 
прозелитизм  не  удался;  я  перестрадал 
маленькую  драму  разорванной  детской 
дружбы, и вопрос о моей «национально-
сти»  остался  в  том  же  неопределенном 
положении» [1, с. 122]. Позже, несмотря 
на  то,  что  украинская,  да  и  еврейская 
тема займут определенное место в его ху-
дожественных  и  публицистических  про-
изведениях,  самой  показательной  чер-
той  его  творчества  будут  русский  язык  
и русский мир. 

Перелом в национальном самоопреде-
лении наступил в годы учебы в гимназии 
в  Ровно,  куда  переехала  семья  в  связи 
со  служебным  переводом  отца.  Особую 
роль  в  этом  сыграли  уроки  словесности 
с  учителем  Авдиевым.  До  этих  уроков 
русская  литература  и  впечатление  о  ней 
«представали  только  в  виде  «Вестника 
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Юго-Западной  и  Западной  России»,  из-
дававшегося с целью «обрусения». Коро-
ленко отмечает, что печатавшиеся в этом 
«Вестнике» материалы представляли со-
бой  «глубоко  тенденциозную  стряпню» 
и оставляли в душе осадок «безвкусицы 
и сознательной лжи»  [1, с. 117]. Эта ли-
тература «не захватывала и не убеждала», 
напротив,  она  не  выдерживала  никакого 
сравнения  с  теми  впечатлениями,  кото-
рые оставляла в его душе романтическая 
литература, написанная на языке родины 
его  матери,  –  польская  романтическая. 
Уроки  учителя  Авдиева  показали  ему 
другой мир с его «глубоко человеческими 
мотивами  русской  литературы,  которая 
оставила в стороне национальные споры 
и примирила их в общем лозунге: свобо-
да». Эти уроки увлекли его чтением про-
изведений  русских  писателей,  благодаря 
чему  «художественная  литература  пере-
стала быть (в его) глазах только развлече-
нием, а стала увлекательным и серьезным 
делом» [1, с. 266].

Короленко  увлекали  статьи Добролю-
бова, повести Тургенева и стихи Некрасо-
ва, он с упоением зачитывался повестями 
Писемского  и  комедиями  Островского. 
Все эти произведения «несли с собой что-
то, прямо бравшее нас на том месте, где 
заставало. Казак Шевченко, его гайдамак, 
его мужик и дивчина теперь представля-
лись для меня, напротив, красивой отвле-
ченностью. Мужика Некрасова я никогда 
не видел, но чувствовал его больше. Всег-
да  за  непосредственным  образом  некра-
совского «народа» стоял интеллигентный 
человек с своей совестью, своими запро-
сами… вернее – с моей совестью и моими 
запросами (курсив Короленко. – Л. С.) … 

Эта струя литературы того времени, этот 
особенный двусторонний тон взяли к себе 
мою  разноплеменную  душу…  Я  нашел 
тогда  свою  Родину,  и  этой  родиной  ста-
ла  прежде  всего  русская  литература»  
[1, с. 277].

В  «Истории  моего  современника» 
Короленко  поясняет,  что  это  признание, 
которое  было  сделано  им  в  его  «Исто-
рии…»,  вызвало  «оживленные  возра-
жения  в  некоторых  органах  украинской 
печати».  Позже,  уже  будучи  известным 
писателем  и  публицистом,  редактором 
«Русского  богатства»,  Короленко,  каса-
ясь самых разных проблем литературной 
и общественной деятельности, опять воз-
вратится  к  вопросу  национального  са-
моопределения человека и выбора языка 
и вспомнит эти старые упреки, соотнося 
их  с  новыми  высказываемыми  ему  пре-
тензиями. Например,  его  несколько  уди-
вит «простодушный вопрос» священника 
Симоновича  о  том,  почему он не пишет 
об украинском народе: «Будете с удоволь-
ствием  описывать  Керженец,  чалдонов, 
японцев, корейцев, кого угодно, только не 
малороссов…» Несмотря на «простодуш-
ность»  этого  вопроса,  Короленко  даст 
Симоновичу  довольно  убедительный 
ответ:  «Вы  спрашиваете,  почему  я  мало 
писал  из  жизни  Украины?  Моя  жизнь 
сложилась  так,  что  в  тот  период,  когда 
определяются  литературные  склонности 
и накапливаются самые глубокие и созна-
тельные впечатления, я находился далеко 
от  Украины:  в  северо-восточной  части 
России и далекой Сибири. С тем народом 
я жил,  там  проехал  и  прошел  более  ты-
сячи верст по русским и сибирским трак-
там и бесконечным рекам, с теми людьми 



ЖИЗНЬ В ПРОСТРАНСТВЕ РУССКОГО ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ

95

работал  в  полях  и  лесах.  Понятно,  что 
Украина  осталась  для  меня  в  виде  вос-
поминаний  детства  и  прошлого,  почему 
и в моих произведениях отразилась лишь 
такими рассказами, как «Лес шумит» или 
«Судный день», а Россия и жизнь ее на-
рода  вошли  в  воображение  как  настоя- 
щее,  как  часть  моей  собственной  жиз-
ни»  [2,  с.  199].  Созвучно  этим  мыслям 
и  письмо  1902  года,  адресованное  укра-
инскому  писателю  и  общественно-поли- 
тическому  деятелю  Гнату  Хоткевичу 
(Гнату-Галайде),  обратившемуся  к  Ко-
роленко  –  редактору  журнала  «Русское 
богатство»  –  с  двумя  упреками:  первый 
заключался в том, что русскоязычные ре-
цензенты и критики мало пишут о лите-
ратуре, издающейся на малорусском язы-
ке. Второй упрек был адресован самому  
Короленко,  что  он  пишет  на  русском 
языке, а не на малорусском. По первому 
упреку Короленко  отвечает,  что  критику 
и  рецензенту  «было  бы  недобросовест-
но»  судить  о  произведении,  написанном 
на  языке,  который  он  плохо  понимает, 
что  это  обязанность  «не  русских  рецен-
зентов,  мало  знакомых  с  малорусским 
языком, а малорусских писателей,  знаю-
щих оба языка». По второму упреку Ко-
роленко тоже дает ответ, отражающий его 
позицию  писателя  и  человека:  «нацио-
нальность не есть долг, <…>, националь-
ность  –  не  цепи»,  и  настоящая  родина 
человека  там,  где  «сформировалась  его 
душа, выросло сознание» <...> по моему 
мнению,  малорусская  литература  может 
только  пострадать  от  писателей,  прики-
дывающихся  «щирыми»  малороссами, 
но  только  коверкающими  язык  и  моти-
вы  малорусской  поэзии  и  литературы. 

Правду  сказать.  И  без  меня  их  немало»  
[2, с. 348]. 

Проблема  выбора  языка  и  националь-
ного  самоопределения  периодически  бу-
дет  всплывать  и  в  письмах  Короленко, 
и  в  его  публицистических  и  литератур-
но-критических статьях. Это будет связано 
с многими проблемами социальной жизни 
и политического характера. В 1902 г. в ста-
тье «Несколько мыслей о национализме» 
Короленко задается вопросом: «Что такое 
русский  человек?».  Отвечая  на  него,  он 
возвращается к той мысли, что, принимая 
национальность как факт «первичный, со-
провождающий нас  от  рождения и нала- 
гающий на нас свой отпечаток, естествен-
но, неизбежно и непосредственно», чело-
век  не  должен  в  нем  замыкаться,  «он не 
должен мешать нам видеть свои недостат-
ки и чужие достоинства», «любить и про-
славлять недостатки лишь потому, что они 
наши, и отрицать чужие достоинства, по-
тому что они чужие…», более  того,  «че-
ловек,  у  которого  в  душе  есть  истинное 
ощущение  национального  достоинства, 
не  станет  выпячивать  его  в  ущерб  дру-
гим, так же, как не станет выпячивать сво-
ей, никем еще не  затрагиваемой «чести» 
[3,  с.  302],  а  проблема  выбора  языка,  на 
котором  человек  хочет  говорить,  думать, 
писать и работать, – это его собственный 
выбор,  за который отвечать тоже должен 
он  сам.  Поэтому,  вступая  в  переписку 
с молодыми и начинающими литератора-
ми, Короленко-редактор постоянно давал 
им советы очень бережно и аккуратно от-
носиться к русскому языку и русскому пе-
чатному слову и учиться писать у Пушки-
на, который «черкал, отыскивая гармонию 
стиха»  [4,  с.  427],  Лермонтова,  который 
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«не  только умел чувствовать как  свобод-
ный  человек»,  но  своим  замечательным 
русским поэтическим языком «умел изо-
бразить эти чувства» [4, с. 438], Тургенева 
и других. 

В  2023  году  исполнилось  170  лет  со 
дня  рождения В.  Г.  Короленко.  Это  был 
многогранный человек и писатель, твор-
ческое  наследие  которого  еще  долго  бу-
дет открывать перед читателями и иссле-
дователями всё новые и новые темы для 
размышлений и находить  в  его произве-
дениях, письмах и публицистике  то,  что 
и сегодня звучит современно и актуально. 
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Учебные пособия по предмету «Русский язык как иностранный» – дар Инсти-
тута русского языка Российского университета дружбы народов им. П. Лумумбы 
(РУДН, Москва)

Есакова М. Н., Кольцова Ю. Н., Литвинова Г. М. 
Практический курс русского языка. Учебное посо-

бие для переводчиков. – 4-е изд., стереотип. М.: Русский 
язык. Курсы, 2023. 248 с. 

Цель  пособия  –  помочь  будущим  переводчикам  скор-
ректировать  навыки  устной  и  письменной  русской  речи 
с одновременным углублением знаний в области социаль-
но-культурной жизни России. 

Наряду с упражнениями, направленными на совершен-
ствование знаний русского языка, в пособии предлагаются 
задания, стимулирующие поисковую деятельность обучае- 
мых, работу с неадаптированными текстами, различными 
словарями,  использование  Интернета,  а  также  задания, 

формирующие навыки, необходимые будущему переводчику. 
Пособие адресовано студентам, владеющим русским языком в объеме уровня А2 – В1. 
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О  судьбе  близких  родственников  ве-
ликого русского писателя Владимира Га-
лактионовича Короленко,  волею Судьбы 
оказавшихся в Кыргызстане, хочется по-
ведать мне сегодня. Случилось это где-то 
в 60-х годах XX века… Закадычные дру-
зья  Владимир  Плоских,  Владимир  Мо-
крынин, Геннадий Харченко, Юрий Боро-
дин пригласили нас, своих подруг, среди 
которых  оказались  Нина  Харченко  и  я, 
Валентина  Воропаева,  в  дом  родителей 
жены их друга Валентина Ратмана – Люд-
милы Короленко. И в этом доме на стене 
в центральной комнате я впервые увиде-
ла портрет двух красивых, с окладистыми 
бородами, еще не старых людей.

– Кто эти бородачи? – спросила я Люд-
милу.

–  Это  братья  Короленко  –  Владимир 
и  Илларион.  И  всё…  Ни  слова  о  том, 
что один из них, Илларион, – родной дед 
Людмилы и родной младший брат Влади-
мира Галактионовича Короленко,  знаме-
нитого писателя.

Разумеется, мы изучали на уроках ли-
тературы  произведения  В.  Г.  Короленко 

«Слепой музыкант», «Дети подземелья». 
Но,  зная,  что  Людмила  –  преподаватель 
литературы, я не придала значения даже 
тому факту, что их семья тоже Короленко. 

Так и жили, часто встречаясь с родите-
лями Людмилы – отцом Георгием Илла- 
рионовичем и матерью Ниной Макаров-
ной, очень интеллигентными, интересны-
ми людьми, много лет.

В. А. Воропаева, 
профессор-консультант 
кафедры истории (КРСУ)

Потомки В. Г. Короленко  
на кыргызской земле
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Потом узнали, что они частенько выез-
жают в Джанкой. Думали: отдыхать едут 
на  Черное  море.  Затем  выяснилось,  что 
Джанкой  –  фактически  родовое  гнездо 
Георгия Илларионовича, где часто бывал 
и много работал писатель Владимир Ко-
роленко. Здесь он, охваченный молодым 
задором,  устраивал  веселые,  шумные 
игры со своими детьми, детьми своих се-
стер  и  братьев,  в  том  числе  с  Георгием, 
отцом Людмилы, и его братом Вадимом.

Интересно, что соседи часто Илларио-
на, отца Георгия Илларионовича, прини-
мали за писателя Владимира Галактионо-
вича. И тот, очень талантливый, веселый 
человек,  удачно  подыгрывал.  Только 
шутки его были немного с «перчинкой». 
Собственно, и прозвище его было Перец, 
Перчик. Владимир Галактионович так его 
и звал.

25 ноября 1915 г. Илларион Галактио-
нович внезапно умер. Вся огромная семья 
писателя В. Короленко приехала в Джан-
кой  на  похороны  любимого  брата.  Род-
ные  вспоминали,  что  отношения  между 
братьями  были  простые,  чуждые  всякой 
аффектации. Также просто было проща-
ние писателя Владимира со своим братом 
Илларионом:  низко  наклонившись  над 
гробом,  он  тихонько,  как  будто  только 
брату, произнес: «Прощай, Перчина!»

Родные  знали,  что  смерть  любимого 
брата  была  для  Владимира  Галактионо-
вича  тяжелым  ударом.  У  него  начались 
тяжелые  сердечные  приступы.  Восста-
новить  его  здоровье  уже  не  удавалось. 
И все-таки, пока был жив Владимир Га-
лактионович,  дети  Иллариона  Георгий 
и Вадим и их мать Нина Георгиевна чув-
ствовали крепкую опору [2].

Со  временем  не  стало  Георгия  Ил-
ларионовича  и  Нины  Макаровны,  а  мы 
остались друзьями с их детьми, особенно 
с семьей Людмилы, внучатой племянни-
цы писателя Владимира Галактионовича. 
И  всегда  нас  мучил  вопрос:  когда  и  как 
семья брата такого известного, всегда це-
нимого советской властью писателя, про-
изведения  которого  вошли  в  школьную 
программу, попала в Киргизию?

Самого  Георгия  Илларионовича,  пол-
ковника  милиции,  ветерана  и  инвалида 
Второй  мировой  войны,  мы  спросить 
почему-то не осмелились. Людмила и ее 
супруг Валентин на наши вопросы одно-
значно отвечали: они ничего не знают…

И только теперь, уже в наши дни, пе-
речитывая  воспоминания  Нины  Георги-
евны  –  супруги Иллариона,  обнаружила 
такие  строчки:  «Конечно,  совершенно 
неправильно  изображать  Иллариона  Га-
лактионовича  «помещиком»,  а  тем  бо-
лее  реакционным.  Все  годы,  вплоть  до 
30-го,  что  мы  прожили  в  Джанкое,  нас 
посещали  многочисленные  туристы, 
с  большим  интересом  знакомившиеся 
с жизнью и деятельностью братьев Вла-
димира  и  Иллариона  Галактионовичей  
Короленко».

Как  раз  в  эти  годы  началась  коллек-
тивизация  в  сельском  хозяйстве  СССР, 
а  первым  мероприятием  стала  высылка 
с насиженных мест представителей чуж-
дых  трудящимся  массам  классов  –  ку-
лаков  и  помещиков.  Очевидно,  и  семья 
Иллариона  Короленко  попала  в  общую, 
совершенно  бесформенную  и  неоправ-
данную лавину массовой депортации лю-
дей,  сколько-нибудь  имеющих  какое-то 
имущество, дом или землю. 
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В  Киргизию  в  те  годы  была  выслана 
огромная масса людей с Кавказа, и сегод-
ня мы можем их  встретить  в  различных 
районах республики. Все они были объ-
явлены чуждыми элементами, т. е. «вра-
гами народа».

Очевидно,  семья  Иллариона  Коро-
ленко – Нины Георгиевны и двух ее сы-
новей  –  как-то  затерялась  в  этой  огром-
ной  массе  депортированных.  И  особых 
последствий  почти  не  было.  И  Георгий 
Илларионович,  хорошо  воспитанный 
и образованный двадцатилетний молодой 
человек,  довольно  быстро  нашел  свое 
место в жизни новой Родины. Во всяком 
случае уже через десять лет, когда нача-
лась  война,  он,  оставив  здесь  старших 
детей и жену – учителя литературы Нину 
Макаровну,  ушел  на  фронт…  Вернулся 
инвалидом. После войны всё как у всех. 
Работа,  дети,  скромная,  но  с  достоин-
ством жизнь.

Кровное  родство  с  великим  русским 
писателем  Владимиром  Галактионови-
чем  киргизские  «Короленки» 
не афишировали. Иногда силь-
но постаревшая супруга Илла-
риона Нина Георгиевна быва-
ла  в  школе  в  сопровождении 
внучки  Людмилы  и  делилась 
с  детьми  воспоминаниями 
о братьях Короленко – Влади-
мире и Илларионе.

Иногда  в  их  доме  бывали 
журналисты.  Что-то  снима-
ли,  что-то  записывали,  а  по-
том из маленьких заметок мир 

узнавал  о  том,  что  и  в  Киргизии  живут 
кровные  родичи  известного  писателя 
В. Г. Короленко.

Нынешнему  поколению  кыргызстан-
цев полезно было бы  знать и о  том,  что 
Владимир,  а  следовательно,  и Илларион 
Галактионовичи  –  двоюродные  братья 
еще  одной  исторической  личности:  все-
мирно  известного  ученого,  академика, 
основоположника  биогеохимии  Влади-
мира Ивановича Вернадского.

А сегодня в Бишкеке, бывшем г. Фрун-
зе, не осталось из потомков Георгия Ил-
ларионовича  никого.  Весной  ушла  из 
жизни наш друг, учитель русского языка 
и  литературы  Людмила  Георгиевна  Ко-
роленко  –  внучатая  племянница  писате-
ля. Но мы благодарны Судьбе за встречу 
на  кыргызской  земле  и  долгую  дружбу 
с  прямыми  родственниками  известного 
русского  писателя  Владимира  Галактио-
новича Короленко, с людьми, очень близ-
кими нам по духу.
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Прецедентность как компонент  
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Аннотация. Прецедентные имена (ПИ) как важнейший компонент когнитивно-концепту-
ального дискурса участвуют в формировании феномена национального и языкового сознания 
лингвокультурного сообщества. В статье раскрываются некоторые ключевые проблемы тео- 
рии прецедентности: история формирования школы прецедентности в рамках когнитивной 
лингвистики; даются некоторые виды классификации ПИ, предлагаются результаты исследо-
вания прецедентного контента в русскоязычном творчестве кыргызского писателя с мировым 
именем Чингиза Айтматова. 

Ключевые слова: прецедентные имена (ПИ); феномен прецедентности; когнитивная линг- 
вистика; языковое сознание; лингвокультурное сообщество; межкультурная коммуникация 

Аннотация. Прецеденттик аттар (ПН) когнитивдик-концептуалдык дискурстун эң маа-
нилүү компоненти катары лингвомаданий жамааттын улуттук жана лингвистикалык аң-се-
зиминин феноменин калыптандырууга катышат. Макалада прецедент теориясынын кээ бир 
негизги көйгөйлөрү ачылган: когнитивдик лингвистиканын алкагында прецедент мектебинин 
калыптануу тарыхы; ПН классификациясынын айрым түрлөрү келтирилип, дүйнөгө белгилүү 
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БИЛИНГВИЗМ И ДИАЛОГ КУЛЬТУР

Прецедентное  имя  представляет  со-
бой  не  только  один  из  способов  хране-
ния,  обработки и передачи информации, 
но  и  важный  компонент  национального 
менталитета, ключевой концепт культуры 
нации,  поэтому  изучение  прецедентных 
феноменов закономерно как в рамках ког-
нитивной лингвистики, так и в аспектном 
поле лингвокультурологии.

Важна  роль  прецедентных  имен  как 
носителей  культурной  информации,  од-
нако  это  не  просто  дань  неким  состав-
ным элементам национальной культуры, 
как  это могло  показаться  ученым –  пер-
вооткрывателям  идеи  прецедентности. 
Действительно, Д. Б. Гудков в этой связи 
отмечает,  что  у  истоков  понимания  фе-
номена  прецедентности,  а  со  временем 
и  у  истоков  создания  теории прецедент-
ности  стоит  прагматический  аспект,  ак-
туализирующийся  в  учебно-коммуника-
тивных условиях преподавания русского 
языка как иностранного (РКИ). Д. Б. Гуд-
ков  указывает  на  это  следующим  обра-
зом: «Владение «кодом» оказывается, как 

свидетельствуют  многочисленные  при-
меры, недостаточным для успешной ком-
муникации, которая возможна на русском 
языке только в том случае,  если инофон 
владеет сведениями о базовых элементах 
русского  языкового  сознания.  Это  при-
вело  нас  к  исследованию  ядерной  части 
последнего, и прежде всего таких ее клю-
чевых  составляющих,  как  прецедентные 
феномены,  а  среди  них  –  прецедентные 
имена. Естественно, изучение указанных 
объектов  имеет  значение  не  только  для 
проблем  обучения  межкультурной  ком-
муникации на русском языке» [1, с. 3].

В  1990-е  годы феномен  прецедентно-
сти  активно  разрабатывается,  концеп-
туально  разрастается,  постепенно  пре-
вращаясь  в  теорию  благодаря  вкладу 
таких ученых, как Ю. Н. Караулов (1987), 
О. И. Фонякова  (1990), И. М. Михалева, 
Ю. А. Сорокин  (1993), Н. Д. Бурвикова, 
В.  Г.  Костомаров  (1994),  А.  Е.  Супрун 
(1995), Д. В. Багаева (1997), И. В. Захарен-
ко (1997), В. В. Красных (1997), Т. В. Сол-
тановская (1997), К. П. Сидоренко (1998), 

кыргыз жазуучусу Чыңгыз Айтматовдун орус тилдүү чыгармаларындагы прецеденттик маз-
мунду изилдөөнүн жыйынтыктары сунушталат.

Негизги сөздөр: прецеденттик аттар (PI); прецедент феномени; когнитивдик лингвисти-
ка; лингвистикалык аң-сезим; лингвистикалык жана маданий коомчулук; маданияттар аралык 
байланыш

Abstract. Precedent names (PNs), as the most important component of cognitive-conceptual dis-
course, participate in the formation of the phenomenon of national and linguistic consciousness of the 
linguocultural community. The article reveals some key problems of the theory of precedent: the history 
of the formation of the school of precedent within the framework of cognitive linguistics; Some types of 
classification of PN are given, and the results of a study of precedent content in the Russian-language 
works of the world-famous Kyrgyz writer Chingiz Aitmatov are offered. 

Keywords: precedent names (PI); phenomenon of precedent; cognitive linguistics; linguistic con-
sciousness; linguistic and cultural community; intercultural communication
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Д. Б. Гудков, Л. В. Кузнецова, О. П. Семе-
нец, Г. Г. Слышкин (1999) и др.

В 2000-е годы продолжается разработ-
ка таких компонентов теории прецедент-
ности, как имя, высказывание, ситуация, 
текст,  событие,  феномен  и  др.  Растет 
число  дипломированных  ученых  благо-
даря  защите  кандидатских  диссертаций: 
Ю. Ю. Саксонова  (2001), Ю. А.  Гунько, 
О.  В.  Лисоченко,  Т.  Е.  Постнова  (2002), 
Ю.  Б.  Пикулева,  Е.  П.  Черногрудова 
(2003),  С.  В.  Банникова,  Е.  О.  Наумова, 
А. А. Проскурина, О. П. Семенец (2004), 
Н. С. Бирюкова, С. К. Павликова, Г. Г. Сер-
геева (2005), Е. А. Журавлева, Е. Ф. Коси-
ченко, С. Л. Кушнерук,  Р. В. Попадинец 
(2006),  В.  Ю.  Арбузова,  Ю.  А.  Блино-
ва,  О.  А.  Ворожцова,  Е.  А.  Нахимова 
(2007),  О.  С.  Боярских,  М.  Ю.  Илюш-
кина,  М.  И.  Косарев,  Т.  Н.  Тимофеева 
(2008), Л. В. Быкова, С. С. Чистова (2009), 
И.  П.  Зырянова  (2010),  В.  Л.  Латышева 
(2011),  Е.  В.  Поветьева,  Е.  А.  Флейшер 
(2014), П. С. Артемьева (2016) и др. 

Сфера  исследовательских  интересов 
ученых довольно широка: прагматика РКИ 
(русский  язык  как  иностранный),  праг-
матика  рекламного  текста,  газетно-жур-
нальная публицистика, сопоставительное 
изучение  лингвокультурных  феноменов 
разноструктурных  языков,  разговорный 
и художественный текст и др.

Защищаются докторские диссертации: 
Д.  Б.  Гудков  «Прецедентные  феноме-
ны  в  языковом  сознании  и  межкультур-
ной  коммуникации»  (1999),  В.  В.  Крас-
ных  «Структура  коммуникации  в  свете 
лингво-когнитивного  подхода:  комму-
никативный  акт,  дискурс,  текст»  (1999), 
Г.  Г.  Слышкин  «Лингвокультурные 

концепты  и  метаконцепты»  (2004), 
Н. М. Орлова «Библейский текст как пре-
цедентный феномен» (2010), Е. А. Нахи-
мова «Теория и методика когнитивно-дис-
курсивного  исследования  прецедентных 
онимов  в  современной  российской  мас-
совой коммуникации» (2011) и др.  

Согласно теоретикам прецедентности, 
прецедентное  имя  (ПИ)  должно  иметь 
отношение к текстам, хорошо известным 
носителям  определенной  лингвокульту-
ры, в качестве которых выступают герои 
литературных  произведений  (Обломов, 
Печорин, Тарас Бульба, Теркин и др.); это 
могут быть имена людей (ученых, фило-
софов,  писателей  и  поэтов,  художников, 
музыкантов  и  пр.),  роль  которых  в  об-
щечеловеческой  культуре  очень  высока 
и значительна (Ломоносов, Пушкин, До-
стоевский, Аристотель, Платон, Лев Тол-
стой,  Солженицын,  Чайковский  и  пр.), 
или имена, ставшие значительными бла-
годаря какой-либо характерной ситуации 
(Иван Сусанин, Колумб, Герострат и др.).

ПИ  –  это  сложный  знак,  апеллирую- 
щий  не  столько  к  денотату,  сколько 
к набору его (имени) дифференциальных 
признаков  [2],  выступают  как  ключевые 
концепты  культуры  [3,  с.  54],  являются 
хранилищем культурной информации [4], 
фиксируя  и  закрепляя  ценностные  уста-
новки  данного  лингвокультурного  сооб-
щества, задавая определенный, принятый 
данным сообществом, алгоритм деятель-
ности и модели поведения [1].

Структура прецедентного имени скла-
дывается  из  ядра,  содержащего  диффе-
ренциальные  признаки,  и  периферии, 
т. е. атрибутов имени, в качестве которых 
выступают некоторые детали одежды или 
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внешности  (к  примеру,  очки  Берии,  усы 
Гитлера, френч Сталина и  др.),  по  кото-
рым идентифицируется имя [1]. 

Прецедентное  имя  тяготеет  к  статусу 
символа  как  эталона  совокупности  опре-
деленных  оценочных  качеств  [5,  с.  108]. 
Например, Клеопатра –  символ коварства 
и красоты; Мефистофель – символ дьяво-
ла;  Иуда  –  символ  коварного  предатель-
ства; Навои – символ поэзии Востока; Фи-
дель Кастро – символ кубинского патриота, 
борца за свободу и независимость и др.

Кроме  того,  исследователи  отмеча-
ют,  что  ПИ  могут  отражать  как  личные 
взгляды автора, его отношение к объекту 
оценки,  так  и  общепринятые  в  данном 
лингвокультурном  сообществе  стерео-
типные представления  [4]. И  этот фено-
мен,  в  ином  аспекте  подчеркивающий 
сложный характер ПИ, наиболее интере-
сен в контексте художественного текста. 
Вместе  с  тем  феномен  художественного 
текста, особенно в части изучения идио-
стиля писателя, является одной из наиме-
нее исследованных сфер феномена ПИ. 

В этой связи исследование прецедент-
ного  контента  в  русскоязычном  творче-
стве  Чингиза  Айтматова,  кыргызского 
писателя с мировым именем, представля-
ется актуальным, поскольку ПИ являют-
ся важным компонентом когнитивно-кон-
цептуального  дискурса,  формирующего 
феномен национального и языкового со-
знания  лингвокультурного  сообщества. 
Ниже  представлены  результаты  сплош-
ной выборки ПИ из Собрания сочинений 
Ч. Айтматова в семи томах [6], их класси-
фикация и аналитика. 

Отметим,  что  сегодня  научным  со-
обществом  выработаны  различные 

основания  для  классификации  ПИ. 
К  примеру,  Е. А. Нахимова  считает,  что 
таким основанием может служить общая 
типология  имен  собственных,  в  соот-
ветствии  с  чем  выделяет  такие  группы, 
как  антропонимы,  топонимы,  названия 
событий,  названия  литературных,  музы-
кальных, научных и иных произведений, 
клички животных  [7,  с.  78]. Е. А. Флей-
шер  также  утверждает  в  своем  исследо-
вании, что «теоретически прецедентным 
может стать почти любая категория име-
ни собственного» [8, с. 50]. И. В. Прива-
лова  в  качестве  основания  классифика-
ции  предлагает  подключить  временной 
фактор,  в  соответствии  с  чем  выделяет 
две группы имен – темпоральные и вне- 
временные [9]. Ю. Н. Караулов, которого 
с уверенностью можно назвать основопо-
ложником теории прецедентности, пред-
лагает  учитывать  принцип  частотности 
обращения  к  прецедентным  феноменам, 
а потому делит их на реальные и потенци-
альные  [10]. Е. Ф. Косиченко в качестве 
основания для классификации предлагает 
использовать  различные  категории  цен-
ности, в связи с чем прецедентные имена 
классифицируются в соответствии с раз-
личными  эталонами,  например:  красота, 
лживость, скупость, жестокость, доброта 
и др. [4]. Существуют и другие основания 
для систематизации прецедентных имен, 
однако  выявление их не  является нашей 
целью.  Отметим  лишь,  что  наше  иссле-
дование строится в рамках поэтонимики, 
а  потому мы  апеллируем  к  общей  типо-
логии  имени  собственного  и  основной 
контент  нашего  исследования  относится 
к ядру теории прецедентности – это пре-
цеденты-антропонимы.
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Весь  контент  ПИ,  использованных 
Ч. Айтматовым не только в художествен-
ных  текстах,  но  и  в  публицистике,  был 
распределен  нами  по  следующим  груп-
пам  (цифры в  скобках  означают  количе-
ство имен в группе, в соответствии с чем 
группы и  расположены по нисходящей): 
1) имена Бога  (27);  2) имена политичес- 
ких  деятелей  (23);  3)  имена  писателей, 
поэтов (18); 4) имена героев художествен-
ных произведений (9); 5) имена филосо-
фов,  ученых  (9);  6)  имена  библейских 
персонажей  (7);  7)  имена  музыкантов, 
певцов (5); 8) имена книг, кораблей (5); 9) 
религиозные имена (5); 10) имена истори-
ческих личностей (4); 11) имена мифоло-
гических персонажей (3). 

Как видим, на первом месте по количе-
ству  наименований  группа,  которую  мы 
условно  назвали  «имена  Бога»  (27),  да-
лее следует группа «имена политических  
деятелей» (24), затем – «имена писателей, 
поэтов» (18). 

Можно сказать, что количество преце-
дентных имен, встречающихся в творче-
стве Ч. Айтматова, невелико – всего 114 
наименований, что составляет 8 % от чис-
ла  всех  имен  собственных,  употреблен-
ных писателем. Однако с учетом кванти-
тативности эти показатели гораздо выше 
(см. далее). 

Приведем  полный  список  групп  ПИ, 
чтобы продемонстрировать количествен-
ные  их  характеристики,  обратив  внима-
ние  на  следующие  моменты:  а)  имена 
в  скобках  означают  все  употребленные 
автором варианты одной и той же лично-
сти;  б)  количественные  индексы  в  скоб-
ках указывают на частотность употребле-
ния того или иного имени; в) имена, при 

которых  отсутствуют  индексы  частотно-
сти, единичны.

1.  Имена  Бога  (397):  Бог  (236),  Бог 
Голиаф, Бог-Власть (5), Бог-Творец, Боже, 
Всеблагий  (2), Всевидящий, Всевышний 
(9),  Всемогущий,  Всепрощающий  (2), 
Держатель  (Галактика  Держателя),  «Де-
миург» (14), Иисус (46), Иисус Назарянин 
(13), Иисус Назорей  (3), Иисус Христос 
(4), Иудейский царь (8), Отец Всеблагой, 
Отец Всевышний, отец Координатор (15), 
Отец  Небесный  (3),  Повелитель  миров, 
Повелитель  Четырех  Сторон  Света  (8), 
Создатель  (2),  Творец  (6),  Творец Неви-
димый, Христос (11).

2.  Имена  политических  деятелей 
(154): Акаев, Берия, Геббельс (2), Гитлер 
(11),  Гитлерсталин,  Горбачев  (4),  Дзер-
жинский, Иосиф (Иосиф Виссарионович, 
Сталин (30); Кеннеди, Клеопатра, Куйбы-
шев (2), Ленин (23), Лютер, Мао (2), Мао 
Цээдун), Марат (12), Мария Стюарт, На-
полеон, Пилат  (Понтий  (2), Понтий Пи-
лат (42); Сталингитлер (2), Тито (3), Фи-
дель (3), Че Гевара (2), Черчилль. 

3.  Имена  писателей,  поэтов  (27): 
Абай,  Абунасыр  Аль-Фараби  (Аль-Фа-
раби, Фараби), Алишер Навои, Булгаков, 
Герцен (2), Гете (2), Гоголь, Достоевский 
(2),  Евгений  Евтушенко  (Евтушенко), 
Лермонтов  (2), Маркес, Маркиз  де  Сад, 
Мухтар Ауэзов, Низами, Пушкин, Шекс- 
пир (4), Эсхил.

4.  Имена  героев  художественных 
произведений  (30):  Дездемона,  Дон  Ки-
хот, Иванушка-дурачок, Манас  (10), Ме-
фистофель, Насреддин, Отелло, Сальери 
(11), Фауст (2), Космический Фауст.

5.  Имена  философов,  ученых  (103): 
Аристотель, Галилей, Дарвин, Конфуций, 
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Платон, Сахаров, Сократ (94), Эйнштейн, 
Яссави (2).

6.  Имена  библейских  персонажей 
(30): Адам, Ева (3), Иов (3), Иосиф, Иуда 
(5),  Иуда  Искариот);  Мария  (15),  Св. 
Петр. 

7.  Имена  музыкантов,  певцов  (15): 
Бах (3), Робертино (9), Шопен, Шостако-
вич, Шуберт.

8.  Имена  исторических  личностей 
(175): Александр Невский, Джучи (2), Те-
мирхан (Темирчал, Темучин (16), Чингис 
(Чингисхан (146); Чкалов (7). 

9.  Имена книг, кораблей (13): Библия 
(2), «Марко Поло», Екклезиаст, «Манас» 
(6) «Ave Maria» (3).

10.  Религиозные  имена  (28):  Аллах 
(4), Будда (7), Иоанн Кукузель, Папа Рим-
ский, Сергий (15). 

11.  Имена  мифологических  персона-
жей (4): Аполлон, Кассандра, Ксантиппа 
(2).

Очевидно,  что  более  половины  ПИ 
низкочастотны  –  они  употреблены  авто-
ром только один раз (61 %). Обращают на 
себя  внимание  имена  с  высоким  индек-
сом частотности (от 10 до 236): Бог (236), 
Чингисхан (146), Иисус (46), Понтий Пи-
лат  (42), Сталин  (30); Ленин  (23), Тему-
чин  (16), Мария  (15),  отец  Координатор 
(15), Сергий (15), Иисус Назарянин (13), 
Марат  (12),  Сальери  (11),  Гитлер  (11), 
Христос (11), Манас (10). Таким образом, 
с  учетом  квантитативных  показателей, 
число употреблений прецедентных имен 
в  творчестве  Ч.  Айтматова  достигает 
994 ед.

Качественный  анализ  ПИ  требует  не 
только  опоры  на  широкий  контекст,  но 
и учета  конкретной  ситуации. Приведем 

примеры, которые демонстрируют комп- 
лексное  использование  Ч.  Айтматовым 
прецедентных  имен,  показывают,  что 
именно хотел сказать писатель, используя 
то или иное ПИ.

«В минуты слабости я мысленно взы-
ваю к Богу, плача и сетуя, что именно 
мне суждено было первым понять тай-
ну эсхато-эмбрионов, распознать знак 
Кассандры, сей проклятый знак беды, 
затаившейся в генетическом подполье 
и лишь теперь обнаруженной. Даже Фа-
уст, заглянувший в глаза изощренной дья-
вольщине, и тот не позавидовал бы мне. 
Я прошу Господа сжалиться надо мной, 
освободить меня, слабого человека, от 
непосильного груза. Никому и никогда та-
кого не выпадало. Но почему же именно 
я?..» [11, с. 23]. 

В  данном  фрагменте  трагизм  обра-
щения  космического  монаха  к  высшим 
силам (Бог, Господь) детерминирован та-
кими  именами-символами,  как  Кассанд- 
ра  (символ  беды,  фигура  трагическая, 
наделенная  даром  пророчества  как  про-
клятьем) и Фауст как символ веры в без-
граничные силы и возможности человека 
в своем трагическом противостоянии са-
мому дьяволу. 

В драме «Ночь воспоминаний о Сокра-
те»  [12] мы встречаем еще один пример 
комплексного использования ПИ, их сое-
динения и антиномии.

«Сейчас чрезвычайно подходящее вре-
мя для появления новых Чингисханов 
и новых Гитлеров. И в первую очередь 
потому, что пали, лишенные надежной 
опоры, духовные барьеры на пути челове-
ческих пороков: корыстолюбия, эгоизма, 
предательства и даже садизма. <…> 
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Вам, вероятно, известно, что причиной 
гибели древнего Отрара, породившего 
великого Аль-Фараби, – гордость всей 
Средней Азии, названного вторым Ари-
стотелем, многих других мыслителей, 
ученых и поэтов, города, в котором была 
создана крупнейшая и ценнейшая библио-
тека, явилось предательство всего одно-
го невежды» [12, с. 469].

Этот пример показывает, что символи-
ка ПИ  очень  сложна  и  специфична:  она 
может  быть  обусловлена  своеобразием 
национальных  культур.  Если  в  рамках 
общечеловеческой  культуры  Чингис-
хан  –  это  символ  безграничной  власти, 
насилия, эталон завоевателя и поработи-
теля,  то  для  культуры  Востока  это  имя 
является символом национальной гордо-
сти  и  силы.  То  же  происходит  и  с  име-
нем  Гитлер:  история  закрепила  за  ним 
символику военной чумы и насилия, что, 
вероятно,  не  находит  отклика  в  культу-
ре  Германии  или  каких-либо  национа-
листических  объединений,  восприни-
мающих  Гитлера  как  национального  
героя. 

Айтматов в этом контексте выступает 
в  качестве  носителя  общечеловеческих 
ценностей, объединив Чингисхана и Гит-
лера  –  разные  времена,  этносы,  культу-
ры  –  под  знаком  бездуховности,  бесче-
ловечности,  корыстолюбия  и  садизма. 
В  качестве  противовеса  прецедентным 
именам  Чингисхан  и  Гитлер  Айтматов 
использует эталоны человеческой добро-
детели, силы духа, науки и здравомыслия, 
символами  которых  являются  великий 
философ Востока Аль-Фараби и Аристо-
тель – великий греческий философ, уче-
ный-универсал. 

Характерный  прием  для Айтматова  – 
соединять ПИ, придавая им статус сино-
нимов.  Одним  из  показательных  приме-
ров  может  служить  использование  ПИ 
Гитлер  и  Сталин  в  романе  «Тавро  Кас-
сандры» в качестве символов жестокости 
и античеловечности. 

«И кто знает, не пытался ли в свое 
время кассандро-эмбрион, которому гро-
зило явиться на свет то ли Гитлером, 
то ли Сталиным, не пытался ли он, не-
счастный зачаток будущего некрофила, 
оповестить внешний мир, и прежде всего 
вынашивавшую его во чреве мать, о сво-
ем предощущении будущего через тавро 
Кассандры…» [11, с. 27].

«Трудно сказать, что было бы, не по- 
явись они на свет... В таких случаях обыч-
но говорят – историю не переделаешь. 
И, тем не менее, обречена ли она была раз-
виваться непременно по кровавой кривой, 
вычерченной Гитлером и Сталиным для 
восхождения на кровавую вершину же-
стокости и античеловечности, не видан-
ных ни в какие предыдущие времена? Эти 
двое побратимов во зле сумели столкнуть 
миллионы людей между собой и, в конеч-
ном счете, человечество с самим собой, 
как если бы население планеты той поры 
поставило себе целью самоуничтожить-
ся, исчезнуть навсегда, продемонстриро-
вав напоследок бездны человеконенавист-
нических деяний» [12, с. 27].

Таким  образом,  даже  несколько  при-
меров,  приведенных нами  в  данной  ста-
тье, могут служить доказательством, что 
прецедентные имена в творчестве Ч. Айт- 
матова  представляют  собой  актуальный 
контент  для исследования и могут  стать 
достаточным  основанием  для  изучения 
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творческой  манеры  Чингиза  Айтматова, 
его  личности,  его  ментальных  предпо-
чтений,  общественно  значимой  позиции 
человека,  озабоченного  судьбой  всего 
сущего, обращенного всеми своими про- 
видческими мыслями  в  будущее. Выбор 
писателем прецедентных имен, известных 
широкому  кругу  образованных  людей, 
является  не  только  фактором,  способст- 
вующим  усилению  эмоционального  воз-
действия на читателя, но и представляет 
собой феномен, формирующий единство 
когнитивно-концептуального  дискурса 
и  языкового  сознания  лингвокультурно-
го сообщества.
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В широком  понимании  билингвизм  – 
это владение двумя языками на одинако-
во  хорошем  уровне  и  их  попеременное 
использование.  В  науковедении  билинг-
визм  –  это  научная  проблема,  исследо-
ванием  которой  занимается  целый  ряд 
наук:  философия,  филология,  культуро-
логия,  социология,  политология,  пси-
хология,  педагогика  и  другие. В  литера-
туроведении  –  науке  о  художественной 
литературе – объектом изучения является 
литературный  или  художественный  би-
лингвизм. 

Художественный билингвизм как факт 
литературного творчества известен с дав-
них  времен  в  разных  странах  Западной 
Европы  и  Востока.  Приведем  одно  из 
наиболее  точных  научных  определений 
этого термина в современной науке: «Ху-
дожественный билингвизм – это особый 
вид  речемыслительной  деятельности 
творческой билингвальной личности, ко-
торая  путем  усвоения  способов  осмыс-
ления  действительности,  выработанных 
предшествующими поколениями первич-
ной  и  вторичной  культур,  получает  до-
ступ  к  достижениям  общественного  со-
знания  обеих  и  способам  их  выражения 
/ описания двумя языковыми системами. 
<…> Анализ явления литературного (или 
художественного)  билингвизма  –  акту-
альная  теоретическая  и  прикладная  за-
дача,  стоящая  сегодня  перед  лингвис- 
тами  и  литературоведами.  Изучение  ли-
тературно-художественного билингвизма 
дает  возможность  филологам  прибли-
зиться к решению важных лингвистичес- 
ких,  литературоведческих  и  культуроло-
гических  проблем,  вызванных  к  жизни 
явлением  языкового  контакта,  извечной 

проблемы  человека  в  современном  со- 
циуме» (Г. М. Вишневская) [1, с. 90–91].

В  научной  литературе  дискутируются 
следующие  аспекты проблемы  художе-
ственного  билингвизма:  а)  сущность  ху-
дожественного билингвизма; б) критерии 
выделения  художественного  билингвиз-
ма; в) типы художественного билингвиз-
ма; г) художественный билингвизм в кон-
тексте коммуникативного акта.

В  определении  типологии  художест- 
венного билингвизма наиболее оптималь-
ным представляется вариант Ч. Г. Гусей-
нова, который выделяет следующие типы 
художественного  билингвизма:  1)  твор-
чество  на  национальном  языке  и  автор-
ский  перевод  на  русский;  2)  творчество 
на  русском  языке  с  последующим  пере-
водом на национальный; 3) параллельное 
творчество  на  национальном  и  русском 
языках  без  самоперевода;  4)  временный 
или постоянный переход с двуязычия на 
одноязычие,  русское  и  /  или  националь-
ное,  при котором произведение не пере-
водится  автором  на  национальный  язык 
в первом  случае и  русский –  во  втором; 
5) творчество лишь на русском языке, ко-
торое  причисляется  к  национальной  ли-
тературе» [2, с. 314–315]. Так или иначе, 
художественный билингвизм предполага-
ет обязательное соприкосновение и взаи-
мовлияние двух разных языков, соответ-
ственно и культур. 

Ученые  полагают,  что  многообразие 
форм  проявления  художественного  би-
лингвизма можно свести к трем основным: 
1) творчество на разных языках осущест-
вляется  самостоятельно;  2)  творчество 
на  родном  языке  осуществляется  само-
стоятельно,  на  втором  –  в  соавторстве; 
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3)  творчество  на  двух  языках  осущест-
вляется в соавторстве [3, с. 205].

Таким образом, в научной литературе 
существует широкое  и  узкое  понимание 
художественного  билингвизма.  В  ши-
роком  смысле  литературное  двуязычие 
включает художественный перевод – осо-
бый  вид  художественного  творчества, 
неизбежно  предполагающий  соприкос-
новение и взаимодействие национальных 
языков и культур; факт литературы, кото-
рый входит в трансформированном виде 
в контекст новой культуры и продолжает 
жизнь  в  нём.  Узкий  взгляд  на  художе-
ственный билингвизм – это оригинальное 
творчество,  основанное  на  взаимодей-
ствии двух языков и культур.

Как  известно,  одним  из  ярких  прояв-
лений  художественной  многогранности 
Ч.  Т.  Айтматова  является  двуязычный  – 
кыргызско-русский  –  характер  его  твор-
чества. Однако в этой области он проявил 
себя не только как писатель-билингв, но 
и  как  ученый-билингвист,  постигающий 
творческие тайны на собственном опыте.

Фактический  материал  для  нас  –  
литературная  критика  и  публицистика  
Ч. Т. Айтматова, представленная главным 
образом в двух последних томах 8-томно-
го полного собрания сочинений писателя, 
изданного в Алматы в 2008 году [4, с. 5], 
а  также  в  некоторых  других  публикаци-
ях [6, с. 7]. Это разножанровые произве-
дения:  статьи,  эссе,  размышления,  вы-
ступления,  диалоги,  интервью,  заметки, 
созданные на протяжении более полувека 
и  имеющие  большую  познавательную, 
литературную и научную ценность.

Своеобразная точка отсчета по пробле-
ме художественного билингвизма, на наш 

взгляд,  –  статья  «Человек  между  двумя 
языками», в основу которой было положе-
но выступление Ч. Т. Айтматова на Таш-
кентской конференции солидарности пи-
сателей стран Азии и Африки (1967). Она 
настолько концептуальна, что ее содержа-
ние можно изложить в форме тезисов.

Проблема  билингвизма  имеет  чрез-
вычайное  значение  для  живой  практики 
литературного  творчества.  «Билингвизм 
становится характерным явлением моло-
дых литератур нового времени» [5, с. 160].

Однако в решении этой проблемы су-
ществуют  весьма  противоречивые  фак-
торы. «С одной стороны, есть опасность 
постепенного  вытеснения  и  поглощения 
языков  малых  народов  великими  языка-
ми. С другой – в чем мы глубоко убежде-
ны,  имеются  реальные  возможности 
сохранить  существующие  языки  малых 
народов и создать условия их активному 
приобщению к новым формам духовной 
и материальной жизни наций, их дальней-
шему совершенствованию…» [5, с. 161].

В  Советском  Союзе  многие  народы, 
не  имевшие  до  Октябрьской  революции 
письменных литературных языков, с пер-
вых шагов соприкоснулись с одной из са-
мых  сильных  литератур мира  –  великой 
русской литературой. «Как известно, при 
подобной ситуации перед новой литерату-
рой есть два пути решения вопроса. Один 
путь – полностью положиться на “ижди-
вение”  высокоразвитого  языка,  полно-
стью перейти на  его услуги. И второй – 
путь  существования,  т.  е.  параллельного 
развития национального языка с исполь-
зованием  языка  передового»  [5,  с.  161]. 
Мы  избрали  второй  путь  –  трудный,  но 
наиболее плодотворный.
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При  этом  русский  язык  сыграл  роль 
посредника,  роль  «языка-моста»,  соеди-
нившего впервые в истории художествен-
ные берега народов, незадолго до этого не 
знавших даже о существовании друг друга. 
«Я принадлежу к представителям кыргыз-
ской  литературы. И  если мои  произведе-
ния изданы сейчас при посредстве русско-
го  языка  на  многих  языках  мира,  то  тем 
самым  русский  язык  укрепляет  позиции 
родного кыргызского языка, способствует 
его утверждению и свидетельствует о его 
внутренних возможностях» [5, с. 162].

В  этой  же  статье  Ч.  Т.  Айтматов  вы-
сказывает  взгляды  на  природу  родного 
языка в художественном творчестве писа- 
теля-билингва.

О преимуществе родного языка. «Под-
линно  художественное  произведение, 
которое  нашло  бы  отзвук  в  сердцах  со-
отечественников  и  которое  доставило 
бы им эстетическое наслаждение, может 
появиться,  разумеется,  прежде  всего,  на 
родном языке нации» [5, с. 163].

О писателях, владеющих в совершен-
стве обоими языками. «… Наиболее вер-
ный путь – сочетание знаний обоих язы-
ков.  <…> Я пишу  книги на  кыргызском 
и  русском  языках.  Если  книга  написана 
вначале  на  кыргызском  языке,  перево-
жу  её на русский, и наоборот. При  этом 
я  получаю  глубочайшее  удовлетворение 
от этой двухсторонней работы. Это чрез-
вычайно  интересная  внутренняя  работа 
писателя, ведущая, по моему убеждению, 
к  совершенствованию  стиля,  к  обогаще-
нию образности языка» [5, с. 163–164].

О свободе выбора языка. Ч. Т. Айтма-
тов выступает за свободу писателя в вы-
боре языка: «… Каждый волен поступать 

по своему желанию, писать на том языке, 
которым он достаточно хорошо владеет» 
[5,  с.  165]. Вместе  с  тем Ч. Т. Айтматов 
обращает внимание писателей-билингвов 
на их внутренний долг перед своей наци-
ей и резюмирует: «В выборе языка следу-
ет,  видимо,  руководствоваться  не  только 
возможностями  свободы  творчества,  но 
и соображениями гражданского долга пе-
ред  народом,  тебя  породившим,  давшим 
тебе  самое  большое  богатство  –  свой 
язык» [5, с. 165].

Свою  концептуальную  статью 
Ч. Т. Айтматов заканчивает выводом, под-
черкивающим  диалектическую  природу 
художественного  билингвизма:  «Род-
ной язык – это мать, перед которой су-
ществуют определенные обязанности. 
Вместе с тем невозможно развивать 
духовную культуру наций без активного 
использования достижений более высоко-
развитых культур. В этом суть вопроса, 
в этом путь решения проблемы» [5, с. 166].

Мысли,  заложенные  в  программной 
статье «Человек между двумя языками», 
нашли дальнейшее развитие в других пуб- 
ликациях  Ч.  Т.  Айтматова.  Опорными 
источниками  для  нас  были  следующие 
статьи,  выступления  и  диалоги:  «Взаи-
мосвязь традиций» (1972), «Орбиты взаи- 
модействия»  (1973),  «Языковой  космос» 
(1976), «Чудо родной речи» (1982), «Мо-
нолог о самых жгучих проблемах» (1987), 
«Русский язык – мой второй язык» (2004), 
«Билингвизм как объединяющий фактор» 
(2008) и другие. Донесем их содержание 
в  тезисно-цитатной  форме,  сократив  до 
минимума тематику вопросов.

Язык (слово, речь). «Язык  народа  –  
это  феномен,  ценность  общезначимого 
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порядка» [5, с. 249]. «Какие бы достиже-
ния  цивилизации  ни  поражали  своими 
эффектами, на свете нет ничего, превос-
ходящего  ценность  и  значимость  слова» 
[5, с. 597].

«Бессмертие  народа  –  в  его  языке» 
[5,  с.  249].  «Языки могут исчезать, мно-
гие исчезли, но вряд ли они будут возни-
кать. Тот период, когда возникали языки, 
безвозвратно  миновал.  Надо  беречь  то, 
что есть» [4, с. 53].

«Каждый язык – достояние общечело-
веческого гения. Мы не вправе пренебре-
гать ни одним языком, какому бы народу 
он ни принадлежал, на какой бы ступени 
развития ни находился»  [5,  с.  249]. «Ве-
дущие  мировые  языки  должны  играть 
пилотную  роль  и  способствовать  до-
стойному хождению рядом действующих 
древних местных языков» [5, с. 597].

«В  современных  условиях  Слово  и, 
стало  быть,  языки  как  таковые  живут 
и  действуют  в  глобальном  кругообороте 
СМИ. <…> СМИ – постоянно действую- 
щий  информационный  фактор,  это  тот 
самый Космос общественной жизни, без 
которого  неминуема  сама  общественная 
жизнь как таковая» [5, с. 598, 600].

Билингвизм (двуязычие). «Я думаю, тут 
[в билингвизме] индивидуально проявля-
ется действие общего закона сопряжения 
национальных  культур  –  в  их  взаимо-
действии  возникает  и  дополнительный 
источник  внутреннего  развития  каждой 
из взаимодействующих сторон, рождает-
ся  новое,  “своё”,  постоянно  обогащаю-
щее целое» [4, с. 19].

«Двуязычие  предполагает  совершен-
ное  знание  языков,  употребляемых  как 
в  повседневной жизни,  так  и  в  книжном 

творчестве. <…> Двуязычие выступает как 
новая форма национальной культуры: при 
утрате языка не может быть и речи о разви-
тии  национальной  культуры,  о  самостоя- 
тельной культуре. <…> Двуязычие долж-
но содействовать развитию национальных 
культур, но не подавлять их…» [4, с. 53].

«Мне думается, мы имеем дело  с  но-
вым аспектом общественной культуры – 
ибо билингвизм стыкует разные языки и, 
стало быть, разные мироощущения, а это, 
как всякое явление на стыке науки и куль-
тур, создает новый уровень сознания, соз-
дает  дополнительное  движение,  допол-
нительное напряжение, вне которого нет 
искусства» [5, с. 356].

Русский язык. «Когда  я  пишу  по-рус-
ски, то чувствую (хотя почти невозможно 
“сформулировать” это чувство, что выра-
жаю себя совершенно особым и неповто-
римым образом» [5, с. 257].

«Писать  и,  следовательно,  думать  на 
русском  языке  для  меня  всё  равно,  что 
снимать широкоформатно. Опыт другого 
языка с большим “литературным стажем” 
и  стоящей  за  ним  культурой  постоянно 
присутствует и помогает мне исподволь, 
самопроизвольно,  как  бы  невидимо  раз-
двигать рамки видения» [4, с. 19–20].

«…  Русский  язык  для  меня  второй 
родной  язык,  и  вижу  его  в  процессе 
творчества,  что  называется,  изнутри…» 
[5, с. 596].

«… В моем понимании  русский  язык 
<…> – лингвоантенна, вызывающая, пре-
провождающая  в  окружающий  мир  из 
ресурсов языковой стихии наиболее глу-
бокие и действующие формы выражений 
и мышлений в мире общений современ-
ников» [5, с. 596].



БИЛИНГВИЗМ И ДИАЛОГ КУЛЬТУР

113

«Объективно  исторически  сложилось 
так, что для народов бывшего СССР рус-
ский  язык  стал  важной  объединяющей 
и  плодоносной  силой.  В  этом  смысле 
он  обладает  энергетической мощью,  это 
своего  рода  язык-энергоноситель.  Не 
мешая,  а  способствуя  развитию  нацио-
нальных языков, он в то же время служит 
“мостом”,  связывающим  наши  культуры 
с мировой» [6, с. 31].

«Я всё чаще с огорчением раздумываю 
над тем, что сейчас именно русский язык, 
потенциально  имеющий  громадные  ре-
сурсы, всё время отодвигается на задний 
план, потому что весь мир очарован анг- 
лийским.  <…>  Но  английский  язык  по 
своему устройству – язык коммуникации, 
тогда как русский язык таит в себе еще не 
реализованную в полной мере духовную 
энергетику» [6, с. 38].

Родной язык. «Когда  я  создаю  свои 
вещи  на  кыргызском  языке,  я  опять- 
таки  чувствую  неповторимость  своего 
высказывания,  неповторимость  выраже-
ния своего “я”» [5, с. 257].

«Мы  не  перестаем  удивляться  чуду 
родной  речи.  Только  родное  слово,  по-
знанное  и  постигнутое  в  детстве,  может 
напоить  душу  поэзией,  рожденной  опы-
том народа, пробудить в человеке первые 
истоки национальной гордости, доставить 
эстетическое  наслаждение  многомерно-
стью  и  многозначностью  языка  предков. 
Именно в детстве закладывается подлин-
ное  знание  родной  речи,  именно  тогда 
возникает ощущение причастности своей 
к окружающим людям, к окружающей сре-
де, к определенной культуре» [5, с. 439].

«Критик: – Вы всегда пишете по-рус-
ски. А когда по-кыргызски?

Писатель: – Когда как. Даже сны снят-
ся мне то по-русски, то по-кыргызски (се-
годня, например,  снился на кыргызском, 
цветной). Предпочтение зависит от чисто 
внешних причин, а внутренне мне это не 
только не мешает, но, смею думать, обо-
гащает палитру» [4, с. 19].

«– А мне кажется, что кыргызский 
читатель  должен  понимать  ваши  произ-
ведения  глубже,  тоньше,  ведь всё, о чем 
в них говорится, ему близко, знакомо.

– Если взять читателя обычного, поря-
дочного, добродетельного, то он точно та-
кой же, как и русский читатель. Он тоже 
любит читать вещи, написанные проник-
новенно, художественно. Я это ощущаю. 
И  доверяю  читателю  –  и  кыргызскому, 
и русскому» [4, с. 306].

Языковая политика билингвизма. «На 
мой  взгляд,  в  социально  ответственных 
обществах  билингвизм  не  может  и  не 
должен  протекать  стихийно.  Как  прави-
ло,  основная  форма  билингвизма  выра-
жается  в  параллельном  действии  двух 
языков – одного из мировых и местного 
национального  языка.  В  социально  от-
ветственном обществе билингвизм пред-
полагает  полное  равноправие  языков, 
помощь  развивающемуся  национально-
му  языку,  в  чем  выражается  истинный 
дух  интернационализма  <…>.  Если  нет 
равноправия,  то  это  не  сосуществова-
ние языков, а ассимиляция одного из них 
[5, с. 536–537].

«На  мой  взгляд,  во  всех  регионах 
должно  быть  конституционно  обеспече-
но  полноценное  сосуществование  языка 
коренной  нации  параллельно  с  русским 
языком.  Что  значит  полноценное?  Это 
значит, что местный язык, действующий 
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наряду с русским, должен иметь все не-
обходимые  условия  для  своей  практики 
и  развития.  Подразумевается  не  только 
инфраструктура в виде прессы, радио, те-
левидения, информации. Это само собой 
разумеется. Но  гораздо важнее  смотреть 
в корень: где формируется язык, в каком 
возрасте?  Должны  быть  организованы 
детские  сады, школы,  где национальные 
языки изучались бы как основные и вме-
сте с тем изучался бы с детских лет рус-
ский язык» [5, с. 303].

Будущее билингвизма. «Но  вот  мы 
сталкиваемся с новой диалектикой исто-
рии.  Современное  человеческое  обще-
ство  находится  в  постоянном  и  всевоз-
растающем  контактировании,  что  всё 
более  становится  всеобщей  жизненной 
и  культурной  необходимостью.  В  этих 
условиях каждому человеку следует вла-
деть несколькими языками. <…> Я знаю 
много  людей,  хорошо  владеющих  не-
сколькими  языками  –  и  народов  нашей 
страны, и иностранными. Огромный мир 
литературы,  культуры  распахнут  перед 
ними. Я уверен, что это путь будущего, – 
прекрасный мир должен быть распахнут 
перед всеми» [4, с. 200–201].

В заключение обратимся к одной из по-
следних статей Ч. Т. Айтматова, опубли-
кованной  в  2008  году,  который  стал  по-
следним годом его жизни. Она называется 
«Билингвизм как определяющий фактор» 
и  является  своеобразным  завещанием 
писателя,  столь  же  концептуальной,  как 
и статья «Человек между двумя языками» 
(1967),  с  которой  мы  начали  обзор  айт-
матовских  первоисточников.  Однако  за 
прошедшее  время  человечество  вступи-
ло в новую эпоху –  эпоху  глобализации, 

которая,  по  мнению  Ч.  Т.  Айтматова, 
«имеет множество измерений, а мы долж-
ны рассматривать, каким образом эта но-
вая мировая обстановка может влиять на 
существующие языки» [7].

Ч. Т. Айтматов начинает статью с бес-
компромиссного  утверждения:  «…  Рус-
ский  язык  как  был,  так  и  останется  для 
всех жизненной необходимостью – вне за-
висимости от желания политических пар-
тий и руководящих кланов» [7]. Эту мысль 
писатель повторит дважды – с тем, чтобы 
укоренить ее в нашем сознании в качестве 
фундамента для своих размышлений: «… 
Надо  или  не  надо  уважать  и  признавать 
русский  язык  в  качестве  объединителя? 
На  этот  вопрос  история  дала  однознач-
ный ответ: общение на русском стало для 
миллионов  жизненной  необходимостью, 
русский язык во многих смыслах стал ве-
дущим фактором. И это уже никто не от-
менит и не изменит»; «Повторяю: так сло-
жилось  исторически,  особенно  в  ХХ  в., 
от начала и до  конца. Русский  язык был 
и остается объединяющим фактором» [7].

По наблюдениям Ч. Т. Айтматова, наи-
больший выигрыш от сохранения русско-
го языка вместе с титульными получили 
Казахстан  и Кыргызстан.  «Здесь  нет  та-
ких  болезненных  реакций  на  русский 
язык,  как  в  некоторых  других  молодых 
государствах на территории бывшего Со-
ветского  Союза.  Наоборот,  в  Казахстане 
и  Кыргызстане  всё  время  совершенно 
осознанно и совершенно объективно под-
черкивается,  что  русский  язык  –  наше 
общее  историческое  достояние,  мы  его 
не можем терять, т. е. здесь есть хороший 
опыт  сосуществования  языков,  и  этот 
опыт надо внимательно изучать» [7].
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По убеждению Ч. Т. Айтматова, «рус-
ский  язык  как  государственный  язык 
великой  страны  доказал  свои  универ-
сальные  возможности  государственного 
языка и инструмента межнационального 
общения.  Он  доказал  свою  способность 
объединять  все  сопряженные  с  русской 
национальной  культурой  языки.  И  эти 
языки вместе с русским вышли на новый 
уровень своей предназначенности» [7].

Вслед за тезисом о русском языке как 
объединяющем  факторе  Ч.  Т.  Айтматов 
обосновал тезис о билингвизме как объ-
единяющем  факторе.  «Я  сам  предста-
витель билингвизма и  знаю, о чем гово-
рю», –  заявил он и обозначил несколько 
конкретных  путей  для  достижения  по-
ставленной цели.

«Надо подумать, каким образом куль-
тивировать  билингвизм,  чтобы  каждый 
человек, каждый гражданин своего госу-
дарства отлично знал бы свой националь-
ный язык и в такой же степени владел бы 
русским» [7].

«Мне  кажется,  что  практически  би-
лингвизм  должен  становиться  ведущей 
стезей для молодого поколения» [7].

«Для  того,  чтобы  идея  билингвиз-
ма  прививалась,  захватывала  наших  со-
временников,  надо  прилагать  усилия 
и содействовать этому самым системати-
ческим  образом.  Например,  русскоязыч-
ная  пресса,  телевидение  могут  сделать 
очень много для пропаганды билингвиз- 
ма…» [7].

Говоря  об  объединяющих  факторах 
билингвизма,  Ч.  Т. Айтматов  зорко  под-
мечает и разъединяющие факторы, кото-
рые  проявляются  в  языковой  политике 
суверенных государств.

Например,  ситуация  в  Прибалтике. 
«Страны  Балтии  вступили  в  Евросоюз, 
а там ведущие языки английский и фран-
цузский, даже не немецкий, хотя немец-
кое  пространство  в  ЕС  достаточно  об-
ширно и исторически значимо» [7].

В  республиках  бывшего Союза  наме-
чается  тенденция  переходить  на  новый 
алфавит – на латиницу. «Меня многие не 
понимали,  –  говорит  Ч.  Т.  Айтматов,  – 
когда я возражал против перехода в Узбе-
кистане или в Азербайджане с кирилли-
цы на латиницу. Я говорил, что такой шаг 
был бы оправдан до ХХ в. Но когда мы 
уже овладели кириллицей и через кирил-
лицу  приобщились  к  культуре,  которой 
она  сопутствовала,  теперь  отбрасывать 
всё, что было нажито историей, и заново, 
с нуля использовать латиницу?.. Это мож-
но  объяснить  только национальным  эго-
измом. <…> Это не  спор  об  алфавите  – 
это  демонстрация  отношения  к  русской 
культуре и русскому языку» [7].

Исходя  из  сказанного  о  негативных 
явлениях  в  области  языковой  политики 
билингвизма, Ч. Т. Айтматов  предлагает 
принять  ряд  действенных  мер  со  сторо-
ны России.

Ведущим фактором  дальнейшего  раз-
вития  билингвизма,  который  свяжет  на-
циональные культуры и придаст русскому 
языку  статус  инструмента  межнацио-
нального общения писатель считает про-
думанную  квоту  высшего  образования 
для студентов из стран СНГ. «Молодежь 
надо заинтересовать учебой в российских 
вузах» [7].

Далее.  «Самым  притягательным  сти-
мулом,  имеющим  решающее  значение, 
должен стать культурный обмен. Раньше 
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в каждом крупном городе национальной 
республики  существовал  русский  театр 
с репертуаром на русском языке. Сейчас 
количество таких театров резко сокраща-
ется.  «Значит,  надо  развивать  гастроль-
ную деятельность, чтобы русские театры 
не замыкались у себя в России, чтобы их 
встречали  зрители  на  всем  евразийском 
пространстве…» [7].

И  последнее.  «Русскоязычная  прес-
са,  телевидение  должны  содействовать 
такому же распространению и закрепле-
нию русского, как титульного языка. Кон-
кретное  предложение:  ведущие  газеты 
могут  иметь  постоянные  рубрики и  раз-
делы, в которых обращали бы серьезное 
внимание  на  суть  того,  что  происходит 
в  молодых  странах  русского  зарубежья. 
Конкретный  совет:  «Внимание  русской 
прессы к  соседям не должно быть сред-
ством  контроля  или  диктата,  а  инстру-
ментом  взаимовлияния,  взаимопонима-
ния, установления братских связей» [7].

Таким образом, в творческом наследии 
Ч. Т. Айтматова – литературного критика 
и публициста – содержится ценный мате-
риал  по  проблеме  художественного  би-
лингвизма. Исследовав его, мы изложили 
результаты преимущественно в форме ци-
татных тезисов. Этим мы дали знать, что 
при дальнейшем изучении проблемы не-
обходимо привлекать для анализа художе-
ственные произведения Ч. Т. Айтматова.
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Аннотация. В данной статье рассматриваются проблемы двуязычия и художественного 
перевода сквозь призму творчества Ч. Айтматова. Опыт двуязычного творчества писателя 
демонстрирует возможности культурного многообразия в творчестве одного автора. Суще-
ственную роль в этом процессе выполняет и художественный перевод. 
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Аннотация. Макалада Ч. Айтматовдун чыгармачылыгындагы кош тилдүүлүк жана көркөм 
котормо проблемалары каралат. Жазуучунун кош тилдүү чыгармачылыгы жеке чыгармачылы-
ктагы маданий көп кырдуулук мүмкүнчүлүгүн далилдейт. Бул процессте көркөм котормо да 
көрүнүктүү орунга ээ.
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Abstract. The article deals with the problems of bilingualism and literary translation through the 
prism creativity of Ch. Aitmatov. The experience of bilingual creativity of the writer demonstrates the 
possibilities of cultural diver sityin the work of one  writer. A significant  role  in  this  process  is  
performed  by  a performs literary translation.
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Ч. Айтматов известен всему миру как 
представитель кыргызской культуры, со-
ответственно,  говоря  о  его  творчестве, 
необходимо  учитывать  прежде  всего  эт-
нические  особенности  кыргызов,  одной 
из которых на современном этапе являет-
ся массовое двуязычие. Существует спра-
ведливое  утверждение,  что  в  развитии 
любого  этноса  особую  роль  играет  его 
культура. Если опираться на исследование 
известного ученого-востоковеда Л. Н. Гу-
милева, то под культурой понимается «со-
здание  людей,  будь  то  изделие  техники, 
шедевр искусства, философская система, 
политическая доктрина, научная концеп-
ция  или  просто  легенда  о  веках  минув-
ших.  Культура  существует,  но  не  живет, 
ибо без введения в нее творческой энер-
гии  людей  она может  либо  сохраняться, 
либо разрушаться. Но эта «нежить» влия- 
ет  на  сознание  своих  создателей,  лепит 
причудливые  формы  и  затем  штампует 
их до тех пор, пока потомки не перестают 
ее воспринимать» [1, с. 171]. Соглашаясь 
с вышесказанным, мы можем утверждать 
весомую роль творческих личностей, соз-
дающих  образы,  которые  сохраняются 
в  народной  памяти  и  переходят  из  века 
в  век,  тем  самым  поддерживая  способ-
ность  потомков  воспринимать  их  и  обо-
гащаться духовно. Однако  здесь  следует 
выделить – творческая индивидуальность 
не  может  существовать  обособлено,  ее 
неповторимость только тогда приобрета-
ет силу, когда она соприкасается с творче-
ством других, так как между ними всегда 
существуют  внутренние  связи  и  общие 
тенденции, играющие важную роль в раз-
витии культуры. В этом смысле очевидно, 
что двуязычное творчество Ч. Айтматова 

не  может  быть  представлено  без  учета 
тех явлений и процессов, которые имеют 
место как в национальной (кыргызской), 
так и в мировой культуре. 

Таким образом, в аспекте взаимосвязи 
национальных культур в широком между-
народном  контексте  двуязычное  творче-
ство занимает одно из значительных мест 
как  устоявшееся  явление  литературного 
процесса.  Особенно  оно  характерно  для 
национальных литератур бывшего Совет-
ского Союза. Несомненно, вопрос о дву- 
язычном творчестве как явлении междуна-
родном связан прежде всего с проблемой 
международных  взаимоотношений  через 
посредство межкультурного диалога, т. е. 
с  сущностью  и  задачами межкультурной 
коммуникации,  вызывающей  возрастаю-
щий интерес со стороны исследователей. 

Процесс  становления  и  развития  со-
временной  кыргызской  культуры  про-
ходил  в  определенной  исторической 
последовательности,  обусловленной  об-
щественно-политической жизнью кыргы-
зов, а также формированием их сознания 
и мировоззрения. Известно, что кыргыз-
ская литература как составляющая часть 
культуры относится к младописьменным 
литературам, однако словесное искусство 
кыргызского народа берет свое начало из 
глубины  веков.  Кыргызам  очень  долгое 
время  письменную  литературу  заменяло 
устное  народное  творчество,  представ-
ленное  многочисленными  произведе-
ниями  глубокого  идейно-эстетического 
содержания и разнообразной формы, на-
чиная с маленьких пословиц и поговорок 
и  завершая  грандиозным  героическим 
эпосом  «Манас»  –  величайшим  достоя-
нием кыргызского народа. 
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Зарождение  профессиональной  пись-
менной  литературы  относится  к  нача-
лу  прошлого  столетия,  когда  вследствие 
общественно-политических  перемен  
кыргызы  вступили  на  новый  путь  исто-
рического  и  культурного  развития.  Не-
смотря  на  попытки  и  усилия  писателей 
освоить  формы  и  возможности  профес-
сионального  реалистического  искусства, 
в  их  произведениях  на  начальном  этапе 
композиционно-организующим  звеном 
была  устоявшаяся  эпическая  модель. 
Традиции  эпической  поэзии  оказывали 
ощутимое  влияние  на  решение  новых 
в  то  время  эстетических  задач.  Однако, 
с  другой  стороны,  в  кыргызском фольк- 
лоре  благодаря  его  способности  к  об-
новлению  и  гибкости  стали  осваивать-
ся новые общественные явления и идеи, 
обогащались  и  совершенствовались  ху-
дожественно-изобразительные  средства. 
Этот факт способствовал зарождению но-
вой реалистической литературы, которая 
была  обусловлена  иными  временными  
категориями.

Все культурные ценности, материаль-
ные  и  духовные,  создаются,  как  прави-
ло,  коллективами  людей,  объединенных 
в  природные,  общественные,  идеологи-
ческие  системные  целостности.  В  этом 
процессе  творчество  художника  всегда 
бывает  ориентировано  на  близких  ему 
людей  и  создается  на  основе  опыта  его 
предшественников  в  ракурсе  собствен-
ного  мировидения.  Сегодня  кыргызская 
литература имеет целую плеяду образцов 
подлинного  реалистического  искусства, 
в которых мы находим многомерные свя-
зи  и  соотношения  человека  и  общества, 
воплощение  типических  жизненных 

конфликтов,  рождаемых  динамично  раз-
вивающейся новой жизнью. 

Художественный  опыт  таких  писа-
телей,  как  Ч.  Айтматов,  М.  Байджиев, 
К. Омуркулов и других, во многом опре-
деляет характерные особенности кыргыз-
ской литературы более позднего периода. 
Существенным для данного определения 
является тот факт, что эти писатели вошли 
в историю кыргызской культуры именно 
как  двуязычные  авторы,  пользующиеся 
в равной степени кыргызским и русским 
языками в своем художественном творче-
стве. Несомненно, сложившаяся в совет-
ский период историко-культурная  ситуа-
ция  кыргызов  породила  необходимость 
двуязычия для широкого круга населения, 
в том числе и для писателей. Характерным 
выражением данного двуязычия явилось 
знание  именно  русского  языка  одновре-
менно  с  родным,  кыргызским.  Поэтому 
билингвизм  данных  писателей  нельзя 
понимать вне концепции русской литера-
туры  и  культуры  –  важнейшего фактора 
формирования и развития многих нацио-
нальных литератур. В целом билингвизм 
(двуязычие)  масс  мы  рассматриваем  как 
одно из следствий формирования истори-
ческой общности людей, т. е. советского 
народа, где языковое разнообразие имело 
практическое  применение,  сблизившее 
разноязычные  народы.  Социальная  зна-
чимость  двуязычия  в  этот  период  имела 
беспрерывный рост, и на нынешний день 
оно  стало  одной  из  особенностей  куль-
турной  жизни  и  культурного  достояния  
кыргызов. 

Нет  необходимости  в  доказательстве 
того,  что  русский  язык  оказал  глубокое 
воздействие на выявление потенциальных 
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возможностей литератур народов бывше-
го  Советского  Союза,  ускорив  их  про-
фессиональное  становление  и  развитие, 
где  весьма  значительную  роль  сыграла 
и  переводческая  деятельность  как  важ-
нейший фактор литературных взаимосвя-
зей и  взаимовлияний. В данном ракурсе 
литература  может  пониматься  как  исто-
рически  развивающийся  организм,  ко-
торый  испытывает  на  себе  воздействие 
культурно-эстетических  и  обществен-
но-исторических фактов, а также других 
видов  искусства. Следовательно,  каждая 
национальная  литература  должна  функ-
ционировать  и  рассматриваться  на  фоне 
бесконечного  богатства  других  литера-
тур.  Это  свидетельствует  об  открытом 
и о незамкнутом характере национально-
го литературного развития. 

Ч.  Айтматов  писал:  «Так  сложилось, 
что  я  двуязычный  писатель.  Писатель 
двух  культур:  русской  и  кыргызской. 
И  кто  бы меня  не  упрекал  за  это,  пусть 
из  моего  айыла,  пусть  из  стана  русской 
критики,  –  всё  тщетно! С  русской  лите-
ратурой  я  связан  кровно!  Сейчас,  когда 
национализм возымел такую силу и раз-
межевание  идет  с  невероятной жестоко-
стью, боюсь, что оно скажется негативно 
и  на  творчестве  писателей,  их  судьбах. 
К  русской  литературе  примкнули  мно-
гие писатели нерусского происхождения. 
Кроме  того,  «теснота»  и  близость  к  ней 
открыли  нам  путь  в  большую  литерату-
ру.  Без  русского  языка  никто  из  нас  пе-
ред мировым читателем предстать не мог 
и  еще  долго  не  сможет!  И  еще,  может, 
это кому-то неприятно слышать, скажу – 
я наши литературы жестко на категории 
не делю. Вот русская, вот кыргызская, вот 

белорусская… Они, конечно, существуют 
и сами по себе, на своих языках. Но есть 
еще что-то очень важное и значительное, 
когда  всё  стало  большой  литературой 
«русскоязычной», доступной всему наро-
ду нашего прежде монолитного государ-
ства – «самого читающего в мире».

 Что до меня,  то я понимаю: и сегод-
ня  чем  более  сложные  темы  пытаюсь 
взять,  тем  теснее  соприкасаюсь  с  рус-
ской литературой» [2, с. 132]. Мы видим, 
обращение  к  русскому  языку  нерусских 
писателей как к средству создания худо-
жественного образа – шаг добровольный, 
обусловленный  осознанной  автором  не-
обходимостью.  В  таком  контексте  рус-
ский язык стал для них одним из ориенти-
ров для открытия новых художественных 
возможностей,  расширяющих  сферу  ду-
ховного влияния творчества писателя.

Тематика  и  проблематика  классичес- 
кой  кыргызской  литературы  многопла-
нова  и  различна.  Избирая  идейно-эсте-
тическим центром типический характер, 
она  охватывает  многие  стороны  жиз-
ни  человека,  через  судьбу  которого  ри-
суется  судьба  целого  народа,  и  сдвиги 
в  общественно-социальной  психологии 
и сознании, происходящие в силу непре-
кращающегося движения жизни. Много-
гранность  и  многомерность  творчества 
писателей-двуязычников отражают новые 
возможности  осуществления  творческих 
исканий,  выхода к наиболее  актуальным 
проблемам  современности  и  освоения 
новых граней художественного образа.

Так,  в  творчестве  Ч.  Айтматова  глав-
ным для писателя является путь к синтезу 
через анализ, описание в единой картине 
основных  элементов  жизни,  постановка 
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важных, насущных проблем современно-
сти и их решение, словом, изображая ха-
рактерных  представителей,  воспроизво-
дить основные черты облика своего века, 
своей  эпохи.  И  в  этом  смысле  Ч.  Айт- 
матова  по  праву  можно  считать  гением 
своего  времени,  глубоким  мыслителем, 
явившимся  образцом  создателя  с  плане-
тарным  мышлением.  Его  произведения 
представляют  собой  сплав  культурных 
традиций  Запада  и  Востока,  тысячелет-
него  опыта  народной  жизни,  культуры 
и  судьбы,  зачастую  трагической,  сегод-
няшнего человека. Осмысление драматиз-
ма современности через обращение к на-
родному многолетнему духовному опыту 
порождает  неповторимый  айтматовский 
колорит  изображения  действительности, 
который  определяет  его  философскую 
концепцию,  провозглашающую  неразде-
лимую  связь  времен:  будущее  создается 
настоящим,  а  настоящее  немыслимо  без 
прошлого. Эта связь ощущается практи-
чески в каждом его произведении. Автор 
всегда стремится охватить все временные 
пласты  и,  не  теряя  нити  повествования, 
связать их воедино. 

К русскоязычному творчеству Ч. Айт- 
матов перешел в 60-е годы XX столетия. 
В  числе первых произведений,  написан-
ных  на  русском  языке,  можно  назвать 
повести  «Верблюжий  глаз»,  «Прощай, 
Гульсары!»,  «Белый  пароход»,  «Ранние 
журавли»,  «Пегий  пес,  бегущий  краем 
моря» и др., романное же творчество пи-
сателя полностью создавалось на русском 
языке.  В  динамике  движения  творче-
ства Ч. Айтматова весомую роль сыграл 
и  язык  творчества.  Как  уже  выше  было 
отмечено самим писателем, чем сложнее 

предмет  познания,  тем  ощутимее  при-
частность  писателя  к  русскому  языку. 
Поэтому  написанные  на  русском  языке 
романы Ч. Айтматова выходят за пределы 
национальной  художественной  картины, 
национального колорита и мировидения, 
в них наблюдается  тенденция к обраще-
нию  к  глобальным  проблемам  интерна- 
ционального  и  общечеловеческого  мас-
штаба. Поэтому совсем не случайно глав-
ные герои его романов – Едигей Жангель-
дин,  Авдий  Калистратов,  Роберт  Борк 
и Арсен Саманчин.

Расширение  диапазона  исследования 
творчества  Ч.  Айтматова,  предполага-
ет подход к его двуязычному творчеству 
с точки зрения психологических и соци-
альных  параметров,  где  первое  можно 
связать  с  типом  мышления  двуязычно-
го  писателя,  а  второе  –  с  объективными 
историческими  условиями,  при  которых 
формировалось  творчество  писателя. 
В  освещении  заявленной  проблематики 
обоснованным представляется раскрытие  
вопросов  в  четырех  аспектах:  1)  объек-
тивные предпосылки формирования дву-
язычия  как  базы  художественного  твор-
чества;  2)  особенности  мировоззрения 
и  типа  мышления  писателя-билингва; 
3)  проблемы  восприятия  творчества 
двуязычного  писателя  в  национальной 
и  инонациональной  аудитории;  4)  роль 
художественного перевода в двуязычном 
творчестве. 

Основным принципом создания харак-
тера  Ч.  Айтматов  в  произведениях  вы-
бирает  процесс  духовного  становления, 
обновления  и  обогащения  человека.  Он 
показывает  внутреннее  состояние  героя 
в движении, рисует динамику его чувств 
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и переживаний, это основная форма пси-
хологического  анализа,  способ  переда-
чи  и  раскрытия  сложного,  многогран-
ного,  противоречивого  человеческого 
мира.  Герои Ч. Айтматова  –  выразители 
общественной  жизни  и  общественного 
сознания,  они  не  изолированы,  они  как 
характеры  раскрываются  через  соци-
ально-психологический  конфликт,  про-
диктованный  нравственно-социальными 
условиями  общества.  Создавая  подоб-
ные реалистические картины на русском 
языке, Ч. Айтматов  приобрел  более ши-
рокие  возможности  для  осуществления 
творческого  замысла,  постиг  новые  гра-
ни  создания  художественного  образа. 
В результате такого творческого процесса  
кыргызская  литература  обогатилась  об-
разцами  подлинного  искусства,  выходя-
щими  за  пределы  традиционных  нацио-
нальных представлений о жизни и бытии.

Восприятие творчества писателя в ино-
язычной аудитории – значительная часть 
проблемы взаимосвязи и взаимодействия 
национальных литератур в целом. В свете 
разрешения данной проблемы необходи-
мо выделить две категории:

1)  воспринимаемая  литература,  ко-
торая так или иначе внедряется в другой 
национальный литературный процесс;

2)  воспринимающая  литература,  на 
почву  которой  переносится  другая  на- 
циональная литература.

Восприятие  читателем  произведений 
другой национальной литературы, их пе-
реводов, их оценка критическим исследо-
ванием в другой культурной среде неред-
ко могут  открыть  в  творчестве  писателя 
новые грани, те объективно верные при-
знаки,  которые  прошли  мимо  внимания 

в родной аудитории. Данный факт позво-
ляет  по-новому  осмыслить  и  понять  всё 
творчество  писателя,  определив  тем  са-
мым его место в мировом литературном 
процессе.  Отбор,  при  котором  предста-
вители  одной  национальной  литературы 
обращаются к опыту другой, происходит 
в  результате  внутренней  необходимо-
сти  собственного  культурного  и  художе-
ственного  развития.  Эту  необходимость 
порождают эстетическая ценность, акту-
альность и нужность литературных про-
изведений  для  развития  воспринимаю-
щей литературы.

Процесс  восприятия  творчества  
Ч. Айтматова за рубежом представляет со-
бой сложную систему, которая основыва-
ется на выделении внешних и внутренних 
литературных контактов. К внешним кон-
тактам можно отнести связи и отношения 
без воздействия на литературу (упомина-
ние о писателе, сообщения, встречи, кон-
ференции,  симпозиумы,  конгрессы,  лич-
ные  связи  писателей,  беседы,  интервью, 
пресс-конференции). Внутренние контак-
ты  предполагают  активизацию  процес-
са развития иноязычной литературы под 
воздействием воспринимаемой литерату-
ры. К ним относятся переводы, критичес- 
кие статьи и теоретические обоснования 
исследователей и переводчиков, которые, 
являясь первыми читателями этих произ-
ведений,  включают в контекст  своей на-
циональной литературы какие-то нужные 
черты, обусловленные их национальным 
своеобразием  и  общими  литературными 
тенденциями.  Художественный  перевод 
может  служить  индикатором  для  более 
глубокого понимания литературы, но это 
условно,  так  как  многое  будет  зависеть 
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от  качества  перевода.  Поэтому  диффе-
ренциация эстетических норм восприни-
мающей  среды  –  необходимое  условие 
данного  процесса,  так  как  обращение 
к творчеству инонационального писателя 
происходит по причине внутренней обу-
словленности,  т.  е.  исходя  из  возможно-
стей воспринимающей литературы. 

Восприятие  творчества  Ч.  Айтматова 
за  пределами  кыргызской  аудитории  на-
чалось в 60-е годы XX столетия, когда по-
явились  первые  упоминания  о  писателе. 
Первые 15 лет (1962–1978) можно услов-
но  назвать  начальным  этапом  ознаком-
ления некыргызского  читателя  с  творче-
ством и личностью Ч. Айтматова. С 1979 
года по настоящее время проходит второй 
этап,  так  как  переводы  публикации  на 
разных языках мира приобретают систе-
матический характер. 

Известно,  что  художественный  пере-
вод способствует взаимовлиянию нацио- 
нальных  литератур,  обогащению  од-
ной литературы  за  счет  художественных 
средств другой,  также содействует отбо-
ру  элементов  чужой  культуры,  нужных 
для развития воспринимающей культуры. 
И поскольку ни одна национальная лите-
ратура  не  может  существовать  в  отрыве 
от  общего  литературного  процесса,  ху-
дожественный  перевод  непосредственно 
связан  с  существованием  самой  литера-
туры в мировом развитии.

Процесс  воссоздания  произведений 
Ч.  Айтматова  на  других  языках  требует 

взаимосвязанной  передачи  ее  нацио-
нальной  специфики,  общечеловеческого 
гуманистического  пафоса,  а  также  ин-
дивидуальных  авторских  особенностей. 
Очевидно,  что  данный  процесс  имеет 
свои  определенные  сложности.  Во-пер-
вых,  сложности  связаны  с  воздействи-
ем на творчество Ч. Айтматова мировой 
культуры,  которое  непосредственно  от-
ражается  в  его  творчестве;  во-вторых, 
с диалектическим единством в его твор-
честве  сугубо  национального  и  общече-
ловеческого  –  главной  чертой  поэтики 
Ч. Айтматова; в-третьих, со сложностью 
образов и всей системы художественных 
средств  его  произведений;  в-четвертых, 
с определением составляющих частей на-
циональной  самобытности  (националь-
ный дух, национальный характер, нацио-
нальные традиции).

Таким  образом,  опыт  двуязычного 
творчества  Ч. Айтматова  демонстрирует 
высокий  уровень  художественного  ото-
бражения  диалектического  единства  об-
щечеловеческих и национальных ценно-
стей, утверждая закономерность развития 
мировой художественной мысли. 
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Чыңгыз Айтматов орус тили  
жана кош тилдүүлүк жөнүндө
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Аннотация. Статья знакомит читателя со взглядами на взаимодействие русского и кыр- 
гызского языков, которых придерживался Чингиз Айтматова – писатель, мыслитель и обще-
ственный деятель. Цитируя ряд высказываний и тезисов этого мастера слова, авторы публи-
кации формулируют его отношение к билингвизму в Кыргызстане как ценном достижении куль-
туры.

Ключевые слова: билингвизм; Айтматов; языковой вопрос; русский язык; кыргызский язык; 
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Аннотация. Макала окурманды жазуучу, ойчул жана коомдук ишмер катары жазуучу Чың-
гыз Айтматованын орус жана кыргыз тилдеринин өз ара байланышы жөнүндөгү көз карашта-
ры менен тааныштырат. Бул сөз чеберинин бир катар билдирүүлөрүн жана тезистерин келти-
рип, басылманын автору Кыргызстандагы кош тилдүүлүккө болгон мамилесин маданияттын 
баалуу жетишкендиги катары формулировкалайт.

Негизги сөздөр: кош тилдүүлүк; Айтматов; тил маселеси; орус тили; кыргыз тили;  
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Annotation. The article introduces the reader to the views on the interaction of the Russian and 
Kyrgyz languages, which were held by the writer Chingiz Aitmatova, as a writer, thinker and public 
figure. Quoting a number of statements and theses of this master of words, the author of the publication 
formulates his attitude towards bilingualism in Kyrgyzstan as a valuable cultural achievement.

Keywords: вilingualism; Aitmatov; language issue; russian language; kyrgyz language; culture



БИЛИНГВИЗМ И ДИАЛОГ КУЛЬТУР

125

Языковой  вопрос  в  нынешнюю эпоху 
становится  краеугольным  камнем  поли-
тики  государств  Центральной  Азии.  Он 
всегда был тем триггером, который запу-
скал  в  действие  различные  обществен-
ные  механизмы,  приводящие  к  росту 
национального  самосознания  людей,  из-
менению ценностных ориентиров, а так-
же к выбору политического вектора раз-
вития общества.

В  постсоветскую  эпоху  центрально- 
азиатские страны встали перед сложным 
выбором: в каком направлении двигаться 
и какую политику необходимо проводить 
в языковом вопросе, чтобы быть успеш-
ными.  При  разговоре  о  языковой  ситуа- 
ции  в  регионе,  сложившейся  за  30  лет 
постсоветской  эпохи,  необходимо  за-
метить,  что  интересы  государственного 
строительства  требуют  всемерного  рас-
ширения функций национальных языков. 
Выяснилось, что их ресурсов недостаточ-
но для обозначения и передачи смыслов 
и  понятий  современного  этапа  развития 
мировой цивилизации.

В  контексте  этой  проблемы  сегод-
ня  весьма  актуальны  идеи,  изложенные 
в произведениях великого кыргызстанца, 
мастера художественного слова и мысли-
теля планетарного масштаба Чингиза Айт-
матова. Характеризуя языковые традиции, 
сложившиеся  на  территории  Кыргызста-
на  в  течение  двух  веков  взаимодействия  
кыргызской и  российской культур,  он не 
раз высказывался: «… мы народ двух язы-
ков, точнее говоря, двуязычные киргизы».

Как считали в Древнем Риме, dic mihi 
quis amicus tuus sit et dicam tibi quis sis – 
«скажи мне, кто твой друг, и я скажу, кто 
ты».  Это  как  нельзя  лучше  подходит 

и к Чингизу Торекуловичу: круг его близ-
ких друзей включал многих великих мыс-
лителей,  литераторов  –  как,  например, 
турецкий  писатель  курдского  происхож-
дения  Яшар  Кемаль,  прозаик-реалист, 
поэт  и  правозащитник,  японcкий  обще-
ственно-политический  и  религиозный 
деятель Дайсаку Икеда,  один из  основа-
телей  Римского  клуба  Александр  Кинг, 
дипломат  и  народный  поэт  Казахстана 
и Кыргызстана Мухтар Шаханов, многие 
другие известные личности современно-
сти.  Экс-министр  культуры  Кыргызской 
Республики, публицист, поэт и драматург 
Султан Раев однажды, беседуя с Айтмато-
вым, заметил: «Чингиз Торекулович, ког-
да-то вы сказали, что кыргызский язык – 
ваша правая рука, а русский язык – левая. 
Все  последние  произведения  вы  писали 
«левой рукой», не значит ли это, что левая 
рука всё же ближе к сердцу?» На что пи-
сатель ответил: «Нет. В нынешнее время 
язык – это уже не только средство комму-
никации, а средство миропознания». Хо-
тим мы того или нет, чаще всего именно 
через русский язык узнаем мир, получа-
ем международную информацию, можем 
приобщиться  к  мировым  ценностям,  го-
ворил  писатель.  Но  при  этом  добавлял: 
«…  для  меня  кыргызский  язык  –  самое 
святое:  это  и  Родина,  и  мать-Земля,  где 
остались капли моей крови из перерезан-
ной пуповины». 

Будучи  приверженцем  широкого  при-
менения  русского  языка  в  Кыргызстане, 
он  как  никто  другой  владел  в  совершен-
стве  родной  кыргызской  речью,  любил 
и глубоко понимал национальную культуру  
кыргызов.  Многие  айтматоведы  обычно 
приводят  следующее  его  высказывание: 
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«…только  родное  слово  может  напоить 
душу поэзией, … пробудить в человеке пер-
вые истоки национальной гордости, доста-
вить эстетическое наслаждение многомер-
ностью и многозначностью языка предков». 

Айтматов,  как  писатель,  был  би-
лингвом,  создавая произведения на двух 
языках  –  русском  и  кыргызском. В  этой 
связи  нелишне  привести  его  идеи  о  би-
лингвизме. Вот некоторые высказывания 
писателя об этом бесценном культурном 
достоянии  большинства  кыргызстанцев. 
Как сказал в одном из выступлений Чин-
гиз  Торекулович,  «при  всем  том,  буду-
чи русскоязычным автором,  я исхожу из 
своей  национальной  данности  –  что  бы 
я  ни  писал,  киргизский  язык  и  мое  на-
циональное  мировосприятие  неотлучно 
присутствуют  в  моем  самовыражении. 
И  поскольку  оба  языка  –  и  киргизский, 
и русский – одинаково родные, я воспи-
танник двух матерей, обогативших меня, 
насколько  я мог  воспринять,  своими  да-
рами и тревогами: это моя судьба, пола-
гаю, на всю жизнь…»

Так, традиции кыргызского и русского 
языков  тесно  переплелись  в  творчестве 
и образе мышления писателя,  создав не-
повторимый  колорит  его  мировидения, 
что позволяло писателю создать  в  своем 
творчестве  уникальный  сплав  двух  язы-
ковых  культур.  Например,  как  отозвал-
ся  Чингиз  Айтматов  на  весть  о  кончине 
Александра  Твардовского:  «…сорвалась 
нога поэта  со  стремени жизни. Побежал 
его конь без седока. И слова мои онеме-
ли.  Только  в  сердце,  пронзенном  болью, 
не смолкает эхо утраты, как в горах, ког-
да  падает  со  скалы  дуб-великан.  Тяжко 
смотреть на дорогу, по которой удаляется 

конь без седока. Слезы мешают…» В этом 
высказывании мастера  слова,  как  видим, 
естественным  образом  переплетаются 
мировидение  и  ценности  устного  твор-
чества  России  и  Кыргызстана.  Этот  фе-
номен коллеги – русисты Г. П. Шепелева 
и Л. И. Дмитриева – исследовали в издан-
ном в 2023 г. в Бишкеке, при содействии 
Министерства  науки  и  высшего  образо-
вания  Российской  Федерации,  словаре 
«Фразеологический мир Чингиза Айтма-
това».  В  нем  собрано  более  двух  тысяч 
фразеологических единиц, используемых 
в  айтматовских  произведениях,  в  целях 
помочь читателю глубже проникнуть в бо-
гатый мир писателя, понять и осознать во 
всем величии его личность как художника 
слова и выдающегося мыслителя, облада-
ющего уникальной способностью видеть 
и понимать мир через призму двух куль-
турно-языковых традиций. 

Необходимо отметить, что в своих вы-
сказываниях  Чингиз  Торекулович  пози-
ционировал  русско-кыргызский  билинг-
визм  как  новую  форму  национальной 
культуры.  В  одном  из  его  выступлений 
сказано,  что  двуязычие  –  «новая  форма 
национальной культуры: при утрате язы-
ка не может быть и речи о развитии на-
циональной культуры, о самостоятельной 
культуре.  Здесь  надо  действовать  разум-
но,  учитывая  многосторонние  интересы 
людей. Двуязычие должно содействовать 
развитию  национальных  культур,  но  не 
подавлять их, ибо язык любого народа – 
это  уникальное  богатство,  созданное  ге-
нием народа».

А  еще Айтматов  однажды  назвал  би-
лингвизм  автопортретом  двух  народов 
и добавил: «…искусство языкового парт- 
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нерства обещает быть главнейшим прио- 
ритетом  национальных  культур  на  се-
годня  и  завтра».  Писатель  полагал,  что 
русский язык в центральноазиатских рес- 
публиках играет роль посредника, языко-
вого  моста,  и  подчеркивал:  «…впервые 
в  истории  нашего  многонационального 
отечества он связывает народы, незадол-
го до этого не знавшие даже о существо-
вании друг друга».

Рассуждая  о  билингвальных  феноме-
нах современности, он справедливо счи-
тал,  что  двуязычие  представляет  собой 
коммуникативную  норму  в  современ-
ном мире, поясняя при этом: «…в нашей 
стране двуязычие становится нормой для 
каждого человека, важным фактором для 
развития национальных культур». 

Как  мыслитель  и  общественный  дея-
тель, выступающий за сохранение родной 
культуры, Айтматов тем не менее ратовал 
за изучение кыргызами русского и других 
языков, поясняя эту позицию таким обра-
зом: «… чем больше любишь свой язык, 
тем больше познавай другие языки, и это 
будет твой выигрыш».

Русский язык, в айтматовском понима-
нии, для народа Кыргызстана – окно в ев-
ропейскую  культуру,  основное  средство 
приобщения  к  сокровищнице  мировой 
цивилизации:  «…  если  бы  мы  продол-
жали  оставаться  только  на  почве  своего 
родного языка, не изучали бы русский, не 
применяли бы его для своих нужд, то мог-
ли  оказаться  просто  в  тупике»,  –  преду-
преждал он еще в начале девяностых. До-
нося  до  современников  свое  убеждение 
в  том,  что  «по-настоящему  осознать  бо-
гатство родного можно лишь в сопостав-
лении его с другими языками», писатель 

подчеркивал  необходимость  сохранить 
баланс  и  достичь  гармонии  между  язы-
ками.  «Я  считаю,  республикам  надо  со-
хранять и развивать  собственные языки, 
активно пользуясь при этом русский. За-
дача заключается в том, чтобы попытать-
ся соблюсти баланс», – сказал он в одном 
из своих выступлений.  

С точки зрения Айтматова, посредни-
чество русского языка представляет собой 
уникальное  явление  культуры,  способ-
ное  восстановить  культурное  единение 
России  с  другими  республиками  СНГ. 
Это  наиболее  актуальная  из  социально- 
гуманитарных проблем. Сейчас на местах 
русский  вытесняется  национальными 
языками,  а  должен  сохраняться  баланс. 
Утрата  русского  слова  станет  невоспол-
нимой потерей,  которую нам не простят 
потомки, предупреждал писатель.

Оппоненты  двуязычия  утверждают, 
что мы можем утратить свой родной язык 
и ценности национальной культуры, поэ-
тому якобы произойдет культурно-языко-
вой  сдвиг. Но мешают  ли  на  самом деле 
другие  языки  развитию  государственно-
го  языка? А  вот  что  сказал  в  свое  время 
об  этом Айтматов:  «…государственность 
того  или  иного  языка,  за  которую  мы 
справедливо боремся… имеет смысл тог-
да, когда рядом существуют и действуют 
в своих параметрах другие языки». На эту 
тему будет нелишним привести и такие его 
слова: «…причем государственный статус 
языков обретается в республиках ныне не 
вопреки,  как  полагают,  русскому  языку, 
наоборот,  если  глубоко  разобраться,  бла-
годаря  его  великой  подъемной  силе,  по-
добно космическому кораблю, выведшему 
суверенные спутники на свои орбиты. 
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Русский язык остается сопутствующим 
культурным фактором, на фоне которого 
идет  дальнейшая  динамика  националь-
ных  языков,  получивших  конституцион-
ные  приоритеты,  хотя,  конечно,  мы  пе-
реживали  крайне  угрожающие  моменты 
языковой  ассимиляции. Но повинен был 
в  этом  не  русский  язык  как  таковой, 
а  наша  однобокая  национально-заслуж-
ническая, подобострастная политика».

Если говорить о значении русского сло-
ва  в  Центральной Азии,  невозможно  от-
рицать  выдающуюся  историческую  роль 
национально-русского двуязычия в посту-
пательном  движении  центральноазиат-
ских народов к достижениям мировой ци-
вилизации в XX веке и в настоящее время.

Образы  мира,  смыслы  и  понятия, 
привнесенные  этим  языком,  оставили 
глубокий  ментальный  след  в  коллектив-
ном сознании кыргызов, узбеков, казахов, 
таджиков, стали одной из скреп их взаи-
мопонимания.

Выступая  27  ноября  2007  г.  на  пле-
нарном  заседании  Евразийского  инфор-
мационного  и  библиотечного  конгресса 
«Русский язык – ключ к диалогу и взаимо-
обогащению  культур»,  Чингиз  Айтматов 
отметил: «… необходима языковая поли-
тика, направленная на осознание того, что 
позитивный сдвиг в любой из сфер чело-
веческой деятельности начинается с пози-
тивного отношения. Отсюда следует логи-
ческий вывод: национальные особенности 
не могут ограничиваться стандартизацией 
и функционированием только одного язы-
ка  для  всех.  Любое  новое  общество  на-
чинает  рефлексировать  и  «прописывать» 
образ  будущего  на  своем  родном  язы-
ке.  Сохранение  многообразия  языковой 

культуры только ускоряет процессы роста 
национального самосознания…»

Если  обратиться  к  статистике,  то,  со-
гласно  современным  исследованиям, 
у  нас  в  стране  владеют  русским  языком 
18  %  кыргызстанцев  дошкольного  воз-
раста.  На  этапе  их  обучения  в  средних 
школах  этот  показатель  увеличивается 
до  26  %  и  по  мере  взросления  доходит 
до 54 %. Во многом способствует этому 
и  цифровизация,  массовое  приобщение 
граждан к овладению компьютером и ин-
тернетом.

Таким образом, мы можем утверждать, 
что  идеи  Чингиза  Торекуловича  Айтма-
това о билингвизме, необходимости про-
ведения  языковой  политики,  направлен-
ной  на  установление  сбалансированных 
и  гармоничных  отношений  между  язы-
ками и культурами, нашли и находят все-
народную поддержку. Для  современного 
мира  билингвизм  –  это  не  исключение, 
а норма коммуникации, наилучший спо-
соб познания мира, формирования креа-
тивной и конкурентоспособной личности 
для современного рынка труда. А ограни-
чение себя рамками одного языка и куль-
туры в эпоху глобализации чревато опас-
ными последствиями как для страны, так 
и для отдельно взятой личности.
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Не секрет, что в нашем вузе трудится 
много  прекрасных  и  уникальных  жен-
щин.  Но  мне  особо  хочется  выделить 
одну  из  них  –  Светлану  Александровну 
Елебесову,  человека  с  открытой,  доброй 
душой,  талантливого педагога и  органи-
затора, более 50 лет посвятившую обуче-
нию и воспитанию молодого поколения. 
Она – почетный профессор БГУ им. К. Ка-
расаева, отличник образования КР, более 
30 лет была деканом факультета русской 
филологии.  Ее  педагогическая  деятель-
ность началась в далеком 1971 году.

По  удачному  стечению  обстоятельств 
Светлана  Александровна,  выпускница 
КГУ, была направлена на работу в  толь-
ко  что  открытый  Фрунзенский  педаго-
гический институт  русского  языка и  ли-
тературы.  И  вот  тут,  пожалуй,  начался 
самый плодотворный этап в ее трудовой 

биографии.  Преподаватель,  доцент,  зав. 
кафедрой  пропедевтики  русского  язы-
ка,  декан  факультета  –  основные  эта-
пы  ее  профессиональной  деятельности. 

В ногу с Русским миром

Быть светлым лучом для всех… 

Гостьей этого номера журнала «Русское слово в Кыргызстане», посвященного 95-ле-
тию писателя-провидца Ч. Т. Айматова, стала Светлана Александровна Елебесова. Ей – 
профессору, руководителю Русского центра БГУ – исполняется 75 лет.

Пять лет назад среди публикаций в нашем издании за 2018 г. (№ 4) был материал 
этого автора под названием «Айтматов в нашем сердце: любим и гордимся». Кроме 
того, постоянным читателям известны статьи С. А. Елебесовой о том, как сохранить 
русскоязычное пространство (например, «Русское слово в Кыргызстане», 2017, № 4).

Редакция присоединяется к поздравлениям, желает юбиляру острого пера, мудрых 
учеников, вдохновения, научных открытий и счастья! 

Предоставляем слово коллеге нашей гостьи – Алтын Асановне Асановой, декану фа-
культета журналистики и информационных систем БГУ им. К. Карасаева. Ниже пред-
лагаем читателям статью самого юбиляра.



РУССКОЕ СЛОВО
В КЫРГЫЗСТАНЕ

2 0 2 3
№ 4 (46)/

130

Руководителем  факультета  Светлана 
Александровна  стала  в  нелегкое  время. 
Но ей удалось вывести его на качествен-
но новый уровень, доказать, что коллек-
тив факультета русской филологии – это 
реальная  сила,  способная  к  конкретным 
серьезным делам и инновационным пре-
образованиям.  Много  было  сделано  за 
это время. Модернизировалась структура 
факультета, были открыты новые направ-
ления  подготовки  специалистов,  расши-
рялось  международное  сотрудничество 
и академическая мобильность. Благодаря 
инициативе  Светланы  Александровны 
было  открыто  отделение  журналистики, 

ставшее впоследствии факультетом жур-
налистики  и  информационных  систем. 
В то время был открыт тренинг-центр «Ре-
портер», впервые была включена в учеб-
ный процесс дисциплина «Этножурнали-
стика»,  программа  которой  разработана 
при  поддержке фонда  «Евразия». Выпу-
скались  газеты  «Студиум»,  «Информа-
ционный  вестник»,  «Барвинок».  Разви-
вались  международные  связи,  благодаря 
чему студенты побывали на стажировках 
в вузах и телестудиях Полтавы, Черниго-
ва, Нежина, Киева, Уфы, Москвы.

Светлану Александровну трудно пред-
ставить  хмурой,  она  очень  позитивный 
человек  и  всегда  создает  хорошее  на-
строение.  Ее  отличает  высокое  чувство 
ответственности  за  порученное  дело, 
трудолюбие,  целеустремленность,  жиз-
ненный оптимизм. Это добрейшей души 
человек,  с  которым  приятно  общаться. 
К  ней  тянутся  и  студенты,  и  преподава-
тели.  Светлана  Александровна  считает 
себя счастливым человеком, говорит, что 
за плечами у нее долгая жизнь – есть что 
вспомнить и рассказать: встретила много 
достойных людей, друзей, коллег, работа-
ла  в  замечательном коллективе препода-
вателей и студентов.

Уважаемая  Светлана  Александровна! 
В  день  вашего  юбилея  примите  наши  
искренние поздравления!

 
А. А. Асанова, 

декан факультета 
журналистики и информационных 

систем БГУ им. К. Карасаева
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В последние  годы в Кыргызской Рес- 
публике  значительно  снизился  престиж 
филологической  профессии.  Серьезные 
изменения,  произошедшие  в  социаль-
но-культурной и образовательных сферах 
КР,  привели  к  изменению  ценностных 
ориентаций в жизни общества. Переста-
ла действовать мотивация получения фи-
лологического образования у вчерашних 
школьников.  Подтверждение  тому  –  об-
стоятельство, что на протяжении ряда лет 
не  было  набора  в  БГУ  по  направлению 
«Филология»  (русская). Особую  обеспо-
коенность  вызывают  падение  интереса 
к  чтению,  снижение  уровня  элементар-
ной  грамотности  и  речевой  культуры. 
Опросы  абитуриентов,  поступающих  на 
факультет  русской  филологии  БГУ,  по-
казывают,  что прошли те  времена,  когда 
побудительным  стимулом  для  поступле-
ния  на  филологические  специальности 
были любовь к чтению, любовь к русской 
литературе,  желание  заниматься  литера-
турным творчеством. Многие школьники 
воспринимают филологию как нечто  ту-
манное и абстрактное, лишь некоторые из 

них связывают ее с изучением литерату-
ры и языков, но более подробной инфор-
мацией не владеют. Не представляют, чем 
они  будут  заниматься,  получив  степень 
бакалавра по направлению «Филология» 
(русская). Заметим, что в период измене-
ния  ценностных  ориентиров  меняются 
и жизненные приоритеты молодежи, про-
исходит разрушение ценностей старшего 
поколения,  деформация  традиционных 
моральных норм, ощущается недостаток 
духовно-нравственного  развития  и  вос-
питания.

Необходимо  обратить  внимание  на 
то,  что  в  современном  обществе  духов-
но-нравственное  развитие  молодежи  не-
возможно рассматривать в отрыве от об-
разования.  Насущной  необходимостью 
и  значимой  потребностью  становится 
изучение языков, в том числе и русского 
языка,  возрастает  роль  языковой  подго-
товки.

В этой связи трудно переоценить роль 
филологии,  потому  что  именно  пред-
меты  филологического  профиля  спо-
собствуют  формированию  у  молодежи 

Русская филология в Кыргызстане:  
состояние, проблемы, перспективы

С. А. Елебесова, 
профессор Бишкекского

государственного университета 
им. К. Карасаева
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духовно-нравственных качеств. Дмитрий 
Сергеевич Лихачев точно определил зна-
чение филологии, заметив, что «филоло-
гия  лежит  в  основе  не  только  науки,  но 
всей человеческой культуры». Он писал: 
«Чем шире круг эпох, круг национальных 
культур,  которые  входят  в  сферу  нашей 
образованности,  тем  нужнее  филология. 
Она сближает человечество и разные че-
ловеческие  культуры  не  путем  стирания 
различий,  а  путем  осознания  этих  раз-
личий».  Филологическое  образование 
обладает  особым  культурно-творческим 
потенциалом,  создает  условия  для  ду-
ховно-нравственного и личностного раз-
вития  учащихся.  Через  филологическое 
образование формируется  языковая  лич-
ность, происходит приобщение к красоте 
и  богатству  художественного  слова,  раз-
вивается речевая культура.

Русский  язык  занимает  довольно  вы-
сокие  позиции  в  образовательном  про-
странстве  КР.  Его  значение  в  развитии 
филологического  образования  и  науки 
для Кыргызстана было и остается неоспо-
римым.  Однако  современная  языковая 
ситуация  в  республике  характеризуется 
существенным  сужением  ареала  функ- 
ционирования  русского  языка.  Произо-
шедшие  за последние  годы этносоциаль-
ные  изменения  привели  к  расширению 
этнокультурного  приоритета  кыргызско-
го  языка  как  государственного.  Стали 
создаваться  условия  для  его  укрепления 
и  развития.  Русский  язык,  наделенный 
де-юре статусом официального, де-факто 
является  предметом  споров  и  дискуссий. 
Серьезную  обеспокоенность  заметным 
сужением  сферы  использования  русско-
го  языка  выражают  ведущие  ученые  КР, 

в  частности,  д-р филол.  наук,  профессор 
З.  К.  Дербишева  отмечает,  что  «русский 
язык ослабил свои позиции как язык меж-
национального и  официального  делового 
общения,  как  язык  прогрессивных  ком-
муникаций», пространство официального 
языка неуклонно сужается, увеличивается 
число жителей регионов, практически не 
владеющих русским языком. О снижении 
уровня  владения  русским  языком  свиде-
тельствуют результаты стартового контро-
ля знаний русского языка студентов-перво-
курсников, который ежегодно проводится 
кафедрой официального языка.

Д-р полит.  наук,  профессор Л. Л. Хо-
перская,  говоря  о  комплексном  анализе 
положения русского языка в КР, приходит 
к  выводу  «о  целенаправленной  полити-
ке  нормативного  и  административного 
ограничения  функционирования  русско-
го  языка,  сокращения  государственного 
финансирования  русскоязычного  обра-
зования, существенного уменьшения но-
сителей  русского  языка»,  отмечает,  что 
«современная  внутренняя  политика  КР 
включает  довольно  жесткие  требования 
государства к владению государственным 
языком и совершенно не регулирует свое 
отношение к языку официальному. Мало 
сохранить статус русского языка, надо его 
наполнить  определенным  содержанием, 
наделенным  нормативно-правовым  ин-
ституциональным содержанием».   

Социальная,  политическая  и  эконо-
мическая  ситуация  в  современном Кыр- 
гызстане  непосредственно  влияет  на 
изучение  русского  языка.  Кыргызская 
молодежь  прагматично  подходит  к  эко-
номико-политическим  проблемам,  счи-
тая,  что  знание  русского  языка  будет 
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способствовать  успешной  карьере,  от-
крывает более широкие возможности для 
реализации их будущего.

Заинтересованность  в  русском  языке 
определяется  рациональным  выбором. 
Как  следует  из  доклада  зам.  министра 
образования  Н.  Джусупбековой  на  Фо-
руме  общеобразовательных  организаций 
с русским языком обучения (21–22 октяб- 
ря  2021  г.),  контингент  учащихся  школ 
с  русским  языком  обучения  составляет 
более 280 тысяч, число людей, выбираю-
щих классы с русским языком обучения, 
ежегодно  увеличивается  на  5–6  тысяч, 
выросло  и  количество  школ  с  русским 
языком  обучения  со  140  до  251,  что  со-
ставляет 11 % от общего количества.

Обучение русскому языку в республи-
ке  имеет  давнюю  традицию.  В  настоя-
щее время подготовка учителей русского 
языка и литературы осуществляется в 11 
вузах КР, но только в трех из них выпус- 
ком специалистов по русской филологии 
занимаются  факультеты:  в  Кыргызском 
национальном  университете  им.  Ж.  Ба-
ласагына, Ошском государственном уни-
верситете,  Бишкекском  государственном 
университете им. К. Карасаева.

В настоящее время на факультете рус-
ской филологии БГУ готовят специалис- 
тов по направлениям «Филология»  (рус-
ская),  «Филологическое  образование» 
(русский язык и литература). По направ-
лению  «Филология»  (русская)  в  2022  г. 
было  принято  25  человек,  чему  немало 
способствовало  введение  в  направление 
подготовки  профиля  «Методика  препо-
давания  филологических  дисциплин». 
По  направлению  «Филологическое  об-
разование»,  где  ведется  подготовка 

учителей-русистов  для  школ  с  кыргыз-
ским языком обучения, в настоящее вре-
мя  обучается  205  студентов.  Специфика 
факультета  русской  филологии  БГУ  за-
ключается в том, что на факультете обу-
чаются студенты-билингвы, для которых 
русский  язык  является  неродным. Овла-
дение  методикой  преподавания  русско-
го  языка  как  неродного  становится  важ-
нейшим условием их профессиональной 
подготовки.  В  рамках  филологического 
образования  русский  язык  как  неродной 
призван научить  студентов  практическо-
му  владению  русским  языком  во  всех 
сферах  его  функционирования,  вырабо-
тать  языковую и  коммуникативную ком-
петенции,  способствовать  формирова-
нию  навыков  межкультурного  общения, 
содействовать  речевому  и  культурному 
развитию обучающихся, обеспечить тео-
ретический багаж студентов в филологи-
ческих областях знаний о русском языке, 
литературе и культуре.

Современное  состояние  подготовки 
по  направлению  «Филология»  (русская) 
характеризуется  многими  положитель-
ными  факторами,  вместе  с  тем  система 
филологического  образования  в  целом 
продолжает  испытывать  определенные 
сложности,  связанные  с  последствиями 
ее реформирования. 

Трудно не согласиться с мнением про-
фессора А. Белканова, который с сожале-
нием отмечает, что «постепенно теряется 
понимание  подлинной  сути  филологии 
как окна в мир духовный и материальный, 
оно сводится к «некой совокупности язы-
кознания  литературоведения».  Заметим, 
что на факультетах, где готовят будущих 
специалистов-филологов,  языкознание 
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и литературоведение слабо связаны друг 
с  другом,  их  изоляция  усиливается  ка- 
федральной  специализацией.  Отсутству-
ет  координация  литературного  и  языко-
вого  образования,  хотя  раньше  большое 
внимание  уделялось  межпредметным 
связям. Мало филологов-русистов, владе-
ющих  иностранными  языками.  Продол-
жают сокращаться учебные часы на изу- 
чение  русского  языка.  Так,  на  изучение 
русского  языка  в  общеобразовательном 
блоке направлений бакалавриата в настоя- 
щее время выделяется только 4 кредита. 
Одна  из  очевидных  проблем  –  понима-
ние  студентами  русской  классической 
литературы:  большинство  текстовой  ин-
формации  ускользает  от  них  из-за  недо-
статочного знания русского языка и исто-
рической удаленности культурного фона. 
Остро стоит проблема обучения культуре 
русской речи, преподавателю становится 
сложнее  конкурировать  с  речевыми  об-
разцами,  которые  представлены  в  соци-
альных сетях. Недостает и коммуникатив-
но  ориентированных  учебных  пособий, 
в  которых  бы  учитывались  особенности 
родного и русского языков обучаемых.

Исправить  ситуацию  могла  бы 
специально  разработанная  государ-
ственная  программа  поддержки  и  раз-
вития  русского  и  кыргызского  языков, 
поощрения  паритетного  их  развития. 
З. К. Дербишева  отмечает:  «…самое  
разумное – это сохранить гармоничное 
сосуществование русского и кыргызского 
языков». Можно полагать, что востребо-
ванность  преподавания  русского  языка 

в  различных  формах  будет  возрастать, 
в  частности  в  условиях  билингвального 
образования. При этом возрастает значи-
мость  изучения  и  практического  освое- 
ния самого феномена билингвального об-
разования, актуальность подготовки учи-
телей-билингвов.

В перспективе важным представляется: 
1)  укрепление  роли  факультетов,  где 

готовят будущих филологов; 
2) осознание обществом того, что без 

филологического  образования  не  может 
быть гуманитарного качественного обра-
зования;

3) филология должна рассматриваться 
как фундамент любого образования;

4) совершенствование подготовки фи-
лологов-билингвов.
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Выставка картин по мотивам про-
изведений Чингиза Айтматова, приуро-
ченная к празднованию 95-летия со дня 
рождения писателя, прошла в Кыргыз-
ском национальном музее изобразитель-
ных искусств имени Г. Айтиева.

Осенняя  республиканская  экспозиция 
работ  кыргызстанских  живописцев,  по-
священная  творчеству  классика  кыргыз- 
ской  и  мировой  литературы,  открылась 
26 ноября 2023 г., незадолго до его юби-
лейной  даты.  Представленные  полотна 
свидетельствовали  о  влиянии,  которое 
оказал  гений  писателя  на  мастеров  изо-
бразительного  искусства.  Например, 
картина «Дочь Советской Киргизии» Се-
мена Чуйкова была написана под впечат-
лением повести «Тополек мой в красной 
косынке».  Девушка  на  картине  Гапара 
Айтиева «Письмо с фронта» – Джамиля, 
персонаж  одноименной  книги  Айтмато-
ва. А графический цикл Лидии Ильиной 
«Слово  о  кыргызской  женщине»  пове-
ствует о Толгонай, героине айтматовского 
«Материнского поля».

По  замыслу  организаторов,  выстав-
ка  проводилась  с  целью  продемонстри-
ровать  степень  воздействия  творчества 
писателя на кыргызстанскую школу изо-
бразительного  искусства.  Экспозицию 
можно  условно  разделить  на  две  части. 
Первую представляли собой работы, вы-
полненные  по  мотивам  ряда  произведе-
ний  писателя,  они  раскрывали  его  мас-
штаб  как  литератора  и  мыслителя.  Во 

вторую  вошли  картины,  выполненные 
к юбилейной дате и отражающие общее 
направление  развития  художественного 
творчества в Кыргызстане. 

Художники Кыргызстана –  
к юбилею Ч. Айтматова
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Раздел  графики  порадовал  посе-
тителей  иллюстрациями  к  произве-
дениям  графиков  Гульнары  Мусабай, 
Алыкула  Биймырзаева,  Болотбека  Кара-
бекова, Замира Илипова, Сейитбек кызы 

Таалайгуль,  Чынгыза  Шаршеналиева, 
Ажар Уметалиевой и многих других. 

Заметное  место  в  экспозиции  заняли 
работы  таких  известных  современных 
художников,  как  Суйутбек  Торобеков, 
Сапарбек  Осмоналиев,  Руслан  Абдыке-
римов, Каныбек Дубашев. А вот новатор-
ские по  своему  замыслу творения моло-
дых мастеров кисти – Жылкычи Жакыпов, 
Адыл Байтереков, Рахат Итикеев, Нурдин 
Ахматов, Бообек Арыков и Залкар Эсен-
канов  –  подтвердили  известный  тезис 
о том, что гений Айтматова подталкивает 
современных живописцев на эксперимен-
ты  с  новыми  элементами  композицион-
ной выразительности.

В целом выставка стала примером того, 
как айтматовское творчество стимулирует 
в  людях  искусства  развитие  важных  ка-
честв  –  гражданское  самосознание,  ува-
жение  к  традициям и  открытость новым 
аспектам  творческой  деятельности,  ин-
тернационализм, гуманизм и патриотизм.

А. У. Токомбаев,
зам. гл. редактора  журнала 

«Русское слово в Кыргызстане»
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«Учительница сказала купить рабочую 
тетрадь по русскому языку – купила. Но 
сын практически не работает с ней. Зачем 
покупала,  не  понимаю».  Такую  реплику 
я  услышала  от  знакомой  мамы.  Ее  сын 
учится в 4-м классе. Я удивилась, а потом 
задумалась. «Рабочая тетрадь» – это ведь 
нечто  новое  в  нашем  образовательном 
пространстве.  Возможно,  ни  учитель, 
ни  ученики,  а  тем  более  родители  еще 
не  осознали,  как  воспользоваться  этим  
ресурсом. 

Вот почему вопрос,  который вынесен 
в заголовок, стоит обсудить. 

Что отличает рабочую тетрадь от 
простого сборника дидактических ма-
териалов?

Раньше в качестве дополнительных 
ресурсов для учителя были сборники 
диктантов, сборники дидактического 
материала для каждого класса. 

Было всё понятно. Если возникала не-
обходимость  заменить  какие-то  задания 
в учебнике или дополнить материалы, на 
помощь приходили дидактические  сбор-
ники. Да и детям интересно, когда учитель 
работает  с  ними  не  только  по  учебнику, 

но и предлагает дополнительные карточ-
ки  с  заданиями.  Более  того,  при  оценке 
качества работы учителя на уроке одним 
из критериев было обязательное исполь-
зование  дополнительных  средств,  поми-
мо учебника. А еще  заданий в учебнике 
порой  было  недостаточно:  дети  быстро 
справлялись с упражнениями, в этом слу-
чае  дидактический материал  оказывался 
кстати. 

В  современных  учебниках  по  русско-
му языку, например, для 5-го класса кыр-
гызской школы, заданий на каждом уроке 
достаточно. На встречах с авторами учи-
теля отмечали даже некоторую их избы-
точность.  Вот  и  возникает  недоумение: 
а зачем нам еще рабочая тетрадь. Почему, 
собственно, «рабочая»? 

Смена  характера  дополнительных 
ресурсов  к  урокам  вызвана  изменени-
ем  направленности  обучения.  Сегодня 
любой  учитель  скажет,  что  важен  ин-
дивидуальный,  личностно-ориентиро-
ванный,  деятельностный  подход,  смена 
характера взаимодействия учителя и уче-
ника.  В  стандартах  по  русскому  языку 
для  кыргызской  школы  отмечается,  что 

Рабочая тетрадь: зачем она нужна?

Н. П. Задорожная, 
кандидат педагогических наук, доцент
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это  «такой способ организации учебно- 
познавательной деятельности учащихся, 
при котором они сами активно участву-
ют в учебном процессе, а также пло-
дотворное сотрудничество “учитель – 
ученик”, “ученик – ученик” для решения 
поставленных проблемных задач при по-
знавательной деятельности учащихся» 
[1].  Н.  Ф.  Коряковцева,  специалист  по 
проблемам  обучения  иностранным  язы-
кам,  отмечает:  «Центральными катего-
риями парадигмы личностно-ориентиро-
ванного образования являются личность 
ученика и деятельность учителя. При 
этом субъективный характер личности 
определяет эффективную учебную дея-
тельность как самостоятельную, само- 
управляемую, продуктивную» [2, с. 9]. 

Как  видим,  современный  учитель 
должен  направлять  деятельность  учени-
ка,  поддерживая  его  самостоятельность, 
взращивая  ответственность  воспитанни-
ка за результаты обучения. В этом и кро-
ется  ответ  на  вопрос,  почему  сегодня 
предлагается  не  просто  дидактический 
материал, а рабочая тетрадь. 

Сегодня методисты выделяют несколь-
ко видов этих пособий «по содержатель-
ному наполнению: 1) информационная 
тетрадь; 2) тетрадь для контроля; 
3) смешанный тип тетради»  [3, с. 552–
555]. Наибольшую популярность, особен-
но  применительно  к  рабочим  тетрадям 
по обучению языку, получил смешанный 
тип рабочих тетрадей. 

Начнем  с  того,  что  материал  в  рабо-
чей тетради представлен поурочно, и за-
дания,  которые  в  ней  есть,  соотносимы 
с  заданиями  в  учебнике  по  русскому 
языку  (речь идет  об  учебниках для  4,  5, 

6-х  классов).  Так,  в  учебниках  по  рус-
скому  языку  определенная  часть  урока 
отводится работе над лексикой, и в рабо-
чих тетрадях этих классов данный компо-
нент  есть  в  комплексе  заданий к  каждо-
му  уроку.  В  учебниках  вводится  новый 
грамматический  материал,  и  в  рабочих 
тетрадях  есть  такая  рубрика  с  соответ-
ствующими  заданиями.  В  учебниках 
предлагается  работа  по  развитию  речи, 
и  в  рабочих  тетрадях  комплекс  заданий 
по  каждому  уроку  завершают  установ-
ки,  нацеливающие  на  работу  с  инфор-
мацией,  на  развитие  коммуникативных 
компетентностей.  Такая  соотнесенность 
по  содержанию  материалов  учебников 
и  рабочих  тетрадей  дает  возможность 
полноценно реализовать в процессе обу-
чения языку личностно-ориентированное  
обучение. 

Когда  на  встречах  с  учителями  спра-
шиваешь,  с  какими  трудностями  они 
сталкиваются  в  работе,  очень  часто  зву-
чит, что в классе дети имеют разный уро-
вень  владения  языком. Дети  отличаются 
способностями  в  изучении  языка.  Всё 
это  и  создает  ситуацию  разноуровнево-
го  владения  вторым  языком  учащимися 
одного  класса.  Учителю  нужно  каждо-
му  ученику  уделить  внимание,  напра-
вить  его  индивидуальную,  познаватель-
ную  и  речевую  деятельность.  Вот  здесь 
и  приходит  на  помощь  рабочая  тетрадь, 
поскольку  задания  в  ней  позволяют 
дифференцированно подойти к работе 
с детьми. Напомним, что дифференциро-
ванный подход в обучении – это «общий 
методический принцип обучения, предпо-
лагающий использование различных ме-
тодов и приёмов обучения в зависимости 
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от целей обучения, видов речевой дея-
тельности, этапа обучения, языкового 
материала, возраста учащихся и др.»  
[4, с. 75]. 

Отмеченная  соотнесенность  заданий 
в учебнике и в рабочей тетради позволя-
ет учителю достичь гибкости в управле-
нии  деятельностью  учащихся.  Задания 
в  рабочей  тетради,  как  уже  было  сказа-
но  выше,  соотносимы  по  целевой  на-
правленности,  но  отличаются  степенью 
трудности. Что помогает учителю давать 
индивидуальные  задания  для  отдельных 
учеников,  подключая  материалы  рабо-
чей тетради. Причем это допустимо и во 
время  урока,  и  в  качестве  домашней  са-
мостоятельной работы. Единственное ус-
ловие – учителю важно, с одной стороны, 
знать, как продвигаются его ученики в ос-
воении русского языка, какие у них есть 
проблемы,  что  дает  учебник,  что  дает 
рабочая  тетрадь  для  их  снятия  каждому  
ученику. 

Рассмотрим  один  из  фрагментов  ра-
бочей  тетради,  связанный с лексической 
работой.  Учителю  за  довольно  сжатый 
промежуток  времени  нужно  ввести  но-
вые  слова,  выполнить  ряд  лексических 
упражнений,  чтобы  дети  усвоили  значе-
ние нового слова и смогли его употреблять 
в  типичных  языковых  конструкциях, 
включать  в  речевую  тему  урока  и  гра-
мотно писать. Так, на уроке 9 в 5-м клас-
се  учащиеся  сталкиваются  с  довольно 
сложной темой: употребление слов, кото-
рые  включают  мягкие  согласные:  где-то 
мягкость  обозначается  мягким  знаком,  
а  где-то  –  гласным  звуком.  Чтобы  снять 
эту  трудность,  в  учебнике  учащимся 
предлагается задание. 

Какими звуками отличаются друг от 
друга слова в столбике? В какие пред-
ложения их нужно вставить? 
1)  Долго  не  утихал  …  между 
ними. Не … со старшими.
2)  Его  отец  …  животноводом. 
Аскар … молотком по гвоздю.
3) У Миши … яблоко. Миша … 
румяное яблоко.
4) Был слышен … грома. … мо-
лотком по гвоздю.
5) После дождя в горах был … . 
Малыш сел … не на тот автобус.

спор – 
спорь
был  – 
бил
есть  – 
ест
удар – 
ударь
сель  – 
сел

Ученикам  для  быстрого  и  успешного 
выполнения задания нужно:
•  прочитать и понять содержание пред-

ложения с пропусками;
•  знать значения слов, представленных 

в правом столбике,  увидеть,  чем они 
отличаются по звучанию и значению, 
и сделать выбор;

•  записать  восстановленные предложе-
ния в тетрадь. 
Возможно, это задание будет под силу 

не всем ученикам в классе,  тогда на по-
мощь может прийти рабочая тетрадь, где 
дан  материал,  нацеливающий  на  такую 
же работу над словами с мягким знаком. 

1. В какой строке все слова, в которых 
ь (мягкий знак) обозначает только 
мягкость согласных звуков?
а) пень, соловьи, метель, морковь
б) угольки, зверь, коньки, фасоль
в) вьюга, счастье, муравьи, жильё
 
Этот  пример  показывает,  что  рабочая 

тетрадь  позволяет  придать  урокам  рус-
ского  языка  гибкость,  дает  возможность 
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учесть  способности  учащихся,  их  уро-
вень владения языком. В целом, придает 
урокам большую личностную ориентиро-
ванность: каждый продвигается на своем 
уровне. Главное – продвигается. Отметим 
при этом, что соотнесенность заданий по 
содержанию  в  рабочих  тетрадях  выдер-
жана не только в работе над лексикой, но 
и над грамматикой, в работе по развитию 
речи. Авторы рабочих тетрадей, а созда-
вались  они уже после  того,  как  учебник 
был принят в печать, стремились к тому, 
чтобы  характер  заданий  к  каждому  уро-
ку  в  рабочей  тетради  соответствующего 
класса  не  повторял  задания  учебника, 
а дополнял их, позволял учителю и уче-
нику сделать выбор своей траектории 
овладения языком.  

И  еще,  в  среде  преподавателей  рус-
ского  языка  в  кыргызской школе  посто-
янно  обсуждается  вопрос  о  том,  чтобы 
в  Кыргызстане  были  учебники  для  ре-
бят  с  русскоязычным  окружением  и  для 
тех,  у  кого  такого  окружения  нет.  Пока 
такая  дифференциация  при  создании 
учебников не достигнута, но то, что есть 

учебно-методический комплекс для опре-
деленного класса, включающий рабочую 
тетрадь, в какой-то мере решает эту проб- 
лему.  Только  надо  хорошо  ориентиро-
ваться в материалах учебника и рабочей 
тетради  и  выстраивать  урок  с  учетом 
уровня владения русским языком учени-
ками. Можно двигаться не  только в  сто-
рону облегчения заданий, но и в сторону 
усложнения,  поднимая  планку  для  тех 
учеников, кто готов к выполнению задач 
(грамматических,  речевых)  с  повышен-
ной трудностью. В связи с  этим хочется 
отметить задания по развитию коммуни-
кативных  компетентностей.  Так,  уже  на 
1-м уроке в 5-м классе в учебнике предла-
гается задание на восстановление текста. 
Перед учениками стоит задача включить 
в связный текст пропущенные слова, сре-
ди которых есть и новые для этого урока. 

Это  задание  для  закрепления  новых 
слов. Но если в классе есть ученики, ко-
торым эта работа покажется простой, то 
варианты  заданий  более  сложного  уров-
ня можно найти в рабочей тетради. (См. 
урок 1 по рабочей тетради.)
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Нетрудно представить, как в этом слу-
чае будет выстраиваться работа на уроке. 
Пока  основная  часть  учеников  работает 
над заданием 2 по учебнику, два-три уче-
ника  работают  над  индивидуальным  за-
данием 3 в рабочей тетради. Кстати, его 
можно  предложить  как  работу  в  малой 
группе. В итоге на этом этапе урока про-
звучат два рассказика: один по Ю. Кова-
лю, другой – результат творческой работы 
учащихся. Урок  станет  богаче  по  содер-
жанию,  а  учащиеся  поработают  каждый 
на своем уровне. 

Кстати,  задания  в  рабочей  тетради 
можно предложить и в качестве домашне-
го,  реализуя  дифференцированный  под-
ход. Тогда и на следующем уроке обмен 
результатами домашней самостоятельной 
работы будет интереснее. 

Можно возразить: всё это вполне дости-
гается с помощью индивидуальных карто-
чек. Но речь идет о том, чтобы облегчить 
работу учителя, дать ему дополнительный 
ресурс,  а  ученику  –  личный  инструмент 
в  овладении  языком. Не  будем  забывать, 
что в рабочей тетради ученик представля-
ет  результат  личной  работы  над  языком, 
свои достижения. Это замечательное сви-
детельство движения вперед. (Сразу захо-
телось провести конкурс на лучшую рабо-
чую тетрадь среди учащихся.)

Рабочая тетрадь – это ресурс, кото-
рый для учителя является подспорьем 
для полноценной реализации личност-
но-ориентированного обучения, а для 
ученика – для комфортного учения, 
ведь оно ориентировано на его уровень 
владения языком.
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Возникает  еще  один  вопрос,  на  кото-
рый хотелось бы ответить. 

Чем отличается просто тетрадь в ли-
нейку от рабочей тетради? Зачем она 
нужна? 

Неотъемлемая составляющая урока 
русского языка – выведение учащихся 
на самостоятельную работу.

Учащиеся  должны  научиться  само- 
стоятельно добывать знания, оперировать 
ими,  выходить  на  творческую  деятель-
ность  на  изучаемом  языке.  Научиться 
этому можно  только  тогда,  когда ученик 
четко понимает, какую цель он хочет до-
стигнуть и почему, когда он знает, как это 
сделать и видит конечный результат. Глав-
ное условие движения к самостоятельно-
сти – внутренняя мотивация, личностная 
заинтересованность  ребенка  в  предстоя- 
щей  работе.  Например,  мы,  взрослые, 
не  раз  удивлялись  достижениям  ребен-
ка – самостоятельно научился кататься на 
скейте, нарисовал яркий, запоминающий-
ся  рисунок,  приготовил  вкусное  блюдо 
и  т.  п. Почему  это  происходит?  Ребёнок 
хотел этого, он нашел путь, как достичь 
желаемое, он рад делиться успехом. Так 
и в изучении языка. Но у учителя 2–3 часа 
в неделю на русский язык, ему за эти ко-
роткие  встречи  нужно  пробудить  инте-
рес  к  изучению  языка  и  поддерживать 
его, включить учащихся в самостоятель-
ную  деятельность,  сформировать  чув-
ство  личной  ответственности  за  успехи 
в овладении языком. Кстати, об этом же 
говорится  и  в Предметном  стандарте  по 
русскому  языку  для  5–9-х  классов школ 
с  кыргызским,  таджикским,  узбекским 
языками обучения: «За результаты обу- 
чения ученик отвечает так же, как 

и учитель, который может подсказать, 
но научиться должен сам ученик» [1]. Вот 
здесь на помощь приходит тетрадь, и не 
просто  тетрадь,  в  которой  ученик  чаще 
всего работает самостоятельно, а рабочая 
тетрадь.  Она  помогает  рутинную  по-
вседневную  работу  сделать  интересной 
деятельностью,  результат  которой  хоро-
шо виден, его легко оценить – и самому 
ученику, и тем, кто с ним рядом: учитель, 
одноклассник.  За  счет  чего  достигается 
такой позитив? 

В рабочей тетради,  в отличие от про-
стой тетради в линейку, есть чёткие ори-
ентиры:
•  задания  представлены  под  опреде-

ленными  рубриками,  соотносимыми  
с рубриками в учебнике;

•  ученику  дан  четкий  алгоритм  дей-
ствий;

•  задания  зачастую  построены  с  ис-
пользованием опор (зрительных, гра-
фических). 
Благодаря  этим  ориентирам  ученик 

успешнее справляется с заданиями, при-
чем  с  теми,  которые  отвечают  его  уров-
ню. При этом он может оценить результат 
своей работы. 

Обратимся к примерам из рабочей тет- 
ради.  Так,  в  учебниках  для  5-го  и  6-го 
классов  грамматический  материал  пред-
ставлен  в  правилах-инструкциях.  Уча-
щийся  должен  постоянно  держать  их 
в  голове,  чтобы  пользоваться  грамотно 
языковыми  конструкциями  в  речи,  пока 
это  не  достигнет  уровня  автоматизма. 
Вот  как,  например,  выглядит  правило- 
инструкция  для  обозначения  предмета, 
который находится рядом с другим пред-
метом, в учебнике (см. урок 34). 
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А в рабочей тетради для учеников даны 
опоры,  которые помогают разделить ин-
формацию правила на 2 блока: повторяю- 
щиеся  во  всех  правилах  формулировки 
и новая информация. Задание направляет 
внимание ученика на новое и таким обра-
зом облегчает процесс запоминания: 

Кроме  того,  для  усиления  самостоя-
тельности  в  работе  над  правилом  уча-
щимся  предлагается  дополнительная 
информация на случай, если они забыли 
окончания имен существительных,  в на-
шем случае, в творительном падеже. Это 
дополнительная справочная информация, 
ее нет в учебнике.

Вот  так  стандартное  задание  учителя 
выучить  правило  наполняется  благодаря 
рабочей  тетради  новым  содержанием  – 
подспорьем для тех, кто пока еще испы-
тывает  трудности  в  усвоении  сведений 
о языке. 

Непросто  для  учащихся  запомнить 
новые слова. Именно поэтому в рабочих 
тетрадях  есть  особая  рубрика  «Работа-
ем  над  словом».  Там,  например,  дано 
стандартное  задание  –  составить  слово-
сочетания  с  новыми,  изученными  ранее 

словами. А что значит «составить слово-
сочетание»? Это
•  соотнести  звучание/написание  слова 

с его лексическим значением, 
•  найти в памяти те слова, которые, воз-

можно, сочетаются с указанным сло-
вом,

•  сделать выбор варианта сочетания од-
ного слова с другим. 
Порой ученики даже не осознают, ка-

кие  действия  они  осуществляют,  чтобы 
выполнить  установку  учителя.  Эти  дей-
ствия уже автоматизированы. Чаще такое 
бывает  не  у  всех.  На  помощь  приходит 
рабочая тетрадь. 

В  задании,  которое  приведено  выше, 
часть  действий  представлена  в  опорах, 
ученику легче пройти весь путь в состав-
лении  словосочетаний,  который  со  вре-
менем, конечно же, автоматизируется. Но 
этому  надо  учиться,  и  рабочая  тетрадь 
помогает. 

Обратим  внимание  на  формулировку 
заданий. Самих формулировок вовсе и нет. 
В рабочей тетради авторы пособия стара-
лись вести диалог с учеником. Как уже от-
мечалось,  «личностно-ориентированное 
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образование носит диалогический харак-
тер. В связи с этим, как известно, изменя-
ется роль учителя, который становится 
партнером, сотрудником ученика» [2, с. 9]. 
Именно  поэтому  зачастую  установка  на 
выполнение заменяется вопросом, он адре-
суется  владельцу  рабочей  тетради. И  это 
его решение, отвечать на вопрос или нет. 
Ученик сам принимает решение:
•  Нужно найти ответ на этот вопрос или 

нет? 
•  Этот ответ поможет ему продвигаться 

в изучении языка или нет? 
Конечно,  пока  такое  самостоятельное 

решение  принимают  не  все  ученики,  но 
учитель в этом случае может дать ориен-
тиры. Скажем, если он видит, что ученики 
хорошо  запоминают  слова,  но  затрудня-
ются  в  их  употреблении.  Легкость  про-
верки правильности выполнения задания 
облегчает его проверку или самопроверку. 

В  качестве  ориентиров  авторы  рабо-
чих  тетрадей  предлагают  и  схемы.  Так, 

уже в самом начале курса русского языка 
в 5-м классе ученикам для продолжения 
разговора,  начатого  на  уроке,  предлага-
ется творческая работа с опорой на кла-
стер [5, с. 142–145; 6, с. 71–84]. Учителя 
русского  языка  в  кыргызской  школе  хо-
рошо  знают  этот  графический организа-
тор, используют его на уроке. В рабочей 
тетради представлен опыт  его использо-
вания на этапе самостоятельной работы. 
Он  выступает  в  качестве  опоры  при  са-
мостоятельном  написании  связного  тек-
ста.  В  чем  преимущество  такой  схемы? 
Кластер  помогает  сделать  видимыми  те 
речевые  действия,  которые  ученик  осу-
ществляет при написании эссе:
•  Определение  границ  темы  –  кластер 

их очерчивает.
•  Определение  микротем  будуще-

го  эссе  –  в  кластере  они  обозначены 
ключевыми словами. 

•  Определение логики изложения исто-
рии  –  она  подсказывается  схемой 
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расположения ключевых слов и поста-
новкой речевой задачи: «Напиши рас-
сказ о том, как Айнура заклеила слу-
чайно порванную в книге страничку». 
Таким образом, опоры в самостоятель-

ной творческой работе помогают ученику 
увидеть  процесс  написания  текста,  сде-
лать  его  осязаемым  и  вполне  достижи-
мым (см. уроки 2–3 по рабочей тетради). 

Написание рассказа тесно увязывается 
с тем, что было во время занятия в классе, 
оно может  быть  не  только  самостоятель-
ным,  но  и  индивидуальным.  Скорее  все-
го, учителя, которые уже поработали над 
этим  заданием  с  детьми,  почувствовали 
комфорт и высоко оценили его. Думается, 
и ученику будет легко сделать самооценку:

– А я вышел за границы темы?
– Я использовал в рассказе все ключе-

вые слова?
– Последовательность моих предложе-

ний соотносится со схемой?
– Что может улучшить мой рассказ?
– Как его воспримут одноклассники?
Мы говорим, что рабочая тетрадь помо-

гает формировать  у  учащихся  самостоя-
тельность. Вот почему в тетради есть еще 
один ориентир – это четко обозначенное 
пространство  для  выполнения  задания. 
Это те самые линеечки, но не как в обыч-
ной тетради, а столько, сколько примерно 
и нужно для выполнения письменного за-
дания. Этот вечный вопрос ученика, «на 
сколько  страниц/строчек  писать  сочине-
ние», снят. Учащиеся приходят к понима-
нию, что важен не только объем эссе, но 
и то, каково оно по содержанию. 

В связи с обсуждением вопроса о фор-
мировании  самостоятельности  у  уча-
щихся и роли рабочей тетради в данном 

процессе  особо  стоит  сказать  о  рубрике 
«Работаем над информацией». Это важная 
рубрика, она нацелена на формирование 
универсальной компетентности – умение 
работать  с  информацией.  Современный 
ученик должен уметь перерабатывать са-
мостоятельно  информацию,  в  том  числе 
на изучаемом языке, представлять резуль-
таты  в  том  или  ином  речевом  продукте. 
Н. В. Кулибина в методическом пособии 
«Зачем, что и как читать на уроке» отме-
чает: «Обучение речевому общению – обу- 
чение порождению и пониманию/вос- 
приятию текстов»  [7,  с.  17]. И  в  рабо-
чих  тетрадях,  о  которых идет  речь,  дан-
ному  направлению  отведено  особое 
место.  Не  надо  думать,  что  это  задача 
уроков  русского  языка  в  старших  клас-
сах.  Она  формируется  на  каждом  эта-
пе  изучения  предмета.  И  именно  ра-
бочая  тетрадь  –  тот  ресурс,  который 
наиболее  комфортен  для  учителя  и  уче-
ника, поскольку он дает то, что так важно 
в  этом процессе,  –  время, пространство,  
самостоятельность. 

Думаю,  мы  ответили  на  вопрос,  чем 
отличается  рабочая  тетрадь  от  простой 
тетради в линейку. 

Хочется надеяться, что в стопке  
тетрадей в линейку в новом учебном 
году у учеников будет и рабочая тет- 
радь по русскому языку.
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Чуть  более  тридцати  лет  назад  с  по-
литической  карты  мира  исчез  Союз  Со-
ветских  Социалистических  Республик. 
В 1991 году союзные республики одна за 
другой провели референдумы и объявили 
о независимости. Это было время переос-
мысления многих культурных ценностей 
и идеологических установок, которые на 
протяжении  длительного  времени  объе-
диняли  граждан некогда  единой  страны. 
Одним из самых дискуссионных стал во-
прос о роли и статусе русского языка во 
вновь провозглашенных независимых го-
сударствах. 

В этот период особенно активно стали 
появляться различные публикации и ма-
териалы  с  антиимперским  нарративом, 
в которых дореволюционная Россия была 
представлена  некоей  «империей  зла», 
подавляющей  зарождающуюся  государ-
ственность  национальных  окраин.  Не-
трудно догадаться, что и русскому языку 
в этих работах была отведена незавидная 
роль:  как  насильственному  инструмен-
ту  подавления  национальных  культур 
и  деструктивному  оппоненту  местных 
языков. Хочется  заметить, что тема язы-
ковой  политики Российской  империи по 
отношению к некоренным народам в до-
революционный  период  получила  отра-
жение скорее в публицистике и тележур-
налистике,  чем  в  собственно  научных  
жанрах. 

В  этой  связи  особую  ценность  для  
науки представляют историко-филологи-
ческие  исследования,  посвященные  ран-
ним  этапам функционирования  русского 
языка на территориях проживания тех на-
родов, которые когда-то входили в состав 
Российской  империи.  Лучший  пример 
таких  серьезных  исследований  –  моно-
графия доктора исторических наук Ольги 
Леонидовны Сумароковой «Русский язык 
в  Кыргызстане:  вехи  прошлого».  Автор 
ставит  своей  целью  изучение  истории 
продвижения русского языка и становле-
ния  русско-кыргызского  билингвизма  на 
территории  современного  Кыргызстана 
в дореволюционный период. 

Монографию выгодно отличает стрем-
ление  автора  подтверждать  теоретико- 
методологическую  базу  исследования 
конкретными  документальными  матери-
алами. Причем некоторые из них публи-
куются впервые и представляют особый 
интерес  для  российской  и  кыргызской 
историографии. Вводя в научный оборот 
новые  документальные  и  архивные  ма-
териалы, автор имеет возможность авто-
ритетно рассуждать о траекториях разви-
тия  и  стратегиях  продвижения  русского  
языка в Туркестанском крае, его взаимо-
действии с местными языковыми образо-
ваниями.  

Использование  широкой  фактоло-
гической  базы,  поиск  новых  подходов 

Об истоках русско-кыргызского  
билингвизма – языком науки

(о монографии О. Л. Сумароковой «Русский язык 
в Кыргызстане: вехи прошлого»)
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к  научному  исследованию  –  многофак-
торный,  ситуационный,  комплексный  – 
позволили О. Л. Сумароковой непредвзя-
то подойти к оценке разнообразных форм 
взаимодействия  Российской  империи  со 
своими  «русскими  подданными»,  т.  е. 
с  представителями  коренных  народов, 
населявших Туркестанский край. Иссле-
дователь  достаточно  аргументированно 
выделяет особую категорию «туркестан-
ская русификация». Ее суть О. Л. Сумаро-
кова видит во внедрении гуманистически 
выверенными  методами  стандартизиро-
ванного  литературного  русского  языка 
в  систему  национального  образования 
с целью модернизации традиционного об-
щества и ускорения процесса интеграции 
Среднеазиатского региона в общеимпер-
ское пространство. Автором убедительно 
опровергнут распространенный в нацио-
нальных  концепциях  постсоветских  об-
ществ  тезис о  том, что русификаторская 
языковая  политика  Российской  империи 
повсеместно имела своей целью прекра-
тить развитие и использование языков ко-
ренного населения.

Особого  упоминания  заслуживает 
проведенный исследователем подробный 
анализ создания и функционирования об-
разовательной  системы  Туркестанского 
края в дореволюционный период. Следует 
поддержать позицию О. Л. Сумароковой, 
которая назвала проект русско-туземных 
школ уникальным и беспрецедентным яв-
лением в общей истории России и Сред-
ней  Азии.  Включение  в  учебную  про-
грамму русского языка и родных наречий, 
использование  в  образовательном  про-
цессе  передовых  учебно-методических 
методик  –  в  частности,  педагогической 

системы выдающегося российского про-
светителя Н.  И.  Ильминского,  стали  ре-
зультатом  как  укрепления  роли  русско-
го  литературного  языка  в  этом  регионе, 
так  и  повышения  престижа  националь-
ных языков. Справедливым в этом плане 
представляется использование и раскры-
тие автором термина «туркестанский пе-
дагогический  гуманизм»,  который  несет 
в  себе  целый  ряд  духовно-нравствен-
ных,  психолого-социальных,  националь-
но-просветительских характеристик. 

Исследование  выполнено  на  высоком 
научно-теоретическом  и  методологичес- 
ком  уровне.  Содержание  каждого  разде-
ла  монографии  отвечает  общей  концеп-
туальной логике научного исследования. 
Четкость и порядок изложения основных 
формулировок  удачно  сочетаются  с  жи-
вым  иллюстративным  материалом,  что 
делает процесс чтения легким и непритя-
зательным. Структура работы последова-
тельна и выдержана в соответствии с об-
щецелевой позицией автора. 

Важное достоинство книги – ее несо-
мненная  вовлеченность  в  современные 
интеграционные процессы на постсовет-
ском  пространстве.  По  инициативе  пре-
зидента  Казахстана  К.-Ж.  Токаева  2023 
год  объявлен  Годом  русского  языка 
как  языка  межнационального  общения 
в СНГ. Монография О. Л. Сумароковой, 
посвященная  истории  становления  рус-
ско-кыргызского  двуязычия,  наглядно 
демонстрирует, как постепенно, органич-
но  и  заслуженно  русский  язык  стал  для 
независимого  Кыргызстана  важнейшим 
фактором государственной стабильности, 
межнационального  согласия,  научного 
и культурного взаимодействия. 
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Всё сказанное выше позволяет заклю-
чить,  что  монография  доктора  истори- 
ческих наук О. Л. Сумароковой обладает 
высокой  теоретической  и  практической 
значимостью.  Материалы  книги  могут 
представлять интерес для российско-кыр- 
гызских  общественных  и  правитель-
ственных  организаций,  заинтересован-
ных в укреплении культурных и языковых 
связей между Россией и Кыргызстаном. 

Научные  результаты  исследования 
О.  Л.  Сумароковой  могут  быть  исполь-
зованы при подготовке вузовских курсов 
и  обобщающих  работ  по  истории  рос-
сийско-кыргызских  взаимоотношений, 

теории  и  истории  международной  
политики. 

Е. В. Дмитриев,
доктор филологических наук, 

профессор,
декан гуманитарного факультета

ОЧУ ВО «Еврейский университет», 
г. Москва

И. О. Князький
доктор исторических наук, 

профессор кафедры гуманитарных и 
естественно-научных дисциплин

ОЧУ ВО «Еврейский университет», 
г. Москва 

Сумарокова О. Л.
Русский язык в Кыргызстане: вехи прошлого: доку-

ментальная монография. Бишкек, 2023. 368 с.
Документальная монография «Русский язык в Кыргыз- 

стане: вехи прошлого» посвящена истории продвижения 
русского языка и образования на русском языке на терри-
тории  современного  Кыргызстана  в  дореволюционный 
период. Исследован вклад представителей российской ин-
теллигенции  в  становление  русско-кыргызского  билинг-
визма, изучен потенциал русского языка как инструмента 
описания и развития кыргызского языка. 

Издание  основано  на  документальных  материалах, 
многие из которых публикуются впервые, и ориентирова-
но на широкий круг читателей. 

Монография входит в авторскую книжную серию «Ев-
разийцы-созидатели».

Информация   Информация  Информация 

Информация   Информация  Информация 



Институт русского языка им. А. Орусбаева Кыргызско-Российского Славянского университета 
им. первого Президента РФ Б. Н. Ельцина с 12 января по 16 февраля проводит конкурс инсце-
нировок басен Ивана Андреевича Крылова (1769 – 1844) «...А вот о том как в Баснях говорят», 
посвященный 255-летию со дня рождения великого русского баснописца. 

Цель – повышение духовной культуры учащихся посредством русской литературной классики; 
формирование интереса к художественному меткому слову, русскому языку в целом; содействие 
процессу познания детьми прозы и высокого в жизни, важности ее моральных аспектов; обучение 
школьников способности видеть актуальное  содержание в басне как жанре дидактической литера-
туры, которым виртуозно владел И. А. Крылов; воспитание в детях на примере мудрых басен черт, 
несущих в себе вечные общечеловеческие ценности; а также пробуждение  творческих, в том числе 
драматических способностей и привитие навыка работы в группе.

К участию в мероприятии приглашаются школьники 5–7-х классов общеобразовательных школ 
с русским, кыргызским, узбекским языками обучения.

Условия участия в конкурсе:
• принимается видеозапись инсценировки на русском языке;
• допускаются только коллективные работы (сценки);
• видеоролик может быть создан любыми доступными видеоустройствами;
• видеоролик должен быть выполнен в формате MP4 в разрешении pixels 1920x1080 или 1280x720;
• хронометраж видеоролика – не более 7 минут;
• на конкурс одной школой может быть предоставлено не более трех работ;
• названия файлов должны быть в следующем формате: фамилии_Крылов (например: Кули-

ев, Закирова_Крылов);
• в начале видеоролика указывается следующая информация: фамилии и имена участников, 

класс, образовательное учреждение, населенный пункт, область республики и название басни.
К работе необходимо приложить заполненную анкету участников.
Видеоролики принимаются с 12 января по 16 февраля 2024 г. по электронной почте: center_

russ@mail.ru.
Критерии оценки инсценировки:

• способность передать характер и основной смысл басни; 
• выразительность и четкость речи, эмоциональность и артистизм; 
• умение интонацией, жестом, мимикой передать свое отношение к содержанию;
• использование музыкального сопровождения, декораций и костюмов, соответствующих содер-

жанию басни, – приветствуется;
• соответствие выбранного материала возрастным особенностям учащихся 5–7-х классов;
• соблюдение регламента.

По итогам конкурса будут определены три призовых места.
Победители получат дипломы и ценные призы, все участники – сертификаты. Педагоги, подго-

товившие победителей конкурса, получат благодарственные письма.
Итоги конкурса будут опубликованы на сайте КРСУ в разделе «Новости»: https://www.krsu.edu.

kg/, на сайте ИРЯ им. А. Орусбаева (КРСУ): https://irya.krsu.edu.kg/ 29.02.2024 и в журнале «Русское 
слово в Кыргызстане».

Приглашаем к участию всех желающих!
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